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There are two main purposes in this research. The first one is the study of 
strategic jokes in the Chinese novel HUANZHU GEGE. The second one is the 
comparaison of jokes and its Thai translation. 

The strategies of jokes in the Chinese novel HUANZHU GEGE can be divided 
into two main types which are known as the strategies of jokes in the language and 
the strategies of jokes in the discourse. The former can be divided into three sub 
subjects which include the punning as a similar sound, the punning as the same sound 
and the ridicule of the message. Likewise, there are also four sub subjects in the 
strategies of jokes in the discourse, including garden path, presentation of expectation-
beyond-events, the violation of conventions, and sarcasm. 

The comparative study of jokes in the Chinese novel HUANZHU GEGE and its 
thai translation is divided into two major categories which are literal and free 
translation. The strategies of jokes in the language have only one type: free 
translation. The strategies of jokes in the discourse can be categorised into literal and 
free translation.  
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บทท่ี 1 
        บทน า 

1.1 ความเป็นมาของปัญหา 
 ฉยงเหยา (琼瑶) หรือชื่อจริงว่า เฉิน เจ๋อ (陈喆) ได้ประพันธ์นวนิยายไว้

มากมาย ส่วนใหญ่เป็นแนวรันทดชีวิต แต่ส าหรับนวนิยายเรื่อง ฮว๋านจูเก๋อเก๋อ (还珠格格) แปลว่า 
องค์หญิงฮว๋านจู สื่อความหมายว่า องค์หญิงที่ได้กลับคืนสู่วัง ภาษาไทยชื่อ องค์หญิงก ามะลอ ที่ได้รับ
ความนิยมทั้งในจีน ไต้หวันและไทยนั้นเป็น   นวนิยายที่ถ่ายทอดเรื่องราวของความรักซึ่งเต็มไปด้วย
มุกตลกข าขันเกือบตลอดทั้งเรื่อง นวนิยายเรื่องนี้ซึ่งเป็นนวนิยายที่แตกต่างไปจากเรื่องอ่ืนของฉยง
เหยา ดังเช่นค าน าส านักพิมพ์ดอกหญ้า ว่า  

“องค์หญิงก ามะลอ ซึ่งก าลังโด่งดังและนวนิยายเรื่องเดียวกันซึ่งได้ตีพิมพ์ออกสู่ท้องตลาดใน
ขณะนี้นั้น นอกจากผู้ชม ผู้อ่าน จะได้หัวเราะท้องคัด ท้องแข็ง แข่งกับตัวละครในเรื่องแล้ว ยังมีอีกสิ่ง
หนึ่งซึ่งแทรกซึมมาในเสียงหัวเราะ นั่นคือปรัชญาชีวิตต่าง ๆ มากมาย ท่านที่ชอบจะปล่อยอารมณ์
ละลายความเครียด ปรัชญาชีวิตเหล่านี้ก็จะซึมแทรกช้า ๆ สู่จิตใต้ส านึกของท่าน แต่ส าหรับท่านที่
สนุกจะขบคิดค้นคว้า ก็ขอบอกว่าท่านจะไม่ผิดหวัง” (องค์หญิงก ามะลอ 2543) 

นวนิยายเรื่อง ฮว๋านจูเก๋อเก๋อ เป็นนวนิยายที่ได้รับความนิยมจากทั้งในและนอกประเทศเป็น
อย่างมาก ผิง ซินเทา （平鑫涛）กล่าวไว้ในค าน า《还珠格格》Huánzhū gégé (2011: 2) 
ว่า 

“ตอนที่ซีรีย์เรื่อง ฮว๋านจูเก๋อเก๋อ ภาคแรกออกฉายยังประเทศต่าง ๆ ทั้งนักอ่าน ผู้ชม และ

สถานีโทรทัศน์มากมายต่างเรียกร้องให้มีภาคสอง ฉยงเหยากล่าวว่า ทั้งผู้ชมและผู้อ่านต่างมีกระแส

ตอบรับที่ดี ก็เพราะได้รับกระแสตอบรับอย่างท่วมท้น จึงท าให้ฉยงเหยาเริ่มเขียนภาคสองและภาค

สาม ซึ่งกระแสความนิยมของ ฮว๋านจูเก๋อเก๋อ ก็ยังคงดีมาถึงตอนนี้”  

 นวนิยายเรื่องนี้ของฉยงเหยาจึงอาจกล่าวได้ว่าเต็มไปด้วยอารมณ์ขันเคล้าน้ าตาและ
ความรักซาบซึ้งกินใจ ทั่วไปพบว่านวนิยายเรื่อง ฮว๋านจูเก๋อเก๋อ มักแทรกมุกตลกไว้ เนื่องจากอารมณ์
คือความรู้สึกภายในที่มนุษย์ปลดปล่อยออกมาตามที่จิตใจของเรารู้สึก ซึ่งโดยทั่วไปอารมณ์สามารถ
แบ่งออกเป็น 2 ประเภท คือ อารมณ์สุขและอารมณ์ทุกข์ หนึ่งในอารมณ์ที่ก่อให้เกิดความสุขนั้นก็คือ
อารมณ์ขัน อารมณ์ขันมักมีปัจจัยหลากหลายอย่างที่ก่อให้เกิดขึ้น สาเหตุหลักท่ีคนเราสร้างมุกตลกขึ้น
ก็เพ่ือต้องการผ่อนคลายจากสิ่งตึงเครียดที่ได้รับในชีวิตประจ าวัน แม้ว่าสาเหตุการเกิดอารมณ์ขัน
เหล่านั้นจะไม่ก่อให้เกิดสาระทั้งผู้รับสารหรือผู้ส่งสารก็ตาม แต่ในทางกลับกันการมีอารมณ์ขันมัก
ส่งผลดีแก่ผู้ที่เกิดอารมณ์ขัน ทั้งการงานและแม้เรื่องส่วนตัว เพราะอารมณ์ขันมักช่วยท าให้รู้สึกผ่อน
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คลายเมื่ออยู่ในสถานการณ์ที่ขับขันหรือเมื่อเกิดอารมณ์ขันเหล่านั้นอาจเปลี่ยนแปลงเรื่องราวจาก
เลวร้ายกลับกลายเป็นดีได้ (วลัยลักษณ์ 2542: 30-31)   

จากการศึกษาพบว่านวนิยายเรื่อง ฮว๋านจูเก๋อเก๋อ มีกลวิธีสร้างมุกตลกท่ีน่าสนใจศึกษา กลวิธี
การสร้างมุกตลกดังกล่าวผู้ส่งสารเเละผู้รับสารที่อยู่ในภาษา วัฒนธรรมเเละบรรทัดฐานต่างกันจะ
สามารถรับสารได้อย่างไร เนื่องจากมุกตลกอาจแตกต่างกันในหลายวัฒนธรรม บางครั้งมุกตลกใน   
นวนิยายเรื่อง ฮว๋านจูเก๋อเก๋อ เมื่อแปลภาษาไทยแล้ว ผู้รับสารชาวไทยอาจจะไม่เข้าใจมุกตลกดังกล่าว 
จึงเป็นประเด็นที่น่าสนใจศึกษาว่า นวนิยายเรื่อง ฮว๋านจูเก๋อเก๋อ มีกลวิธีการสร้างมุกตลกอย่างไร และ
ผู้แปลถ่ายทอดเป็นภาษาไทยเพ่ือผู้รับสารที่ใช้ภาษาไทยได้ตรงตามต้นฉบับหรือไม่  

 

1.2 วัตถุประสงค์ 

1) ศึกษาลักษณะมุกตลกในนวนิยายจีน ฮว๋านจูเก๋อเก๋อ 
 2) วิเคราะห์เปรียบเทียบมุกตลกในนวนิยายจีน ฮว๋านจูเก๋อเก๋อ กับฉบับแปลไทย 

 
1.3 สมมติฐาน 
 1) มุกตลกในนวนิยายจีน ฮว๋านจูเก๋อเก๋อ มีความหลากหลาย บางมุกตลกเป็นที่เข้าใจใน
สังคมไทย บางมุกตลกไม่เป็นที่เข้าใจในสังคมไทย  

2) การแปลมุกตลกในนวนิยายจีน ฮว๋านจูเก๋อเก๋อ มีทั้งการแปลที่เทียบเคียงตรงตามต้นฉบับ 
และการแปลที่ปรับเปลี่ยนเนื้อหาต้นฉบับ 
 3) ความแตกต่างทางด้านวัฒนธรรมระหว่างไทยกับจีน ท าให้เมื่อแปลมุกตลกในภาษาจีนเป็น
ภาษาไทย จึงต้องปรับเปลี่ยนเนื้อหาต้นฉบับในการแปลมุกตลกภาษาจีนเป็นภาษาไทย 

 
1.4 ขอบเขตการวิจัย 

ศึกษาข้อความมุกตลกในนวนิยายเรื่อง ฮว๋านจูเก๋อเก๋อ ภาคที่ 1 ทั้ง 26 ตอนของฉยงเหยา 
จากต้นฉบับของส านักพิมพ์ซินซิง (新星)ตีพิมพ์ ปีพ.ศ.2555 และฉบับแปลภาษาไทยซึ่งปัจจุบันมี 2 
ฉบับ ได้แก่ ฉบับของส านักพิมพ์ดอกหญ้า ตีพิมพ์ ปีพ.ศ.2543 แปลโดย รักษ์ ธรรมิสรา1  และ
ส านักพิมพ์สยามอินเตอร์บุ๊คส์ ตีพิมพ์ ปีพ.ศ.2549 แปลโดย ปลาหมึกโคมเขียวและเหมียวโคมแดง 

                                                           
1  รักษ์ ธรรมิสรา เป็นทั้งนักเขียนและนักแปลผู้มีชื่อเสียงในวงการหนังสือ ผู้แปลไม่เพียงแปลนวนิยายเร่ือง ฮว๋านจูเก๋อ

เก๋อ เป็นภาษาไทยแต่ยังเป็นผู้แต่งหนังสือเร่ือง เส้นทางสายไหม ส านักพิมพ์สร้างสรรค์บุ๊คส์ ตีพิมพ์เมื่อปีพ.ศ. 2544 
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โดยวิทยานิพนธ์ฉบับนี้เลือกฉบับแปลของส านักพิมพ์ดอกหญ้า ตีพิมพ์ ปี พ.ศ.2543 แปลโดย รักษ์ ธร
รมิสรา เพราะฉบับแปลนี้จะมีความใกล้เคียงกับต้นฉบับมากกว่า 

 
1.5 วิธีการด าเนินการวิจัย 
 1) รวบรวมเอกสารที่เกี่ยวข้อง 

2) รวบรวมข้อมูลมุกตลกในนวนิยายจีน ฮว๋านจูเก๋อเก๋อ  
3) ศึกษาลักษณะมุกตลกในนวนิยายจีน ฮว๋านจูเก๋อเก๋อ 
4) เปรียบเทียบมุกตลกในนวนิยายจีน ฮว๋านจูเก๋อเก๋อ กับฉบับแปลไทย 
5) สรุปและอภิปรายผลการวิจัย 
 

1.6 ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับจากการวิจัย 
 1) ท าให้เข้าใจลักษณะมุกตลกในนวนิยายจีน ฮว๋านจูเก๋อเก๋อ 
 2) ท าให้เข้าใจความเหมือนและความแตกต่างระหว่างมุกตลกในนวนิยายจีน ฮว๋านจูเก๋อเก๋อ 
กับฉบับแปลภาษาไทย 

 
1.7 สัญลักษณ์และชื่อตัวละครที่ใช้วิทยานิพนธ์ 

1) ตัวอย่างในบทที่ 3 มุกตลกที่สร้างด้วยกลวิธีทางภาษาจะขีดเส้นใต้ 1 เส้น ตัวอย่างในบทที่ 
4 มุกตลกที่เปรียบเทียบการแปลไม่ตรงจะขีดเส้นใต้ 1 เส้น 

2) ชื่อเฉพาะภาษาจีนที่ปรากฏในวิทยานิพนธ์เล่มนี้ นอกจากชื่อตัวละครที่จะใช้ตามนวนิยาย
ฉบับแปลเพ่ือให้เข้าใจตรงกันแล้ว ชื่อเฉพาะอ่ืนๆ จะถอดเสียงอ่านเป็นภาษาจีนกลางตามระบบ    
Hànyǔ Pīnyīn （汉语拼音）ซึ่งเป็นระบบสัญอักษรที่ใช้เป็นทางการในสาธารณรัฐประชาชน
จีน และถอดเสียงเป็นภาษาไทยตามหลักเกณฑ์การทับศัพท์ภาษาจีนราชบัณฑิตยสถานปีพ.ศ.2550  

3) วิทยานิพนธ์ฉบับนี้ได้ใช้ชื่อตัวละครตามที่ปรากฎนวนิยายเรื่อง ฮว๋านจูเก๋อเก๋อ เพ่ือให้
เข้าใจตรงกันกับข้อความแปลในนวนิยายดังนี้ 
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ชื่อภาษาจีน พินอิน ถอดเสียงเป็นภาษาไทย 

小燕子 Xiǎo Yànzǐ เสี่ยวเยี่ยนจื่อ 

永琪 Yǒngqí หย่งฉี 

夏紫薇 Xià Zǐwēi เซี่ยจื่อเวย 

尔康 Ěrkāng เอ่อคัง 

乾隆皇帝 Qiánlónghuángdì เฉียนหลงฮ่องเต้ 

金锁 Jīnsuǒ จินสว่อ 

柳青 Liǔ Qīng หลิ่วชิง 

柳紅 Liǔ Hóng หลิ่วหง 

皇后 Huánghòu ฮองเฮา 

令妃 Lìngfēi พระสนมหลิง 

容嬤嬤 Róng mómo แม่นมหยง 

尔泰 Ěrtài เอ่อไท 

塞娅 Sàiyà องค์หญิงไซย่า 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 

บทท่ี 2 
         ทบทวนวรรณกรรม 

บทที่ 2 จะทบทวนวรรณกรรมที่เกี่ยวข้อง ได้แก่ ทฤษฏีและแนวคิดเกี่ยวกับกลวิธีการสร้าง
มุกตลก กระบวนการถ่ายทอดการแปล และนวนิยายเรื่อง ฮว๋านจูเก๋อเก๋อ โดยสังเขปดังนี้ 

 
2.1 ทฤษฎีเเละเเนวคิดเก่ียวกับกลวิธีการสร้างมุกตลก 

มาณิษา (2533: 66) กล่าวว่ามุกตลกคือ “ทางที่น าไปสู่ความขบขัน เป็นวิธีการน าเสนอ
อารมณ์ขัน” ซึ่งสามารถกล่าวได้ว่า อารมณ์ขันคือสิ่งที่มนุษย์สร้างขึ้นเพ่ือลดความตึงเครียดใน
สถานการณ์ต่างๆที่เกิดขึ้นด้วยความตั้งใจหรือไม่ตั้งใจก็ตาม วิธีการก่อให้เกิดมุกตลกข้ึนท าได้โดยการ
น าพาความคิดของผู้รับสารให้มุ่งไปยังทิศทางใดทิศทางหนึ่งหรือจุดๆ หนึ่ง จากนั้นก็พลิกเรื่องราวให้
จบลงเป็นอีกแบบหนึ่ง กล่าวอีกนัยหนึ่งคือผู้รับสารดังกล่าวก าลังถูกผู้ส่งสารหลอกให้เข้าใจผิดเพราะ
เรื่องดังกล่าวไม่เป็นไปแบบที่หวังเอาไว้แต่แรกเริ่มท าให้ผิดไปจากความคาดหวังของผู้รับสารจนสร้าง
ความตลกขบขันขึ้น 

กาญจนา (2548 : 40 – 44) กล่าวว่า การจ าแนกประเภทของมุกตลกขบขันที่เกิดข้ึนสามารถ
น าเสนอตามมุมมองของผู้เกี่ยวข้องทั้งสามฝ่ายคือ ผู้ส่งสาร ผู้รับสาร และสิ่งที่เล่าออกมาประกอบกับ
แนวคิดในสิ่งที่ไม่พึงต้องกล่าว ดังนี้ 

1) มุกตลกที่เกิดขึ้นจากความไม่รู้เท่าทันของผู้รับสาร  
ในประเภทแรกนี้ ผู้ส่งสารจะไม่ให้ข้อมูลที่จ าเป็นหรือให้ข้อมูลด้านบริบททั้งหมดแก่ผู้รับสาร

แต่แรก ผู้รับสารจึงถูกท าให้ไขว้เขวหรือตีความเนื้อเรื่องผิดไปในช่วงแรก จนกระทั่งจบเรื่องจึงจะ
ทราบความจริงทั้งหมด และพบว่าตนเข้าใจเรื่องราวผิด  

มุกตลกดังกล่าวจะเกิดขึ้นต่อเมื่อผู้ส่งสารจงใจด าเนินเรื่องราวจนท าให้ผู้รับสารเข้าใจผิดและ
หลงทางว่าสิ่งที่คิดเป็นอีกสิ่งหนึ่งโดยที่จริงแล้วกลับเป็นสิ่งที่ตรงกันข้าม จนท้ายที่สุดแล้วเรื่องราว
ดังกล่าวสามารถก่อให้เกิดความรู้สึกตลกขบขันขึ้นได้ 

2) มุกตลกที่เกิดจากความไร้เดียงสาของตัวละครฝ่ายใดฝ่ายหนึ่ง 
มุกตลกประเภทที่สองนี้ ผู้ส่งสารและผู้รับสารจะต้องมีความรู้ร่วมกัน แต่ตัวละครในเรื่องถูก

น าเสนอให้ไม่รู้ในสิ่งนั้นๆ และท าให้เกิดความล้มเหลวในการสื่อสารแก่ตัวละครอ่ืนๆ เป็นเหตุให้เกิด
ความตลกขบขันขึ้น  

มุกตลกประเภทนี้มักใช้ความใสซื่อหรือรู้เท่าไม่ถึงการณ์ของตัวละครท าสิ่งที่ไม่คาดคิดว่าตัว
ละครที่ด าเนินเรื่องจะท า แต่การกระท าเหล่านั้นไม่ได้ท าร้ายหรือส่งผลเสียแต่อย่างไร  
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3) มุกตลกท่ีอาศัยมูลบทที่ถูกท าให้ผิดเพี้ยนไป  
มุกตลกนี้เกิดขึ้นด้วยการอาศัยมูลบทหรือเรื่องราวที่ผู้รับสารทราบมาก่อน  แต่ผู้ส่งสารกลับ

อธิบายข้อมูลเหล่านั้นก ากวม หรือท าให้ตีความหมายได้หลายนัย มุกตลกดังกล่าวนี้มักจงใจให้ข้อมูลที่
น้อยเกินไปและให้ผู้รับสารอนุมานถึงค าตอบด้วยตนเองก่อน แต่ค าตอบของเรื่องราวดังกล่าวกลับมี
แง่มุมอ่ืนๆ อีก ท าให้เกิดความผิดเพี้ยนของค าตอบ จนเป็นเหตุให้เกิดความตลกขบขันขึ้น   

 
นอกจากนี้กาญจนา (2548 : 89-137) ยังได้กล่าวถึงความสัมพันธ์ระหว่างกลวิธีการเล่นค า

กับเงื่อนไขความตลก และกลวิธีทางปริจเฉทกับเงื่อนไขความตลกไว้ดังนี้  
1) กลวิธีการเล่นค า แบ่งเป็น (1) การเล่นค าที่ลวงให้เกิดการตีความผิดทั้งความก ากวมด้าน

ความหมายและโครงสร้าง การสร้างค าใหม่ที่ไร้ความหมายอ้างอิง (2) การเล่นค าที่ท าให้เกิดการ
ตีความที่ต่างไปจากปกติโดยการให้บริบทเพ่ือตีความใหม่และการละเล่นทางเสียงให้เกิดค าใหม่ และ 
(3) การเล่นค าที่มีการตอกย้ าความก ากวม 

2) กลวิธีปริจเฉท   แบ่งเป็น (1) การท าให้หลงทาง (2) น าเสนอเหตุการณ์เหนือความ
คาดหมาย (3) การละเมิดธรรมเนียมปฏิบัติ  (4) การใช้มูลบทเป็นเครื่องมือ (5) การประชด และ (6) 
การซ้อนมุก เป็นต้น  

 
อาจกล่าวได้ว่า สิ่งต่าง ๆ ที่ก่อให้เกิดมุกตลกขบขันไม่ว่าจะด้วยการละเล่นทางด้านภาษา 

ส านวน ถ้อยค า หรือแม้กระทั่งเกี่ยวกับการประพฤติปฏิบัติที่แตกต่างกัน ล้วนแล้วแต่เกิดขึ้นมาตาม      
บรรทัดฐาน ธรรมเนียมปฏิบัติและวัฒนธรรมของแต่ละท้องถิ่นที่แตกต่างกันไป เมื่อเข้ าใจถึงความ
แตกต่างดังกล่าวก็จะสามารถเข้าใจการสร้างเรื่องราวที่ก่อให้มุกตลกขบขันดังกล่าวได้ แต่เรื่องราวที่
สร้างมุกตลกจะต้องเป็นเรื่องราวที่ไม่ท าร้ายใครอย่างร้ายแรงทั้งทางตรงและทางอ้อม เพราะมิเช่นนั้น
เรื่องราวเหล่านี้จะไม่สามารถก่อให้เกิดมุกตลกได้อีกต่อไป 

 

2.2 กระบวนการถ่ายทอดการแปล  

เสาวภาคย์ (2540 : 1) ได้ให้ค านิยามไว้ว่า “การแปลเป็นการถ่ายทอดจากภาษาหนึ่งไปเป็น
อีกภาษาหนึ่ง เป็นการสื่อสารโดยการใช้ภาษาถ่ายทอดความหมาย” การเเปลจะเกิดขึ้นก็ต่อเมื่อมีทั้งผู้
ส่งสารเเละผู้รับสาร ผู้แปลจะต้องเป็นผู้ที่รู้ภาษาต้นฉบับเเละภาษาที่จะแปลออกมาเป็นอย่างดี มิ
เช่นนั้นภาษาที่ถ่ายทอดออกมาอาจส่งผลกระทบทางด้านความหมายเเละการเข้าใจของผู้รับสาร 
เพราะเมื่อเราไม่เข้าใจวัฒนธรรมของภาษาต้นฉบับอย่างถ่องแท้แล้วข้อมูลที่จะได้รับและส่งต่อจะเป็น
เพียงแค่ข้อมูลจากภาษาของเราเอง จะไม่สามารถได้รับกลิ่นอายของภาษาต้นฉบับได้อย่างแท้จริง 
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เพราะบางภาษาอาจมีความโดยนัยแฝงไว้อยู่ ซึ่งถ้าไม่ศึกษาภาษานั้นๆโดยละเอียดอาจท าให้ไม่เข้าใจ
ในสิ่งที่เจ้าของภาษาต้องการจะสื่อสารออกมา การเข้าสู่กระบวนการแปลค าบางค าอาจไม่สามารถ
ถอดความออกมาเป็นฉบับแปลได้ จึงยังคงต้องคงรูปลักษณ์และถอดเสียงออกมาเพ่ือรักษาไว้ซึ่งความ
เข้าใจและวัฒนธรรมของต้นฉบับ  

 
แคทฟอร์ด (Catford) ได้กล่าวว่า กระบวนการแปลเป็นกระบวนการทางภาษา ซึ่งผู้แปลมี

หน้าที่เปลี่ยนข้อความจากภาษาหนึ่งไปเป็นอีกภาษาหนึ่ง มีกระบวนการ 2 ขั้นตอน (อ้างถึงใน 
เสาวภาคย์ 2540 : 3) คือ 

1) ผู้เเปลจับความหมายตามภาษาของค าศัพท์ในต้นฉบับ ตลอดจนความสัมพันธ์ทาง
ไวยากรณ์ของค าศัพท์เหล่านั้น 
 2) ผู้แปลหาค าศัพท์ในอีกภาษาหนึ่งที่มีความหมายตรงหรือใกล้เคียงกับค าศัพท์ในต้นฉบับ 
ซึ่งมีความคล้ายคลึงกัน 

กลวิธีการแปลเนื้อความจากต้นฉบับไปสู่ฉบับแปลนั้นส่วนใหญ่แล้วจะมีวิธีการแปลที่ไม่
แตกต่างกันมากนัก เพราะจุดประสงค์หลักของการแปลคือการน าเอาข้อความต่าง ๆ มาถ่ายทอดร้อย
เรียงเรื่องราวเพ่ือให้คนรับสารได้เข้าใจถึงความหมายของภาษานั้นๆ ผ่านการแปล อีกทั้งการแปล
จะต้องตระหนักว่าวัฒนธรรมทางภาษาของทุกภาษามักจะมีความหมายโดยนัยแฝงอยู่ ซึ่งความหมาย
โดยนัยเหล่านั้น ถึงแม้ว่าบุคคลในสังคมเหล่านั้นจะสามารถรับรู้และเข้าใจได้เพราะคุ้นเคยกับภาษา 
แต่ในขณะเดียวกันผู้รับสารกลับไม่มีประสบการณ์แบบเดียวกันภาษาที่มาจากต้นฉบับ ด้วยเหตุนี้ผู้
แปลภาษาจึงถือได้ว่ามีความจ าเป็นอย่างมากที่ต้องมีความเชี่ยวชาญทั้งภาษาต้นฉบับและฉบับแปล
เพ่ือที่จะได้ถ่ายทอดเรื่องราวอย่างไม่คลาดเคลื่อน แม้ว่าค าหรือข้อความเหล่านั้นจะไม่มีหรือไม่เคย
ผ่านตามาก็ตามแต่ ผู้แปลจะต้องมีศักยภาพและความเชี่ยวชาญในการน าวัฒนธรรมของตนเองมา
เทียบกับต้นฉบับ และบรรยายในลักษณะที่ใกล้เคียงที่สุด ให้ความหมายคลาดเคลื่อนน้อยที่สุด  

 
สัญฉวี (2540 : 43-44)  ได้แบ่งรูปแบบการแปลออกเป็น 2 ประเภท ดังนี้ 
1) การเเปลเเบบตรงตัว คือการเเปลที่พยายามรักษารูปแบบของความคิดของต้นฉบับไว้ใน

ฉบับเเปลให้มากที่สุด รูปแบบที่ว่านี้หมายถึงค า วิธีการเรียงค า ระเบียบวิธีการจัดกลุ่มความหมายเข้า
เป็นประโยค เเละการเรียงประโยคเข้าเป็นข้อความที่ใหญ่ขึ้นไปเป็นล าดับ รวมถึงการใช้เครื่องหมาย
วรรคตอนต่างๆ ด้วย 

2) การเเปลเเบบเอาความ เป็นการแปลที่เเตกต่างกับการแปลตรงตัวหลายประการ ประการ
เเรก รูปเเบบที่ผู้แปลใช้ในการถ่ายทอดภาษาอาจจะเเตกต่างไปจากรูปแบบที่ใช้ในต้นฉบับ อีก
ประการหนึ่งคือการเรียงล าดับความคิดอาจจะไม่เหมือนกัน การเปลี่ยนรูปแบบให้ต่างจากต้นฉบับนี้มี
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ความมุ่งหมายอยู่ประการเดียวคือ เพ่ือให้งานเเปลสามารถท าหน้าที่สื่อความหมายของต้นฉบับไปสู่
ผู้อ่านได้อย่างชัดเจน 

 
วิธีเลือกการแปลไม่ว่าจะเป็นการแปลแบบตรงตัวหรือการแปลแบบเอาความขึ้นอยู่กับตัว

บทความที่จะน ามาแปล บางตัวบทนิยมแปลแบบเอาความ เช่น แปลข่าว แปลบทความวิชาการ แปล
โฆษณาสินค้า เป็นต้น  บางตัวบทต้องการแปลแบบตรงตัว เช่น แปลกวีนิพนธ์ แปลคัมภีร์ แปลส านวน
การเล่นค า โวหาร และสุภาษิต เป็นต้น นอกจากนี้ แม้ว่าผู้แปลจะเลือกการแปลแบบตรงตัว แต่ใน
บางข้อความก็ไม่สามารถแปลตรงตัวได้ เนื่องจากเงื่อนไขข้อจ ากัดทางด้านภาษาและวัฒนธรรมที่
แตกต่างกันมาก เช่น การเล่นค า ส านวน เป็นต้น จึงต้องแทรกการแปลแบบเอาความไว้บางส่วน  ใน
การแปลยังมีข้อผิดพลาดเกิดขึ้นได้ ดังที่ ปัญญา (2542 : 120 - 122) ได้กล่าวถึงข้อผิดพลาดในการ
แปลว่าส่วนใหญ่เกิดจากสาเหตุหลัก 2 ประการ ดังนี้ 

1) ขาดความรู้ในภาษาต่างประเทศอย่างพอเพียง 
2) ขาดความรู้ความเข้าใจเกี่ยวกับเนื้อหาสาระในต้นฉบับ 
นอกจากนี้ ดวงตา (2540 : 12-14) ได้บอกถึงสาเหตุการแปลที่ผิดพลาดไว้ 4 ประการดังนี้ 

 1) การแปลผิด คือการถ่ายทอดจากภาษาต้นฉบับ เป็นภาษาแปลที่ผิดเเละไม่ตรงกับข้อความ
ต้นฉบับ 

2) การแปลเกินคือการเพ่ิมเติมสิ่งหรือข้อความที่ไม่มีในต้นฉบับลงไปในฉบับเเปล 
 3) การแปลขาดคือการแปลภาษาต้นฉบับไม่ครบถ้วน 
 4) เลือกใช้ค าไม่เหมาะสม การแปลผิดในลักษณะนี้เกิดข้ึนเมื่อค าในภาษาต้นฉบับมีค า
เทียบเคียงหลายค า และผู้เเปลเลือกใช้ค าเทียงเคียงค าหนึ่งเเทนที่จะใช้อีกค าหนึ่ง ผู้อ่านทั้งฉบับเเปล
และต้นฉบับจะเป็นผู้ตัดสินว่าผู้แปลเลือกใช้ที่เหมาะสมหรือไม่ 

 

2.3 เกี่ยวกับนิยายเรื่อง ฮว๋านจูเก๋อเก๋อ 

การทบทวนวรรณกรรมที่เกี่ยวกับนวนิยายเรื่อง ฮว๋านจูเก๋อเก๋อ นี้จะกล่าวถึงเนื้อเรื่องย่อ ตัว
ละครหลักและประวัติผู้แต่งดังนี้  

1) เนื้อเรื่องย่อ 
 เซี่ย จื่อเวยเดินทางมายังเมืองหลวงเพ่ือติดตามหาบิดา นางเดินทางมาพร้อมกับ

จินสว่อสาวใช้ประจ าตัว บิดาของนางก็คือ เฉียนหลงฮ่องเต้ ฮ่องเต้องค์ปัจจุบัน เมื่อทั้งคู่เดินทางมาถึง
เมืองหลวงก็ได้มาพบเสี่ยวเยี่ยนจื่อ หญิงสาวก าพร้าบิดามารดา จิตใจดี แต่ด ารงชีพด้วยการหลอกลวง
ต้มตุ๋น เสี่ยวเยี่ยนจื่อตกลงช่วยเซี่ย จื่อเวยตามหาบิดา จึงมีเหตุบังเอิญให้ได้เขา้วังหลวงพร้อมกับ 
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สิ่งของที่เป็นหลักฐานความเป็นบุตรสาวของเฉียนหลงฮ่องเต้ ท าให้เสี่ยวเยี่ยนจื่อได้รับการแต่งตั้งเป็น            
องค์หญิงฮว๋านจู หรือ ฮว๋านจูเก๋อเก๋อ แทนเซี่ย จื่อเวย แต่เสี่ยวเยี่ยนจื่อกลับคิดหาทางคืนต าแหน่ง
ให้กับจื่อเวย จนในที่สุดจื่อเวยและจินสว่อก็ได้เข้ามาอยู่ในวังในฐานะสาวใช้ ต่อมาเมื่อผ่านอุปสรรค 
ความรัก เรื่องเศร้าเคล้าน้ าตา ความจริงก็เปิดเผย เฉียนหลงฮ่องเต้ได้ค้นพบความจริง จึงแต่งตั้ง    
เซี่ย จื่อเวยให้เป็นองค์หญิงเช่นกัน เรื่องราวด าเนินไปท่ามกลางน้ าตาและเสียงหัวเราะ ตอนจบของ
เรื่องเสี่ยวเยี่ยนจื่อได้แต่งงานกับองค์ชายหย่งฉี เซี่ย จื่อเวยได้แต่งงานกับเอ่อคัง  

 
2) ตัวละครหลัก 
 ตัวละครหลักในเรื่องมีดังนี้ 
 (1) เสี่ยวเยี่ยนจื่อ หรือองค์หญิงฮว๋านจู นิสัยมุทะลุ ไร้เดียงสา ไม่มีการศึกษา อ่าน

หนังสือไม่ออก  
        (2) องค์ชายหย่งฉี เป็นองค์ชายที่มีความเฉลียวฉลาด และเป็นที่โปรดปรานของ

เฉียนหลงฮ่องเต้มากที่สุด 
        (3) เซี่ย จื่อเวย เป็นบุตรสาวตัวจริงของเฉียนหลงฮ่องเต้ มีความเป็นกุลสตรี มีความ

เพียบพร้อมทั้งการบ้านการเรือน และการศึกษา มีสาวรับใช้ติดตามตัวนามว่า จินสว่อ  
        (4) เอ่อคัง องค์รักษ์ของฮ่องเต้เป็นคนมีฝีมือด้านวรยุทธ์สูง  

         (5) เฉียนหลงฮ่องเต้  เป็นจักรพรรดิ 
        (6) จินสว่อ สาวใช้ประจ าตัวเซี่ย จื่อเวย 

         (7) หลิ่ว ชิงและหลิ่ว หง สองพ่ีน้องเป็นเพื่อนของเสี่ยวเยี่ยนจื่อ คอยให้ความ
ช่วยเหลือเสี่ยวเยี่ยนจื่อ  
         (8) ฮองเฮา พระมเหสีของเฉียนหลงฮ่องเต้ คอยหาเรื่องจับผิดเสี่ยวเยี่ยนจื่อ และเซี่ย 
จื่อเวยอยู่เสมอ เพราะเชื่อว่าทั้งสองจะแอบอ้างเป็นองค์หญิง 

        (9) พระสนมหลิง พระสนมเอกของเฉียนหลงฮ่องเต้ เป็นสนมที่เฉียนหลงฮ่องเต้
โ ป รดปร านมากที่ สุ ด  ใ ห้ ค ว าม เ มตตา เ สี่ ย ว เ ยี่ ย นจื่ อ แล ะ เ ซี่ ย  จื่ อ เ ว ย เ ป็ น อย่ า ง ม าก 
        ( 1 0 )  แม่ นมหยง  แม่ นมของฮอง เ ฮา  จ ง รั กภั กดี กั บฮอง เ ฮาอย่ า งมาก  
        (11) เอ่อไท น้องชายของเอ่อคัง ภายหลังได้แต่งงานกับองค์หญิงไซย่าแห่งทิเบต 

(12) องค์หญิงไซ่ย่า องค์หญิงจากทิเบต มีนิสัยตรงไปตรงมา ไม่ค่อยสันทัดภาษาจีน  
 
3) ประวัติผู้เเต่ง 
       ฉยงเหยา ภูมิล าเนาอยู่ที่ มณฑลหูหนาน เกิดเมื่อ ปี ค.ศ. 1938 ที่เมืองเฉิงตู มณฑล

เสฉวน ในระหว่าง ปี ค.ศ.1944-1945 ครอบครัวได้พาเธอหลบหนีไปอยู่ฉงชิ่ง ปี ค.ศ. 1947  
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ครอบครัวอพยพมาอยู่เซี่ยงไฮ้ เเละได้ออกตีพิมพ์นวนิยายเรื่องสั้นเป็นเรื่องเเรก ปี ค.ศ. 1949 ย้ายมา
อยู่ไต้หวัน ปี ค.ศ.  1963 (อายุ 25 ปี) ด้วยทักษะเเละประสบการณ์ในการเเต่งบทประพันธ์ที่มากขึ้น 
จึงได้รับการตีพิมพ์นวนิยายเรื่องยาวเป็นเล่มเเรก หลังจากนั้นฉยงเหยาจึงเป็นนักประพันธ์ที่มีชื่อเสียง 
และทุ่มเทเพ่ือสร้างผลงานนวนิยาย เธอเคยกล่าวว่า “เมื่อลงมือเขียนนวนิยายเรื่องใด ฉันจะพยายาม
เขียนให้จบในวันเดียว เเล้วค่อยมาขัดเกลาอีกครั้งในวันหลัง” ฉยงเหยาเขียนนวนิยายมาประมาณ 30 
ปีแล้ว มีผลงานรวมเล่มทั้งเรื่องยาวและเรื่องสั้นทั้งหมดกว่า 40 เล่ม เธอถนัดการเขียนนวนิยายชีวิตรัก        
โรแมนติก เป็นนักเขียนสตรีชั้นแถวหน้าของไต้หวัน นวนิยายของเธอได้รับความนิยม และได้รับการ
ตีพิมพ์ซ้ า และมักถูกน าไปสร้างเป็นภาพยนตร์และละครโทรทัศน์ ทั้งนี้นวนิยายที่ถูกน าไปสร้างนั้น
สามารถสร้างชื่อเสียงให้กับนักเเสดงที่น าเเสดงในเรื่องอีกด้วย  

 

           
 

ภาพที่ 1 ภาพหน้าปกเรื่องฮว๋านจูเก๋อเก๋อฉบับภาษาจีน ของส านักพิมพ์ซินซิง ปี พ.ศ. 2555 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 

บทท่ี 3 
          กลวิธีการสร้างมุกตลก 

กลวิธีการสร้างเรื่องตลกมีหลากหลายวิธีด้วยกัน และผู้แต่งใช้วิธีการด าเนินเรื่องราวต่างๆ ใน
รูปแบบของตัวผู้แต่งเองเพ่ือสร้างมุกตลกท่ีแตกต่างกันออกไป แต่ผลตอบรับที่ได้รับกลับมาในบางครั้ง
อาจไม่เป็นไปทางเดียวกันว่าจะต้องเกิดมุกตลกขบขันเสมอไป ซึ่งกาญจนา (2548: 1) กล่าวว่า “การที่
มนุษย์เรามองว่าอะไรน่าขบขันหรืออะไรไม่น่าขบขันอาจจะแตกต่างกันได้ตามแต่ละวัฒนธรรม” จาก
การศึกษาพบว่า ในนวนิยายฉบับแปลไทยมีเรื่อง องค์หญิงก ามะลอ หลายแห่งแปลไม่ตรงกับต้นฉบับ
ภาษาจีน อันเนื่องจากวัฒนธรรมที่แตกต่างกัน ซึ่งค าอธิบายกลวิธีการสร้างมุกตลกในบทนี้จะอธิบาย
จากตัวบทภาษาจีนเป็นหลัก 

จากการวิเคราะห์เบื้องต้นพบว่า กลวิธีการสร้างมุกตลกใน ฮว๋านจูเก๋อเก๋อ มีทั้งเงื่อนไข     มุก
ตลกที่เป็นสากลและเงื่อนไขมุกตลกเฉพาะในบริบทวัฒนธรรมจีน สามารถแบ่งกลวิธีการสร้างมุกตลก
ออกเป็น 2 ประเภทใหญ่ ได้แก่ การสร้างมุกตลกด้วยกลวิธีทางภาษาจ านวน 24 ข้อความและการ
สร้างมุกตลกด้วยกลวิธีปริจเฉทจ านวน 93 ข้อความ รวมทั้งสิ้น 117 ข้อความ 

 
3.1 การสร้างมุกตลกด้วยกลวิธีทางภาษา 

กาญจนา (2548: 31) ได้กล่าวว่ากลวิธีการสร้างความตลกมีการศึกษาไว้หลากหลาย บางครั้ง
พูดถึงสิ่งเดียวกันก็อาจใช้ค าเรียกต่างกัน ดังนั้นกลวิธีทางภาษาในวิทยานิพนธ์นี้จะหมายถึงวิธีการทาง
ภาษาที่เกิดจากการเล่นค าศัพท์ ส านวน หรือล้อเลียนข้อความสัมผัสหรือบทกวี ท าให้เกิดความตลก
ขบขัน จากการศึกษาพบว่ากลวิธีทางภาษาเพ่ือสร้างมุกตลกใน ฮว๋านจูเก๋อเก๋อ สามารถแบ่งได้เป็น 3 
ประเภท ดังนี้ 

 
3.1.1 การเล่นค าที่มีเสียงคล้ายคลึงกัน 

  การเล่นค าที่มีเสียงคล้ายคลึงกันเป็นกลวิธีการสร้างมุกตลกประเภทหนึ่งใน ฮว๋านจู
เก๋อเก๋อ โดยทั่วไปในเรื่องมักเกิดจากการสนทนาที่ผู้ส่งสารกล่าวเร็วหรือผู้รับสารฟังค าดังกล่าวนั้นไม่
ชัดเจนหรือไม่เข้าใจ จึงก่อให้เกิดความเข้าใจตัวอักษรจีนตัวใดตัวหนึ่งหรือหลายตัวในวรรคหนึ่งๆ 
ข้อความหนึ่งๆ หรือส านวนหนึ่งๆ ผิดเพ้ียนไป ท าให้เข้าใจความหมายผิดไปจากความหมายเดิมที่ผู้ส่ง
สารต้องการสื่อ กลวิธีการสร้างมุกตลกด้วยการเล่นค าประเภทนี้พบใน ฮว๋านจูเก๋อเก๋อ รวมทั้งหมด  9 
ข้อความ จาก 117 ข้อความคิดเป็นร้อยละ 7.69 ของข้อความมุกตลกทั้งหมด เช่น 
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ตัวอย่างที่ 1 
(ต้นฉบับ) 
“那么，小燕子、你娘临终，是怎样对你说的？ 除了交给你的两件信物

以外，还有什么 “夜半无人私语时”的话吗？”  

 “夜半什么？半夜什么……”小燕子头昏脑胀： 

“半夜没人的时候，我娘就死啦！”她哀怨的看乾隆  

  “皇阿玛，我可不可以不说我娘临死的事？我……我……我……” 声

音颤抖着，一半由于害怕，一半由于技穷。（第五章）  
 
(ค าแปล) 
“ถ้าเช่นนั้น เสี่ยวเยี่ยนจื่อ ก่อนที่แม่เจ้าจะเสีย นางพูดกับเจ้าว่าอย่างไรบ้าง นอกจากมอบ

ของสองสิ่งนี้ให้กับเจ้าแล้ว ยังมีค ากล่าวลับในยามดึกดื่นไร้ผู้คนอีกหรือไม่” 
“ตอนกลางดึกอะไร เที่ยงคืนอะไร...”เสี่ยวเยี่ยนจื่อรู้สึกมึนงงไปหมด 
“ตอนเที่ยงคืนที่ไร้ผู้คนแม่ของข้าก็เสียแล้ว” เสี่ยวเยี่ยนจื่อมองเฉียนหลงด้วยสายตาที่เศร้า

โศก 
“เสด็จพ่อ ข้าขอไม่พูดถึงเรื่องที่แม่ข้าก่อนตายได้มั้ย ข้า...ข้า...” นางท าเสียงสั่นเครือ ซึ่งเป็น

เพราะว่าทั้งกลัวและรู้สึกเริ่มเอาตัวไม่รอด 
 
(ฉบับแปล) 
“ถ้าเช่นนั้น เสี่ยวเยี่ยนจื่อ ก่อนที่แม่เจ้าจะสิ้นลม นางพูดกับเจ้าว่าอย่างไรบ้าง นอกจากมอบ

ของสองสิ่งนั่นให้เจ้าแล้ว ยังมีค าพูดที่เป็นความลับอะไร อีกมั้ย” 
“ความลับเหรอ” เสี่ยวเยี่ยนจื่อยิ่งงงตื้อ 
“เสด็จพ่อ ข้าขอไม่พูดเรื่องที่แม่พูดก่อนตายได้มั้ย ข้า..ข้า...ข้า” 
นางท าเสียงสั่นเครือ ซึ่งเป็นเพราะความกลัวผสมกับเทคนิคการแสดงอันล้ าเลิศ 
(เล่ม 1 หน้า 95)  
 
ข้อความนี้มาจากตอนเริ่มต้นเรื่องที่ฮ่องเต้เฉียนหลงต้องการสอบถามถึงค าพูดที่คาดว่าแม่

ของเสี่ยวเยี่ยนจื่อน่าจะเคยเอ่ยให้เสี่ยวเยี่ยนจื่อฟังบ้าง  ผู้ประพันธ์ได้สร้างเงื่อนไขมุกตลกไว้กับค าพูด
ของฮ่องเต้เฉียนหลงเพ่ือถามถึงว่ามีค าพูดที่เป็นความลับอันใดอีกหรือไม่ว่ า  夜半无人私语时  
Yèbàn wú rén sī yǔ shí แปลว่า ค ากล่าวลับในยามที่ไร้ผู้คน แต่เนื่องจากเสี่ยวเยี่ยนจื่อ
ไม่เข้าใจในการใช้ภาษาเชิงกวีตามอย่างผู้มีการศึกษาในสมัยนั้น จึงไม่เข้าใจในความนัยดังกล่าว และ
กล่าวตอบออกมาว่า 半夜没人的时候，我娘就死啦！Yèbàn  méirén de shíhoù,  
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wǒ niáng jiù sǐ lā！ แปลว่า ตอนกลางดึกท่ีไร้ผู้คน แม่ของข้าก็ตายแล้ว ในข้อความแรก
มีค าว่า  私 sī เสียงคล้ายคลึงกับค าว่า  死 sǐ ที่เสี่ยวเยี่ยนจื่อกล่าวออกมาด้วยค าที่มีเสียง
คล้ายคลึงกันแต่คนละความหมาย ท าให้สื่อความไปคนละทิศทางสร้างมุกตลกขบขันให้แก่ผู้รับสารที่
เข้าใจความหมายอ้อมค้อมที่ฮ่องเต้เฉียนหลงต้องการสื่อ 

 
ตัวอย่างที่ 2 
(ต้นฉบับ) 
塞娅骑术很好，两人常常比赛马。北京郊区，西山围场，两人都跑遍 

了。每次都赛得脸红耳赤，嘻嘻哈哈。 

 “来追我呀！来追我呀！我骑马，是一等的好！”寒哑喊。 

 尔泰笑着说： 

 “哈！吹牛都不打草稿！动不动就一等的好！这么‘大言不惭’！” 

 塞娅听得糊里糊涂，瞪着眼睛喊： 

 “‘什么牛啊，草啊，馋不馋的？牛看到草，当然馋啦！怎么会‘大眼

不馋’呢！那一定是一只大笨牛！” 

 尔泰大笑起来 （第二十五章）  

  
(ค าแปล) 
ทักษะการขี่ม้าของไซย่ายอดเยี่ยมมาก ทั้งสองแข่งม้าด้วยกันบ่อยๆ ทั้งปักกิ่งและสนามฝั่ง

ตะวันตก ทั้งสองไปตระเวนมาจนทั่ว ทุกครั้งที่แข่งม้ากันจะแข่งกันอย่างสนุกสนานเต็มไปด้ วยเสียง
หัวเราะ 

“มาจับข้าให้ได้สิ มาจับข้าให้ได้ ฝีมือการขี่ม้าของข้ายอดเยี่ยมมากที่สุด”ไซย่าตะโกน 
เอ่อไทหัวเราะแล้วพูดว่า 
“ฮ่า วัวขี้โม้ ยังไม่ทันได้กินหญ้า ก็บอกตัวเองยอดเยี่ยมแล้ว ขี้โม้เสียจริง” 
ไซย่าฟังแล้วไม่เข้าใจ ถลึงตาแล้วตะโกนว่า 
“อะไรวัว อะไรหญ้า อะไรกินไม่กิน วัวเห็นหญ้าก็ต้องกินสิ ท าไมเห็นแล้วท าตาโตแต่ไม่กินล่ะ 

ถ้าเช่นนั้นก็เป็นวัวที่โง่มาก” 
เอ่อไทหัวเราะลั่น  
 
(ฉบับแปล) 
ฝีมือขี่ม้าของไซย่านั้นยอดเยี่ยมมาก ทั้งสองคนจะแข่งขันม้ากันอยู่บ่อยๆทั่วทั้งปักกิ่ง ทั้งสอง

ต่างตระเวนมาจนทั่วแล้ว ทุกครั้งที่แข่งม้ากัน ทั้งคู่จะแข่งกันอย่างเอาเป็นเอาตาย 
“ตามข้าให้ทันสิ เป็นไงฝีมือขี่ม้าของข้า เยี่ยมใช่มั้ย”ไซย่าตะโกนท้า 
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เอ่อไทหัวเราะพูดว่า 
“ฮ่า คนคุยโวมักไม่แน่จริง ยังไม่ทันไรก็บอกว่าตัวเองเยี่ยมยอดแล้ว ช่างข้ีโม้จริงๆ” 
ไซย่าฟังไม่เข้าใจจึงตะโกนว่า 
“อะไรคือคุยโว อะไรคือขี้โม้”  
เอ่อไทหัวเราะลั่น (เล่ม 2 หนา้ 640) 
  
ข้อความนี้มาจากตอนที่องค์หญิงไซย่าแห่งธิเบตผู้ไม่สันทัดภาษาจีน ท าให้ฟังส านวนที่เอ่อไท

กล่าวว่า 大言不惭 Dà yán bù cán ที่แปลว่า คุยโวโอ้อวดอย่างไร้ยางอาย (ฉบับแปลแปลว่า 
ช่างขี้โม้จริงๆ)  ไม่เข้าใจ และเอ่ยย้อนกลับมาเป็นค าที่เสียงคล้ายคลึงกันว่า  大眼不馋  Dà yǎn 

bù chán ที่แปลว่า  ตาโต ไม่อยากกิน (ฉบับแปลแปลว่า อะไรคือคุยโว อะไรคือขี้โม้) ซึ่งเป็น
ข้อความที่ไม่มีความหมาย ท าให้การสื่อไปคนละทิศทาง สร้างความตลกขบขันให้แก่ผู้รับสารที่รู้
ส านวนจีนดังกล่าว 

 
ตัวอย่างที่ 3 
(ต้นฉบับ) 
金琐觉得声音熟悉，抬头一看，喊着说： 

   “是那个‘太常寺’的梁大人啊！” 

   紫薇也抬头看，惊喊： 

   “小燕子！我们碰到老朋友了！” 

   小燕子一看，惊讶极了： 

   “这个梁大人还活着呀？他居然调到宗人府来了？” 

   紫薇看小燕子和金琐。 

   “大家心里有数吧，我们运气不好，冤家路窄！” 

   “什么‘路宰’、不‘路宰’！这个王八蛋早就该宰了！” 

(第二十四章) 

  

(ค าแปล) 
จินสว่อรู้สึกถึงเสียงที่คุ้นเคย พอเงยหน้าขึ้นมอง ก็ร้องเสียงดังว่า 
“นี่มันไต้เท้าเหลียงแห่งศาลไท่ฉางนี่” 
จื่อเวยก็เงยหน้าขึ้นดู ร้องขึ้นด้วยความตกใจ 
“เสี่ยวเยี่ยนจื่อ พวกเราเจอเพ่ือนเก่าแล้ว” 
เสี่ยวเยี่ยนจื่อเมื่อเงยมองก็รู้สึกตกใจเป็นอย่างมาก 
“ไต้เท้าเหลียงยังมีชีวิตอยู่อีกหรือ ที่แท้เขามาอยู่ที่ส านักพระราชวังหรือ” 
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จื่อเวยมองเสี่ยวเยี่ยนจื่อและจินสว่อ 
“ทุกคนรู้แล้วใช่ไหม พวกเราโชคไม่ดีเลย ทางแคบน่าตายส าหรับคู่แค้นเสียจริง” 
“ทางอะไรตาย อะไรไม่ตาย เจ้าคนสารเลวสมควรฆ่าตายตั้งนานแล้ว”  
 
(ฉบับแปล) 
จินสว่อได้ยินเสียงรู้สึกคุ้นๆหู จึงเงยหน้าขึ้นมอง ก็ต้องอุทานออกมาอย่างคาดไม่ถึงว่า 
“ใต้เท้าเหลียงแห่งศาลไท่ฉางนี่” 
จื่อเวยเงยหน้ามองก็ต้องตกตะลึง 
“เสี่ยวเยี่ยนจื่อเราพบสหายเก่าเข้าแล้วล่ะ” 
เสี่ยวเยี่ยนจื่อเงยหน้าขึ้นมอง ก็ต้องตกตะลึงเช่นกัน 
“อะไรกัน ใต้เท้าเหลียงยังอยู่ แล้วเขามาท าอะไรที่ส านักราชวังนี่” 
จื่อเวยมองหน้าเสี่ยวเยี่ยนจื่อกับจินสว่อ 
“เราโชคไม่ดีเลย เราต้องระวังตัวไว้หน่อยนะ” 
“เจ้าคนชั่ว ไปลงนรกซะไป” (เล่ม 2 หน้า 590) 
 
เนื่องจากค าว่า 窄 zhǎi ที่แปลว่า แคบ ในส านวน 冤家路窄 Yuān jiā lù zhǎi 

ที่จื่อเวยกล่าว แปลว่า ถนนแคบจนผู้ที่มีความแค้นต่อกันต้องมาพบกัน หรือโลกนี้ช่างกลมเสียจริง 
(ฉบับแปลแปลว่า เราต้องระวังตัวไว้หน่อยนะ)  แต่เสี่ยวเยี่ยนจื่อกลับเข้าใจความหมายของตัวอักษร 
窄 zhǎi  ในส านวนเป็นค าว่า 宰 zǎi ที่แปลว่า ฆ่า แทน ฉบับแปลไทยไม่ได้กล่าวถึงความหมาย
ของตัวอักษรทั้งสองตัวที่ผู้ประพันธ์ต้องการเล่นค า  

 
3.1.2 การเล่นค าท่ีมีเสียงเหมือนกัน 

การเล่นค าที่มีเสียงเหมือนกันแต่คนละความหมาย การเล่นค าประเภทนี้ต่างจากการเล่นค า
ประเภทที่ 1 ที่การออกเสียงของตัวอักษรเหล่านี้มีการออกเสียงที่เหมือนกันไม่ผิดเพ้ียน เพียงแต่ใช้
ตัวอักษรจีนคนละตัว ซึ่งการเล่นค าประเภทนี้พบใน  นวนิยายเรื่อง ฮว๋านจูเก๋อเก๋อ เพียง 3 ข้อความ 
จาก 117 ข้อความ คิดเป็นร้อยละ 2.56 ของข้อความทั้งหมด เช่น 

ตัวอย่างที่ 4 
(ต้นฉบับ) 
小燕子着急，提到纪师傅就头大，说： 

“‘生姜’ 都还没闹明白，你还要我学‘边姜’！‘边姜’ 是个什么姜，我怎 
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么弄得清楚嘛！明天我可不可以不上课？因为，我……看紫薇，突然把紫薇推

到乾隆面前，冒出一句：“这是紫薇！”又指指金琐：“那是金琐！” 

（第十四章） 

 

(ค าแปล) 
เสี่ยวเยี่ยนจื่อรู้สึกกังวล พูดถึงอาจารย์จี้ก็ปวดหัวขึ้นมา กล่าวว่า  
“ ‘ขิงสด’ ยังไม่ค่อยเข้าใจเลย ยังต้องเรียนเรื่อง ‘ขิงชายแดน’ อีกแล้วหรือเพคะ ‘ขิง

ชายแดน’ คือขิงอะไรหรือเพคะ หม่อมฉันต้องท าให้กระจ่างไหม พรุ่งนี้หม่อมฉันไม่เข้าเรียนได้ไหมเพ
คะ เพราะหม่อมฉัน... ดูจื่อเวยสิเพคะ แล้วก็ลากจื่อเวยมาที่หน้าพระพักตร์ของเฉียนหลง พูดโพล่ง
ออกไปว่า “นี่คือ จื่อเวย” แล้วชี้ไปทางจินสว่อ “นั่นคือ จินสว่อ”เพคะ 

 
(ฉบับแปล) 
เสี่ยวเยี่ยนจื่อได้ยินชื่ออาจารย์จี้ ก็ท าหน้าเหยเกพูดว่า 
“อะไรกันเพคะ เรื่อง ถั่วงอก ยังไม่ค่อยเข้าใจเลย มีเรื่อง “ชายเลน” อีกแล้วหรือเพคะ ชาย

เลนคืออะไรอีก หม่อมฉันงงไปหมดแล้ว พรุ่งนี้ หม่อมฉันขอไม่เข้าเรียนได้มั้ยเพคะ เพราะหม่อมฉัน
มีจื่อเวยอยู่ทั้งคนแล้ว” แล้วนางก็ดุนหลังจื่อเวยไปยืนหน้าพระพักตร์เฉียนหลงฮ่องเต้ พูดโพล่งไปว่า 
“นี่คือจื่อเวยเพคะ” จากนั้นก็ชี้ไปที่จินสว่อ “แล้วนั่นก็คือ จินสว่อ” (เล่ม 1 หน้า 310) 

 
ข้อความนี้มาจากตอนที่ฮ่องเต้เฉียนหลงก าลังสนทนากับเสี่ยวเยี่ยนจื่อเรื่องปัญหาพ้ืนที่

ชายแดน แต่เสี่ยวเยี่ยนจื่อ ไม่เข้าค าว่า 边疆 biānjiāng ที่แปลว่า ชายแดน กลับเข้าใจเป็น    
边姜 biānjiāng ว่าเป็นประเภทหนึ่งของขิง เนื่องจากเข้าใจว่าเป็นค าที่เกี่ยวข้องกับค าว่า  生姜 
shēngjiāng ที่แปลว่า ขิง (ฉบับแปลแปลด้วยค าว่า ชายเลน) สร้างมุกตลกขบขันให้แก่ผู้รับสาร
ที่รู้ว่าเสี่ยวเยี่ยนจื่อรับรู้ตัวอักษรจีนคนละตัว  

 
ตัวอย่างที่ 5 
(ต้นฉบับ) 
小燕子笃定的说： 

  “坐下坐下！不要扫兴嘛！皇阿玛今天不会来我这儿了！饭前我去请 

安，皇阿玛说，今晚要和兆惠将军吃饭！兆惠将军不知道从什么姜回

来，皇阿玛好忙，要跟他谈‘边姜’大事！所以，他们那儿面店生姜，咱们这

儿我就可以花雕陈绍了！来呀！”欢喜的一口干了杯子，大叫：“紫薇！为了

庆祝我们的团圆，喝吧！今天不醉的人是小狗！”金琐连忙站起身来： 

“好了，小姐，你就和格格痛痛快快的喝酒吧！你不喝，她不会安心的！我来

做小狗，帮你们守门。”（第十四章） 

 

http://cpro.baidu.com/cpro/ui/uijs.php?adclass=0&app_id=0&c=news&cf=1001&ch=0&di=128&fv=18&is_app=0&jk=4b9209cf09f34d6&k=%B1%AD%D7%D3&k0=%B1%AD%D7%D3&kdi0=0&luki=7&n=10&p=baidu&q=haoshuduoduo_cpr&rb=0&rs=1&seller_id=1&sid=d6349ff09c20b904&ssp2=1&stid=0&t=tpclicked3_hc&td=1959052&tu=u1959052&u=http%3A%2F%2Fwww%2Eniubb%2Enet%2Fbook%2Fread%2F6%2F6207%2F554038%2Ehtml&urlid=0
http://cpro.baidu.com/cpro/ui/uijs.php?adclass=0&app_id=0&c=news&cf=1001&ch=0&di=128&fv=18&is_app=0&jk=4b9209cf09f34d6&k=%D7%CF%DE%B1&k0=%D7%CF%DE%B1&kdi0=0&luki=10&n=10&p=baidu&q=haoshuduoduo_cpr&rb=0&rs=1&seller_id=1&sid=d6349ff09c20b904&ssp2=1&stid=0&t=tpclicked3_hc&td=1959052&tu=u1959052&u=http%3A%2F%2Fwww%2Eniubb%2Enet%2Fbook%2Fread%2F6%2F6207%2F554038%2Ehtml&urlid=0
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(ค าแปล) 
เสี่ยวเยี่ยนจื่อพูดอย่างเคร่งเครียด 
“นั่งลง นั่งลง อย่าท าให้บรรยากาศเสีย เสด็จพ่อวันนี้ไม่เสด็จมาท่ีนี่หรอก  ก่อนทานข้าวข้าไป

เข้าเฝ้ามาแล้ว เสด็จพ่อบอกว่า วันนี้จะทานข้าวกับแม่ทัพจ้าวฮุ่ย แม่ทัพจ้าวฮุ่ยนั่นก็ไม่รู้ว่ากลับมาจาก
ขิงอะไร เสด็จพ่อยุ่งมาก จะคุยเรื่องขิงชายแดนกับท่านแม่ทัพ ดังนั้นเสด็จพ่อเรื่องของร้านก๋วยเตี๋ยว
และขิงสดอยู่แล้ว เราไม่ต้องห่วงหรอกมาดื่มเหล้าเถอะ” นางดื่มเหล้าจนหมดจอกด้วยความยินดีพลาง
ตะโกนว่า “จื่อเวย ฉลองเพ่ือการกลับมาพบกันในครั้งนี้ ดื่มกันเถอะ วันนี้คนไม่เมาคนนั้นเป็นหมา” 
จินสว่อลุกขึ้นแล้วพูดว่า 

“เอาเถอะค่ะคุณหนู ท่านดื่มกับองค์หญิงให้เต็มที่เถอะค่ะ ท่านไม่ดื่ม นางก็จะไม่ยอมสงบ 
เดี๋ยวข้ายอมเป็นหมา ไปเฝ้าหน้าประตูให้” 

 
(ฉบับแปล) 
“นั่งลง นั่งลง อย่าท าเสียบรรยากาศสิ วันนี้เสด็จพ่อไม่มาตอนนี้หรอกน่า ก่อนมื้อเย็นข้าก็ไป

เฝ้ามา เสด็จพ่อบอกว่า คืนนี้จะไปกินข้าวกับแม่ทัพจ้าวฮุ่ย ไม่รู้ว่าแม่ทัพเจ้าฮุ่ยกลับมาจากไหนก็ไม่รู้ 
เสด็จพ่อทรงวุ่นๆหารือกับเขาเรื่องปัญหาชายแดนอะไรนี่แหละ ทรงมีก๋วยเตี๋ยว ถั่วงอกอยู่แล้ว เรามา
ดื่มของเราดีกว่าไม่ต้องห่วงหรอก” 

นางรินเหล้าดื่มจนหมดจอก พลางตะโกน “จื่อเวย ของดื่มให้กับการพบกันของเราอีกครั้ง ดื่ม 
ใครไม่ดื่มเป็นลูกหมา”จินสว่อลุกขึ้นยืน 

“เอาเถอะค่ะคุณหนู ท่านดื่มกับนางเถอะ ถ้าท่านไม่ดื่มนางก็ไม่มีวันสงบปากสงบค า ข้ายอม
เป็นหมาน้อยคอยดูต้นทางให้” (เล่ม 1 หน้า 317) 

 
ข้อความนี้ต่อเนื่องมาจากการที่เฉียนหลงฮ่องเต้สนทนาเรื่องปัญหาทางการเมืองกับแม่ทัพ 

เพราะไม่มีผู้ใดคิดจะแก้ไขความกระจ่างนี้ให้กับเสี่ยวเยี่ยนจื่อ จึงท าให้เสี่ยวเยี่ยนจื่ อยังคงเข้าใจค าว่า  
边疆 biānjiāng ที่แปลว่า ชายแดน เป็นค าว่า 边姜 biānjiāng เหมือนที่ได้อธิบายใน
ตัวอยางที่ 4 สร้างความตลกขบขันให้แก่ผู้รับสารอีกครั้ง 

 
ตัวอย่างที่ 6 
(ต้นฉบับ) 
小燕子搬进了 “漱芳斋 ”，才知道自己不再是一  “附属品”了。随着

她的搬迁，明月、彩霞两个宫女就跟了她。小邓子，小卓子两个太监也跟了

她。小卓子本来不姓卓，姓杜。小燕子一听他自称为 “小杜子”，就笑得岔了 
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气。… “什么小肚子，还小肠子呢！”于是，把他改成了小卓子。因为既然有

个 “小凳子”不妨再配个 “小桌子”。小杜子有点不愿意。（第五章） 

 
(ค าแปล) 
เสี่ยวเยี่ยนจื่อย้ายเข้าไปอยู่“ต าหนักซู่ฟัง” จึงได้รู้ว่าตนเองไม่ใช่ “ผู้อาศัย” อีกต่อไปแล้ว นาง

มีหญิงรับใช้มาด้วยสองคนคือ หมิงเยว่และไฉ่เสีย และขันทีอีกสองคนคือ เสี่ยวเติ้งจื่อและเสี่ยวจัวจื่อ  
เสี่ยวจัวจื่อเดิมทีไม่ได้แซ่จัว แต่แซ่ตู้ เสี่ยวเยี่ยนจื่อได้ยินเขาเรียกชื่อตัวเองว่า เสี่ยวตู้จื่อ ก็หัวเราะท้อง
คัดท้องแข็ง “ท้องอะไรกัน ละยังจะมีล าไส้อีกไหม”ก็เลย เปลี่ยนชื่อให้เป็นเสี่ยวจัวจื่อ เพราะว่ามี 
“เก้าอ้ี” อยู่แล้วจะได้เข้ากันกับ “โต๊ะ” เสี่ยวตู้จื่อไม่ค่อยยินดีกับชื่อนี้เท่าไร 

 
(ฉบับแปล) 
เสี่ยวเยี่ยนจื่อย้ายเข้าไปอยู่ในต าหนัก “ซู่ฟัง” จึงได้รู้ว่าตนเองไม่ได้เป็นแค่ผู้อาศัยเขาอยู่อีก

แล้ว ตอนนี้นางมีคนรับใช้ส่วนตัว คือ หมิงเยว่ กับ ไฉ่เสีย มีขันทีสองคน คือเสี่ยวเติ้งจื่อกับเสี่ยวจั๋วจื่อ 
คอยปรนนิบัติ เสี่ยวจั๋วจื่อเดิมไม่ได้แซ่จั๋ว แต่แซ่ตู้ เสี่ยวเยี่ยนจื่อได้ฟังเขาเรียกตัวเองว่า เสี่ยวตู้จื่อ ก็
หัวเราะท้องคัดท้องแข็ง “ชื่อเหมือนท้องเลย ฟังแล้วพาลนึกถึงตับไต  ไส้พุง ไม่ดีไม่ดี”ดังนั้นเองนางจึง
เปลี่ยนชื่อให้เขาว่า เสี่ยวจั๋วจื่อ เพราะไหนๆก็มี เสี่ยวเติ้งจื่อที่แปลว่าม้านั่งแล้ว ก็ต้องมีเสี่ยวจั๋วจื่อ ที่
แปลว่าโต๊ะด้วย จะได้เข้าคู่กัน เสี่ยวตู้จื่อ ไม่ค่อยชอบชื่อใหม่ตัวเองนัก (เล่ม 1 หน้า 102) 

  
ข้อความนี้อยู่ในตอนที่เสี่ยวเยี่ยนจื่อต้องการตั้งชื่อให้ขันทีรับใช้เสี่ยวเยี่ยนจื่อสองคน คนหนึ่ง

เดิมชื่อ 小杜子 Xiǎo Dùzi เนื่องจากนามสกุลเดิมคือ 杜 Dù แต่ด้วยความที่ออกเสียงเหมือนกัน
กับ 肚子 dùzi ที่แปลว่า ท้อง เสี่ยวเยี่ยนจื่อรู้สึกไม่ดีจึงได้เปลี่ยนให้เป็น 桌子 zhuōzi ที่แปลว่า 
โต๊ะ เนื่องจากขันทีคนที่สองมีชื่อว่า 小邓子 Xiǎo Dèngzi เนื่องจากนามสกุลเดิมคือ 邓 Dèng 
ซึ่งเสี่ยวเยี่ยนจื่อเข้าใจว่าเป็นอักษรเดียวกับค าว่า 凳子 dèngzi ที่แปลว่า ม้านั่ง ดังนั้นจึงตั้งชื่อให้
คนแรกใหม่เป็น 桌子 zhuōzi ที่แปลว่า โต๊ะ เพ่ือให้ความหมายเข้ากันแทน จากความคิดเอาเอง
ของเสี่ยวเยี่ยนจื่อด้วยความไม่รู้หนังสือจึงสร้างความตลกขบขันให้ผู้รับสารเป็นอย่างมาก 

 
3.1.3 การล้อข้อความ 

การสร้างมุกตลกด้วยกลวิธีทางภาษาแบบล้อข้อความมักเป็นการล้อเลียนด้านเสียงหรือ
ความหมายในบทกวีหรือส านวนภาษา มักเกิดขึ้นในสถานการณ์ที่ตัวละครที่ต้องการเอาตัวรอดใน
สถานการณ์ที่จ าข้อความเดิมไม่ได้ จึงได้สร้างข้อความขึ้นมาใหม่เพ่ือทดแทนข้อความเดิมที่ไม่ทราบ 
ซึ่งจะเป็นข้อความที่มีความใกล้เคียงกับข้อความเดิม แต่ความหมายไปคนละทิศทาง กลวิธีนี้พบใน  
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นวนิยายเรื่อง ฮว๋านจูเก๋อเก๋อ รวมทั้งหมด 12 ข้อความ จาก 117 ข้อความ คิดเป็นร้อยละ 10.25 ของ
ข้อความทั้งหมด เช่น  

ตัวอย่างที่ 7 
(ต้นฉบับ) 
永琪闭住嘴，不敢说话了。 

   小燕子没辄了，只得硬着头皮说： 

   “一首有关喝酒的诗……是…举杯邀明月……” 

   “哦？举杯邀明月，怎么样？” 

   “举杯邀明月……举杯邀明月…”小燕子吞吞吐吐。 

   “举杯邀明月…到底怎样？” 

   小燕子冲口而出： 

   “举杯邀明月，板子就上身！” 

   乾隆睁大眼睛，惊愕极了。（第十二章） 

 
(ค าแปล) 
หย่งฉีหยุดพูดไม่กล้าพูดอะไรอีก 
เสี่ยวเยี่ยนจื่อไม่รู้จะท าอย่างไรต่อ จึงได้แต่ก าปั้นทุบดินพูดต่อ 
“บทกวีหนึ่งที่เกี่ยวกับการดื่มเหล้า ก็คือ ยกจอกเหล้าเชื้อเชิญจันทรา” 
“หืม ยกจอกเหล้าเชื้อเชิญจันทรา แล้วยังไงต่อ” 
“ยกจอกเหล้าเชื้อเชิญจันทรา ยกจอกเหล้าเชื้อเชิญจันทรา” เสี่ยวเยี่ยนจื่ออ้ าๆ อ้ึงๆ 
“ยกจอกเหล้าเชื้อเชิญจันทรา  แล้วยังไงล่ะ” 
เสี่ยวเยี่ยนจื่อจึงโพล่งออกไปว่า 
“ยกจอกเหล้าเชื้อเชิญจันทรา และข้าก็ถูกโบย” 
เฉียนหลงเบิกพระเนตรตะลึงนิ่งอ้ึงไปทันที 
 
(ฉบับแปล) 
หย่งฉีจ าต้องสงบปากสงบค า ไม่กล้าพูดอะไรอีก ในเมื่อเสี่ยวเยี่ยนจื่อไม่มีทางเลือกใด ๆ อีก 

 นางจึงตั้งท่าพูดอย่างเด็ดเดี่ยว 
“บทกวีเกี่ยวกับเหล้า ชื่อว่า เชื้อเชิญจันทราเพคะ” 
“อ้อ เชื้อเชิญจันทรา ว่าไปซิ” 
“ยกจอกเหล้าเชิญจันทรา ยกจอกเชิญจันทรา” เสี่ยวเยี่ยนจื่ออ้ าๆอ้ึงๆ 
“ยกจอกเชิญจันทรา แล้วอะไรอีกล่ะ” 
เสี่ยวเยี่ยนจื่อถูกเร่งเร้าอย่างหนัก นางจึงโพลงออกไปว่า 
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“ยกจอกเชิญจันทรา ไปๆมาๆข้าถูกโบย” 
เฉียนหลงทรงได้ฟังดังนั้น ก็ทรงกริ้วยิ่งนัก (เล่ม 1 หน้า 256) 
  
เนื่องจากเสี่ยวเยี่ยนจื่อพยายามจดจ ากลอนของหลี่ไป๋ กวีเอกสมัยราชวงศ์ถัง ที่ว่า  举杯邀

明月，对影成三人 Jǔ bēi yāo míng yuè, duì yǐng chéng sān rén 
แปลว่า ยกจอกเชิญจันทรา กับเงาข้าร่วมดื่มเรียง แต่จ าไม่ได้ จึงเปลี่ยนเป็นข้อความที่ล้อกลอนเดิมว่า  

举杯邀明月，板子就上身！ Jǔ bēi yāo míng yuè, bǎnzi jiù shàng 
shēn！ ฉบับแปลแปลว่า ยกจอกเชิญจันทรา ไปๆ มาๆ ข้าถูกโบย  แทน สร้างความตลกขบขัน
ให้กับตัวละครในเรื่องและผู้รับสารเป็นอย่างมาก  

 
ตัวอย่างที่ 8 
(ต้นฉบับ) 
尔泰回头看看，作挥汗状。 

   “吓得我一身冷汗！居然有惊无险！” 

   永琪见无人注意，心里实在困惑，忍不住问小燕子： 

   “你那两句‘国有乾隆，谷不生虫’，是真的还是编的？” 

   小燕子转着眼珠子： 

“前一句是真的，后面那一句可能有点问题，我记不清楚了！” 

（第十二章） 

  

(ค าแปล) 
เอ่อไทหันกลับไปมอง เหงื่อแตกพลั่ก 
“ข้าตกใจจนเหงื่อแตกไปหมดแล้ว ที่แท้ก็ไม่มีอะไร” 
หย่งฉีเห็นว่าไม่มีคนใส่ใจ ก็อดแปลกใจไม่ได้จนต้องถามเสี่ยวเยี่ยนจื่อ 
“สองประโยคที่เจ้าพูดว่า ชาติมีเฉียนหลง ธัญหารไร้ซึ่งแมลง มันคือเรื่องจริงหรือเรื่องแต่งขึ้น

กัน” 
เสี่ยวเยี่ยนจื่อกลอกตากล่าวว่า 
“ประโยคแรกคือเรื่องจริง แต่ประโยคหลังนั้นน่าจะมีปัญหานิดหน่อย ข้าจ าไม่ได้ละ” 
 
(ฉบับแปล) 
เอ่อไทเหลียวหลังหันไปมองเหงื่อยังแตกพลั่กๆ 
“ข้าข้ีกลัวจนเหงื่อแตกเลย ใจหายจริงๆ” 
หย่งฉีเองก็ทรงอดแปลกพระทัยไม่ได้ 
“ที่เจ้าว่า ราษฎร์มีเฉียนหลง ข้าวปลอดแมลงน่ะมันเป็นเรื่องจริงรึเปล่า” 
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เสี่ยวเยี่ยนจื่อกลอกลูกตาไปมา 
“ประโยคหนึ่งจริง แต่อีกประโยค ข้าไม่ค่อยแน่ใจ จ าไม่ค่อยได้” (เล่ม 1 หน้า 274 - 275) 
  
เ นื่ อ ง จ า ก เ สี่ ย ว เ ยี่ ย น จื่ อ จ า ข้ อ ค ว า ม ที่ ว่ า  国有乾隆，国运昌隆 Guó yǒu 

Qiánlóng, guó yǒu chāng lóng แปลว่า ชาติมีเฉียนหลง ชาติรุ่งเรือง ไม่ได้ทั้งหมด 
เสี่ยวเยี่ยนจื่อจึงสร้างข้อความขึ้นใหม่ว่า 国有乾隆，谷不生虫 Guó yǒu Qiánlóng,gǔ 

bù shēng chóng ที่ฉบับแปลแปลว่า ราษฎร์มีเฉียนหลง ข้าวปลอดแมลง ขึ้นมาทดแทน
ข้อความเดิมซึ่งข้อความดังกล่าวนั้นเป็นข้อความที่สร้างมุกตลกขบขันให้กับผู้รับสาร 

 
ตัวอย่างที่ 9 
(ต้นฉบับ) 
紫薇被小燕子振作了，深吸口气，接口说：“而且，我已经见着了    

皇上！这才是我进宫的第一天，我居然就见着了他！”说着说着，就喜不自胜

了。 

 小燕子因紫薇的高兴而高兴，跳跳蹦蹦的走着，说着：“是啊是啊！我

们已经很不容易了！这就像五阿哥说的，山路走完了有水，柳树落了又有

花……” 

 紫薇笑着更正。 

 “山穷水尽疑无路，柳暗花明又一村！” 

 “对对对！就是这两句话！”拍着紫薇的肩，又笑又兴奋：“我们已经

走完山路，现在走水路了！你还有什么不开心呢？开心起来！知道不知道？” 

紫薇心情已经好转，被小燕子引得兴奋起来，应道：“是！格格！奴婢 

遵命！”（第十四章） 

  
(ค าแปล) 
เสี่ยวเยี่ยนจื่อท าให้จื่อเวยสงบลง นางสูดลมหายใจเข้าลึกๆ แล้วพูดต่อไปว่า “แล้วก็ ข้าได้พบ

ฮ่องเต้แล้ว ข้าเพ่ิงจะเข้าวังมาวันแรก ก็ได้พบเขาแล้วหรือ” พูดไปพูดไป ในใจพลันรู้สึกดีใจอย่างท่ีสุด 
เสี่ยวเยี่ยนจื่อเห็นจื่อเวยมีความสุขนางก็มีความสุข กระโดดโลดเต้นไปมาอย่างมีความสุขแล้ว

พูดว่า “ใช่แล้ว ใช่แล้ว กว่าพวกเราจะผ่านมาไม่ใช่ง่ายๆ ก็เหมือนกับท่ีองค์ชายหย่งฉีกล่าวไว้ว่า ผ่าน
เขาแล้วจะเจอน้ า ใบไม้ร่วงไปก็ย่อมมีดอกไม้ผลิ” 

จื่อเวยหัวเราะแล้วช่วยแก้ว่า 
“สุดขุนเขาสุดสายน้ า ไร้เส้นทาง เขาเขียวทึบ ดอกไม้เบ่งบานท่ามกลางหมู่บ้าน” 
“ใช่ ใช่ ใช่ มันคือสองประโยคนี้แหละ” ตบบ่าจื่อเวยพร้อมทั้งยิ้มอย่างตื่นเต้นดีใจว่า “พวกเรา

เดินฝ่าทางภูเขาแล้ว ตอนนี้เหลือแต่ทางน้ าแล้ว เจ้ายังไม่ดีใจอีกหรือ ต้องดีใจสิ รู้ไหม 
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จื่อเวยเองก็อารมณ์ดีขึ้น เสี่ยวเยี่ยนจื่อท าให้นางฮึกเหิมขึ้นมา พลางตอบรับว่า “เพคะ     

องค์หญิง รับด้วยเกล้าเพคะ” 
 
(ฉบับแปล) 
จื่อเวยเริ่มรู้สึกมีก าลังใจข้ึน นางสูดหายใจลึก ๆ พูดว่า “อีกอย่างก็คือ ข้าได้เช้าเฝ้าฮ่องเต้แล้ว 

เข้าวังวันแรกข้าก็ได้พบพระองค์แล้ว” พูดพลางก็เริ่มยิ้มออกมาได้บ้าง 
เสี่ยวเยี่ยนจื่อเห็นจื่อเวยยิ้มออก นางก็อดดีใจไม่ได้ 
“ใช่แล้ว ใช่แล้ว พวกเรากว่าจะมาถึงวันนี้ได้ไม่ใช่ง่ายเหมือนกับที่องค์ชายห้าพูดว่า ...ผ่านเขา

ย่อมเจอน้ า ใบไม้ร่วงต่อไปย่อมมีใบไม้ผลิ” 
จื่อเวยเริ่มหัวเราะได้อีกครั้ง นางแก้ใหม่ให้ถูกว่า 
“ฝ่าเขาจะพบน้ า ใบไม้ร่วงไปดอกไม้จะเบ่งบาน” 
“นั่นแหละถูกเผงเลย” นางตบไหล่จื่อเวย พลางหัวเราะชอบใจ “ตอนนี้เจ้าฝ่าด่านภูเขาไป

แล้ว ด่านต่อไปก็ง่ายแล้ว ท าไมเราไม่ท าตัวให้ร่าเริง ร่าเริงกันหน่อยรู้มั้ย” 
จื่อเวยมีสีหน้าเบิกบานอย่างเห็นได้ชัด “รับด้วยเกล้าเพคะองค์หญิง”  
(เล่ม 1 หน้า 312 - 313) 
  
ข้อความนี้อยู่ในตอนที่เสี่ยวเยี่ยนจื่อจดจ าบทกลอน山穷水尽疑无路，柳暗花明又一

村！Shān qióng shuǐ jìn yí wú lù, liǔ yīn huā míng yòu yì 

cūn！ซึ่งเป็นวรรคหนึ่งในบทกลอนชื่อ 游山西村 yóu shān xī cūn ของลู่ โหยว（陆游

Lù Yóu）กวีในสมัยราชวงศ์ซ่ง แปลว่า สุดขุนเขาสุดสายน้ า ไร้เส้นทาง เขาเขียวทึบ ดอกไม้เบ่ง
บานท่ามกลางหมู่บ้าน ที่มีความหมายว่า ที่มืดมนย่อมมีแสงสว่างแห่งความหวังอยู่เสมอ  ฉบับแปลว่า 
ฝ่าเขาจะพบน้ า ใบไม้ร่วงไปดอกไม้จะเบ่งบาน  แต่เสี่ยวเยี่ยนจื่อคิดขึ้นใหม่ด้วยไหวพริบฉับไวว่า 山
路走完了有水，柳树落了又有花 Shānlù zǒu wán le yǒu shuǐ,liǔshù 

luò le yòu yǒu huā ฉบับแปลแปลว่า ผ่านเขาย่อมเจอน้ า ใบไม้ร่วงต่อไปย่อมมีใบไม้ผลิ ขึ้น
แทนบทกลอนเดิม สร้างความตลกขบขันให้กับผู้รับสาร 

 
3.2 การสร้างมุกตลกด้วยกลวิธีปริจเฉท 

 กาญจนา (2548: 109) กล่าวว่า กลวิธีทางปริจเฉทคือวิธีการน าเสนอตัวบทที่มีความ
หลากหลาย เป็นกลวิธีการน าเสนอข้อมูล  การล าดับข้อมูล การอาศัยกระบวนการอนุมาน การ
น าเสนอการกระท าท่ีแปลก ท าให้ผู้รับสารเกิดความประหลาดใจและตลกขบขัน การจะท าให้กลวิธี 
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ทางปริจเฉทนี้สัมฤทธิ์ผลนั้น มักจะเกี่ยวข้องโดยตรงกับวัฒนธรรมในสังคมนั้น และหากสังคม 
วัฒนธรรมหรือการด ารงชีวิตแตกต่างกัน ก็อาจก่อให้เกิดความเข้าใจที่ไม่ตรงกันจนไม่สามารถสร้ าง
ความตลกให้เกิดขึ้นได้ จากการศึกษาข้อความมุกตลกในนวนิยายเรื่อง ฮว๋านจูเก๋อเก๋อ  พบว่ามีกลวิธี
ทางปริจเฉท ดังนี้ 

 
3.2.1 การท าให้หลงทาง 

กาญจนา (2548 : 110) กล่าวว่า การท าให้หลงทางคือ การท าให้ผู้อ่านคิดเขวไปอีกทางหนึ่ง
ก่อน ผู้ส่งสารต้องการให้ผู้รับสารจับทิศทางในเนื้อหาล่วงหน้าไม่ได้ ผลที่เกิดขึ้นจะต้องสร้างความ
ประหลาดใจให้กับผู้รับสารเมื่อสิ่งที่เกิดขึ้นไม่เป็นไปตามที่ได้คาดเดาไว้ตั้งแต่แรก โดยกลวิธีปริเฉท
ประเภทนี้พบในนวนิยาย ฮว๋านจูเก๋อเก๋อ รวมทั้งหมด 6 ข้อความ จาก 117 ข้อความ คิดเป็นร้อยละ 
5.12 ของข้อความทัง้หมด เช่น 

ตัวอย่างที่ 10 
(ต้นฉบับ) 
“尔泰！你有一点冒险精神好不好？了不起是脑袋一颗，小命一条 

嘛！” 

永琪重重的点头，豪气的接口： 

“对，了不起是脑袋一颗，小命一条！” 

 尔泰又是叹气，又是跌脚： 

“完了，你们两个都失去理智了，这小燕子会发疯，五阿哥，你怎么也跟着 

疯？小燕子刚刚挨过一顿打，你们居然没有一个人会害怕！我跟你们

说…”瞪大眼睛看两人： “我只好……我只好……” 

  小燕子对尔泰一吼： 

 “你只好怎样！” 

  尔泰一跺脚，昂头挺胸，一副 “我不入地狱谁入地狱”的样子，大声应

道：“我只好‘舍命陪君子’！跟你们一起发疯了！还不赶快把小邓子、小卓

子、明月、彩霞、小顺子、小桂子通通叫进来，共商大计！希望他们几个靠得

住！”（第十一章） 

  
(ค าแปล) 
“เอ่อไท เจ้ามีความกล้าหน่อยได้ไหม ที่สุดแล้วก็แค่ศีรษะเดียว ชีวิตเดียว” 
หย่งฉีพยักหน้าเห็นด้วย ตอบรับด้วยความองอาจว่า 
“ใช่แล้ว ที่สุดแล้วก็แค่ศีรษะเดียว ชีวิตเดียว” 
เอ่อไททั้งพ่นลมหายใจอย่างแรงพร้อมทั้งกระทืบเท้าแล้วพูดว่า 
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“หมดกัน พวกท่านสองคนขาดสติกันไปหมดแล้ว เสี่ยวเยี่ยนจื่อบ้าไปแล้ว องค์ชายห้าท าไม

ท่านถึงบ้าไปกับเขาด้วยละ เสี่ยวเยี่ยนจื่อเพ่ิงจะถูกโบยมาได้ไม่นาน นี่พวกท่านกลับไม่มีใครเกรงกลัว
เลยรึไง ข้าจะบอกพวกท่านว่า” จ้องเขม่งทั้งสองคน “ข้าคงได้แต่ ... ได้แต่...” 

เสี่ยวเยี่ยนจื่อค ารามเสียงใส่เอ่อไทว่า 
 “เจ้าได้แต่อะไร” 
เอ่อไทกระทืบเท้าแล้วยืดอก ท าท่าทางประหนึ่งว่า ถ้าข้าไม่ลงนรกแล้วใครจะลงนรกกันล่ะ 

แล้วพูดเสียงดังออกมาว่า 
“ข้าคงได้แต่ขอสละชีพพร้อมพวกท่านแล้ว ขอบ้าไปกับพวกท่านแล้ว ยังไม่รีบเรียกเสี่ยว

เติ้งจื่อ เสี่ยวจัวจื่อ หมิงเยว่ ไฉ่เสีย เสี่ยวซุนจื่อ เสี่ยวกุ้ยจื่อมาอีกรึ มาร่วมกันปรึกษาหารือ หวังว่าพวก
เขาจะพ่ึงพาอาศัยได้นะ 

 
(ฉบับแปล) 
“เอ่อไท เจ้าท าใจกล้าๆหน่อยได้รึเปล่าเกิดหนเดียว ตายหนเดียวกลัวอะไร” 
หย่งฉีพยักหน้าเห็นด้วย พูดอย่างผึ่งผายว่า 
“ใช่ เกิดหนเดียว ตายหนเดียว” 
เอ่อไทถอนใจกระทืบเท้า 
“แย่แล้ว พวกท่านเสียสติไปแล้ว เสี่ยวเยี่ยนจื่อบ้าไปคนเดียวยังไม่พอ องค์ชายห้าท่านก็บ้าไป

กับนางด้วย เสี่ยวเยี่ยนจื่อเพ่ิงถูกโบยไปไม่นานยังไม่เข็ด พวกท่านไม่มีใครกลัวเลยรึไง ข้าขอบอกท่าน
ว่า...” 

เขามองดูคนทั้งสอง “ข้า ข้าจะ.......” 
เสี่ยวเยี่ยนจื่อถามเอ่อไทขึ้นเสียง 
“เจ้าจะท าไม” 
เอ่อไทกระทืบเท้า ยืดอก ท่าทางยังกับจะบอกว่า “ถ้าข้าไม่เสี่ยงแล้วใครจะกล้า” พลางพูด

เสียงดังฟังชัดว่า 
“ข้าจะ...ขอร่วมเป็นร่วมตายกับพวกท่าน คราวนี้ข้าจะขอบ้าด้วยคน ยังไม่รีบเรียก เสี่ยว

เติ้งจื่อ เสี่ยวจั๋วจื่อ หมิงเยว่ ไฉ่เสีย เสี่ยวซุ่นจื่อ เสี่ยวกุ้ยจื่อ เข้ามาบอกแผนอีกรึ หวังว่าพวกเขาไว้ใจได้
นะ” (เล่ม 1 หน้า 234)  

  
ในบริบทนี้ผู้รับสารจะคาดเดาในตอนต้นว่าเอ่อไทไม่เห็นด้วยกับความคิดของทั้งสองคนที่

กล่าวมา เพราะเป็นสิ่งที่ไม่ควรกระท า จึงได้พยายามปฏิเสธไม่ยอมร่วมมือ แต่สุดท้ายเหตุการณ์กลับ 
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ตาลปัตร เอ่อไทกลับยอมให้ความร่วมมือแต่โดยดี ผิดกับทีท่าในตอนแรก ผู้รับสารจึงเหมือนกับถูก
หลอกให้เข้าใจผิด สร้างความตลกขบขันให้เกิดข้ึน  

 
ตัวอย่างที่ 11 
(ต้นฉบับ) 
当乾隆来到“漱芳斋”，对小燕子关怀的问： 

 “这房子还满意吗？能住吗？” 

 小燕子挑起眉毛，夸张的喊： 

 “能住吗？住起来真有点困难呢！”同来的令妃吓了一跳，急忙问： 

“怎么？缺什么吗？我赶快叫人给你办！”“就因为什么都不缺，才奇怪呢！

睡在这样的房子里，想着大杂院……我是说，想着许多我进宫以前的朋友，我

就睡不着了。”（第五章） 

 
(ค าแปล) 
เมื่อเฉียนหลงมาถึง “ต าหนักซู่ฟัง” ก็ถามเสี่ยวเยี่ยนจื่อด้วยความเป็นห่วงว่า 
“เจ้าพอใจกับต าหนักนี้ไหม อยู่ได้หรือเปล่า” 
เสี่ยวเยี่ยนจื่อเลิกคิ้ว พูดไปอย่างเกินความจริงว่า 
“อยู่ได้ไหมหรือ อยู่แล้วรู้สึกล าบากนิดหน่อยเพคะ” พระสนมหลิงที่ตามเสด็จมาด้วยรีบถาม

อย่างร้อนใจว่า “ท าไมล่ะ ขาดอะไร เดี๋ยวข้ารีบให้คนจัดการให้เจ้าเอง” “ก็เพราะไม่ขาดอะไรนี่สิเพ
คะ เลยรู้สึกแปลกๆ นอนในต าหนักแบบนี้แล้วคิดถึงบ้านโกโรโกโสของข้า ข้าหมายถึง คิดถึงเพ่ือนของ
ข้าแต่ก่อนที่ข้าจะเข้าวัง ข้าก็เลยนอนไม่หลับ” 

  
 (ฉบับแปล) 
 ตอนเฉียนหลงเสด็จมาต าหนักซู่ฟัง ทรงถามเสี่ยวเยี่ยนจื่อด้วยความสงสัยว่า 
 “เจ้าพอใจที่นี่มั้ย พออยู่ได้ม้ัย” 
เสี่ยวเยี่ยนจื่อเลิกคิ้ว พูดอย่างเกินจริงว่า 
“อยู่ได้ม้ัยหรือเพคะ หม่อมฉันยังรู้สึกล าบากใจนิดหน่อยเพคะ” 
 เฉียนหลงได้ยินทรงแปลกใจ รีบถามว่า 
 “ยังขาดอะไรอีกรึ ข้าจะได้เรียกคนมาจัดการให้” 
 “ก็เพราะไม่ขาดตกบกพร่องอะไรนี่สิเพคะ ถึงได้แปลก นอนอยู่ที่นี่ ท าให้คิดถึงคนที่บ้าน  

เอ้อ...ข้าหมายถึงเพ่ือนๆของข้าก่อนเข้าวังน่ะเพคะ เลยท าให้นอนไม่หลับ” (เล่ม 1 หน้า 103) 
  
 

http://cpro.baidu.com/cpro/ui/uijs.php?adclass=0&app_id=0&c=news&cf=1001&ch=0&di=128&fv=18&is_app=0&jk=6168ea40e2efe74e&k=%D0%A1%D1%E0%D7%D3&k0=%D0%A1%D1%E0%D7%D3&kdi0=0&luki=9&n=10&p=baidu&q=haoshuduoduo_cpr&rb=0&rs=1&seller_id=1&sid=4ee7efe240ea6861&ssp2=1&stid=0&t=tpclicked3_hc&td=1959052&tu=u1959052&u=http%3A%2F%2Fwww%2Eniubb%2Enet%2Fbook%2Fread%2F6%2F6207%2F554029%2Ehtml&urlid=0
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ในบริบทนี้ผู้รับสารถูกท าให้เข้าใจในตอนแรกว่าเสี่ยวเยี่ยนจื่อรู้สึกที่อยู่อาศัยคับแคบ

จนเกินไปท าให้รู้สึกล าบากไม่สะดวกสบาย แต่ที่จริงคือ ดีมากจนรู้สึกไม่ชิน ผู้รับสารถูกท าให้หลงทาง
ไปกับท่าทางที่ไร้เดียงสาและค าพูดของเสี่ยวเยี่ยนจื่อ แต่สุดท้ายกลับมาหักมุมในตอนจบ ท าให้เกิด
ความตลกขบขันขึ้น 

 
ตัวอย่างที่ 12 
(ต้นฉบับ) 
小燕子站在采莲前面，看着那张状子，拉了拉紫蔽，悄悄低问：“这个

画面，有没有一点熟悉？你看那个采莲，会不会是个骗子？” 

   紫蔽也低声说：“如果是，你要怎样？如果不是，你又怎样？” 

   小燕子嘻嘻一笑，低声说：“如果是真的‘卖身葬父’，我当然要给钱

呀，总不能让她把自己卖了。如果是假的，我当然更得给钱了，因为是 

‘同行’嘛！”（第二十一章） 

 
(ค าแปล) 
เสี่ยวเยี่ยนจื่อยืนอยู่ตรงหน้าไฉ่เหลียน มองดูท่าทางของนาง แล้วสะกิดถามจื่อเวยเบาๆว่า

“ฉากแบบนี้รู้สึกคุ้นๆ มั้ย เจ้าว่าไฉ่เหลียนคนนี้ จะเป็นนักต้มตุ๋นหรือเปล่า” 
จื่อเวยกระซิบตอบว่า “ถ้าเกิดใช่ เจ้าจะท าอย่างไร แล้วถ้าไม่ใช่ เจ้าจะท าอย่างไร” 
เสี่ยวเยี่ยนจื่อหัวเราะคิกคัก แล้วกระซิบตอบว่า “ถ้าขายตัวเพ่ือท าศพพ่อเป็นเรื่องจริง ข้า

จะต้องให้เงินนางอย่างแน่นอน ข้าไม่อยากให้นางขายตัว ถ้าเกิดเป็นเรื่องไม่จริง ข้าก็ยิ่งต้องให้เงินนาง
มากขึ้น ก็เพราะเป็น เพ่ือนร่วมอาชีพ ไงล่ะ” 

 
(ฉบับแปล) 
เสี่ยวเยี่ยนจื่อยืนอยู่ตรงหน้าไฉ่เหลียน ดูจากลักษณะท่าทางนางสะกิดถามจื่อเวยถามเบาๆ 

ว่า “เจ้าดูแล้วรู้สึกคุ้นๆ มั้ย เจ้าดูไฉ่เหลียนคนนี้สิ นางตบตาคนรึเปล่า” 
จื่อเวยกระซิบถาม “ถ้านางเป็นพวกต้มตุ๋นจริง เจ้าจะท ายังไง ถ้าไม่ใช่ เจ้าจะท ายังไง” 
เสี่ยวเยี่ยนจื่อหัวเราะพูดเบาๆว่า “ถ้านางขายตัวท าศพพ่อจริงๆ ข้าก็จะให้เงินนาง ไม่ให้นาง

มานั่งล าบากขายตัวอีก แต่ถ้านางเป็นพวกต้มตุ๋นละก็ ข้าก็จะยิ่งให้นางมากข้ึน เพราะว่าเป็นเพ่ือนร่วม
อาชีพของข้าไง”  (เล่ม 2 หน้า 488-489)  
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เนื่องจากผู้รับสารถูกท าให้เข้าใจว่าถ้าเสี่ยวเยี่ยนจื่อจับได้ว่าไฉ่เหลียนต้มตุ๋นหลอกลวงก็จะ

เปิดโปงความเลวร้ายนี้ แต่แล้วเสี่ยวเยี่ยนจื่อกลับคิดจะส่งเสริมไฉ่เหลียนแทน เพราะเสี่ยวเยี่ยนจื่อเคย
ประพฤติตนเช่นเดียวกับไฉ่เหลียนมาก่อน 

 

3.2.2 การท าให้เหนือความคาดหมาย 

กาญจนา (2548 : 113-114) กล่าวว่า การน าเสนอเหตุการณ์ที่เหนือความคาดหมายหมายถึง 
การสร้างมุกตลกท่ีไม่มีการลวงให้เกิดความเข้าใจผิด เเต่สร้างความประหลาดใจด้วยการน าเสนอความ
ต่างหรือการกระท าที่เกินขอบเขต ทั่วไปจะใช้ไหวพริบของตัวละครหรือมีเหตุบังเอิญเป็นตัวด าเนิน
เรื่อง จากการศึกษาพบว่า ในเรื่อง ฮว๋านจูเก๋อเก๋อ มีการสร้างมุกตลกด้วยการท าให้เหนือความ
คาดหมายแบ่งออกเป็น 2 ประเภท ดังนี้ 

1) การกระท าท่ีแปลกประหลาดของตัวละคร 
กลวิธีปริจเฉทแบบท าให้เหนือความคาดหมายด้วยการกระท าที่แปลกประหลาดของตัวละคร 

เป็นกลวิธีที่ผู้แต่งต้องการสร้างตัวละครที่มีพฤติกรรมและอุปนิสัยโดดเด่นและค่อนข้างแตกต่างจากตัว
ละครตัวอ่ืนในเรื่องจนเมื่อตัวละครดังกล่าวแสดงหรือกระท าสิ่งที่ผู้รับสารคาดการณ์ไม่ถึง จึงก่อให้เกิด
มุกตลกขบขันเกิดข้ึน กลวิธีปริจเฉทประเภทนี้พบในเรื่อง ฮว๋านจูเก๋อเก๋อ รวมทั้งหมด 7 ข้อความ จาก 
117 ข้อความ คิดเป็นร้อยละ 5.98 ของข้อความทั้งหมด เช่น 

ตัวอย่างที่ 13 
(ต้นฉบับ) 
小燕子转着眼珠子： 

“前一句是真的，后面那一句可能有点问题，我记不清楚了！” 

 尔康惊得瞪大了眼睛： 

“啊？到底是怎样两句话？我听起来就怪怪的！” 

 “我真的弄不清楚呀！可是，我知道，一定是两句好话，因为紫薇听了

好得意；你去问紫薇，就知道了！” 

 三人你看我，我看你，半晌，尔康呼出一口气来：“我真服了你，这也

敢随口就说！居然也错有错着，让皇上听了好开心，好得意！”看着小燕子，

又是摇头，又是笑。（第十二章） 

  
(ค าแปล) 
เสี่ยวเยี่ยนจื่อกลอกตากล่าวว่า 
“ประโยคแรกเป็นความจริง แต่ประโยคหลังมีปัญหานิดหน่อย เพราะข้าจ าไม่ได้แล้ว” 
เอ่อไทเบิกตาโพลงด้วยความตกใจ 
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“อะไรนะ สุดท้ายแล้วสองประโยคนั้นมันยังไงกันแน่ ข้าฟังแล้วรู้แปลกๆ” 
“ข้าก็ยังสับสนจริงๆ แต่ว่า ข้ารู้ว่าจะต้องเป็นสองประโยคท่ีดี เพราะว่าจื่อเวยฟังแล้วยังรู้สึก

ยินดีมาก เจ้าไปถามจื่อเวยก็รู้เอง” 
ทั้งสามคนต่างมองหน้ากันไปมาสักพัก เอ่อคังก็ถอนหายใจออกมา “ข้าละนับถือเจ้าจริงๆ ยัง

จะกล้าพูดเรื่อยเปื่อย ในเมื่อผิดก็ผิดไปแล้ว แต่สามารถท าให้ฮ่องเต้ฟังแล้วอารมณ์ดีได้ ช่างน่ายินดี” 
มองเสี่ยวเยี่ยนจื่อไปพลางส่ายหน้าหัวเราะ 

  
(ฉบับแปล) 
เสี่ยวเยี่ยนจื่อกลอกลูกตาไปมา 
“ประโยคหนึ่งจริง แต่อีกประโยค ข้าไม่ค่อยแน่ใจ จ าไม่ค่อยได้” 
เอ่อคังเบิกตาโพลง 
“อะไรนะ มิน่าล่ะ ข้าฟังดูทะแม่ง ๆ ยังไงชอบกล” 
“ข้าเองก็ไม่รู้จริง ๆ ข้ารู้แต่ว่า สองประโยคนี้ต้องมีความหมายดีแน่ๆ เพราะจื่อเวยฟังแล้วยัง

อมยิ้ม ท่านไปถามนางเองก็รู้” 
ทั้งสามหันมองหน้ากัน ในที่สุดเอ่อคังก็ถอนใจอย่างโล่งอก “ข้าเลื่อมใสเจ้าจริงๆที่กล้าพูดซี้ซั้ว

แม้แต่เวลาคับขัน ในเวลาความเป็นความตายอย่างนี้เจ้ายังท าให้ฮ่องเต้ทรงพอพระทัยได้”  
เขามองเสี่ยวเยี่ยนจื่อ หัวเราะพลางส่ายหน้า (เล่ม 1 หน้า 275) 
  
ข้อความนี้เป็นข้อความที่ต่อเนื่องจาก ตัวอย่างที่ 8 เนื่องจากเสี่ยวเยี่ยนจื่อไม่สามารถจดจ า

บทที่ว่า 国有乾隆，国运昌隆 Guó yǒu Qiánlóng, guó yùn chāng lóng ฉบับ
แปลแปลว่า ราษฎร์มีเฉียนหลง ชาติปลอดศัตรู  ได้ทั้งหมด เสี่ยวเยี่ยนจื่อจึงท าสิ่งที่เหนือความ
คาดหมายของผู้คนทั่วไป ด้วยการมั่วแต่งข้อความใหม่ข้ึนมาแทนเพราะจดจ าข้อความเดิมไม่ได้ 

 
ตัวอย่างที่ 14 
(ต้นฉบับ) 
乾隆心里有数，越看，脸色越沉重。 

 小燕子看着乾隆的表情，就知道不妙，一副准备被宰割的样子。 

 “你有多少人帮忙？老实告诉朕！”乾隆头也不抬的问。 

 “能帮忙的，都帮忙了！可以说是“全体总动员”了！尔康、尔泰、永

琪都有。连明月、彩霞、金琐都被抓来帮忙。可是，她们实在写得太烂，紫薇

说不能用！”小燕子倒答得坦白。 

  “那些是你写的？” 

  “不像字的那些，就是我写的！像字的，漂亮的，干净的…都不是我写 

 



29 
 

的！” 

  乾隆抬眼盯着小燕子： 

  “你倒爽快！答得坦白！” 

  “皇阿玛那么聪明，我遮掩也没用！紫薇说，只要皇阿玛一看，就知道

我有帮手，逃都逃不掉，叫我不要撒谎！”（第十六章） 

 
(ค าแปล) 
เฉียนหลงนึกรู้ในใจ ยิ่งมองใบหน้าก็ยิ่งเคร่งเครียดขึ้น 

เสี่ยวเยี่ยนจื่อดูจากท่าทางของเฉียนหลงแล้วก็รู้ว่าไม่ค่อยดี เลยเตรียมตัวเตรียมใจถูกเชือด
เอาไว้ 

“มีก่ีคนที่ช่วยเจ้า พูดกับข้ามาตามตรง”เฉียนหลงถามโดยไม่เงยหน้ามอง 
“ช่วยได้ก็ช่วยหมดทุกคนเพคะ จะเรียกว่า “ร่วมแรงร่วมใจทุกภาคส่วน” ก็ได้เพคะ มีทั้ง

เอ่อคัง เอ่อไท หย่งฉี แม้แต่หมิงเยว่ ไฉ่เสีย จินสว่อก็โดนจับมาให้ช่วยเพคะ แต่ว่าพวกเขาเขียนได้แย่
มาก จื่อเวยบอกว่าใช้ไม่ได้” เสี่ยวเยี่ยนจื่อสารภาพตามความจริง 

“ถ้าเช่นนั้นอันไหนที่เจ้าเขียน” 
“อันที่ไม่เหมือนตัวอักษร ก็คืออันที่หม่อมฉันเขียนเพคะ อันที่เหมือนตัวอักษรสวยๆสะอาดๆ

ไม่ใช่หม่อมฉันเขียนเพคะ” 
เฉียนหลงเงยหน้าขึ้นจ้องมองเสี่ยวเยี่ยนจื่อ 
“เจ้ายังเบิกบานอยู่ได้อีกนะนี่ ตอบได้ตรงไปตรงมาอีกด้วย” 
“เสด็จพ่อฉลาดออกอย่างนี้ หม่อมฉันจะปิดบังไปก็ไม่มีประโยชน์ จื่อเวยบอกว่า แค่เสด็จพ่อ

ดูก็รู้แล้วว่าข้ามีคนช่วย หนีก็หนีไม่รอด เลยบอกหม่อมฉันว่าไม่ให้โกหกเพคะ” 
  
(ฉบับแปล) 
เฉียนหลงทรงทอดพระเนตรแล้ว สีหน้าเคร่งเครียด 
เสี่ยวเยี่ยนจื่อเห็นท่าทางของพระองค์ ก็รู้ว่าท่าจะไม่ค่อยดีจึงเตรียมตัวเตรียมใจไว้แล้ว 
“มีใครช่วยเจ้าเขียนมั่ง บอกมาตามตรง”เฉียนหลงรับสั่งถามไม่เงยหน้า 
“ทุกคนช่วยหม่อมฉันเขียนเพคะ เรียกว่า ร่วมแรงร่วมใจกัน ทั้งเอ่อคัง เอ่อไท หย่งฉี แม้แต่ 

หมิงเยว่ ไฉ่เสีย จินสว่อก็ถูกเกณฑ์มาช่วยด้วย แต่ว่าลายมือของพวกนางแย่มาก จื่อเวยบอกใช้ไม่ได้ ” 
เสี่ยวเยี่ยนจื่อตอบตามความจริง 

“แล้วของเจ้าอันไหน”  
“อันที่ไม่เหมือนตัวหนังสือนั่นแหละเพคะ หม่อมฉันเขียนเอง อันที่สวยๆ สะอาดๆ น่ะไม่ใช่

ของหม่อมฉันหรอก” 
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 เฉียนหลงเงยหน้ามองเสี่ยวเยี่ยนจื่อเขม็ง 
 “เจ้ายังตอบข้าหน้าตาเฉยเชียวนะ” 
“เสด็จพ่อทรงฉลาดออกอย่างนี้ หม่อมฉันปิดบังก็ไม่มีประโยชน์เพคะ จื่อเวยบอกว่า ทรงดู

แวบเดียวก็รู้ว่ามีคนช่วย หนีไม่พ้นอยู่แล้ว เลยบอกให้หม่อมฉันอย่าโกหกเพคะ”  
(เล่ม 2 หน้า 347) 
 
ข้อความนี้มาจากตอนที่เสี่ยวเยี่ยนจื่อถูกลงโทษให้คัดลายมือจ านวน 100 ชุด แต่เสี่ยวเยี่ย

นจื่อไม่ได้คัดเองทั้งหมด เมื่อถูกฮ่องเต้ถาม แทนที่จะโกหก กลับยอมรับอย่างหน้าตาเฉย ซึ่งการ
กระท าเช่นนี้ของเสี่ยวเยี่ยนจื่อผิดแผกไปจากการรับรู้ปกติของคนทั่วไปที่คาดว่าเสี่ยวเยี่ยนจื่อเมื่อท า
ผิดก็น่าจะปิดบัง แต่กลับออกมายอมรับตรงไปตรงมา การกระท าอันแปลกประหลาดนี้จึงท าให้ผู้รับ
สารรู้สึกเหนือความคาดหมายก่อให้เกิดความตลกขบขันขึ้น 

  
 ตัวอย่างที่ 15 
 (ต้นฉบับ) 
“好了，东西找回来，就没事啦。小燕子，咱们还去‘卖艺葬父’呢？

还是今天就收工了？”柳青问小燕子。 

 紫薇这才惊觉，原来三人是一伙的，愕然的看着三人。 

“原来……你们不是卖艺葬父，是在演戏？” 

 小燕子嘻嘻一笑，满不在乎的说： 

“演得不坏吧？我的武功虽然不怎么样，我的演技可是一流的！” 

 紫薇啼笑皆非。（第二章） 

     
(ค าแปล) 
“เอาเถอะ ของก็ได้กลับมาแล้ว ก็หมดเรื่องแล้ว เสี่ยวเยี่ยนจื่อ พวกเรายังต้องไปขายศิลปะหา

เงินท าศพพ่ออีกม้ัย หรือว่าวันนี้จะพอแค่นี้” หลิ่วชิงถามเสี่ยวเยี่ยนจื่อ 
จื่อเวยเพิ่งตาสว่างว่าที่แท้สามคนนี้เป็นพวกเดียวกัน มองพวกเขาด้วยความตกตะลึง 
“ที่แท้พวกเจ้าก็ไม่ได้ขายตัวเพ่ือท าศพสินะ แต่พวกเจ้าก าลังแสดงละครอยู่หรือ” 
เสี่ยวเยี่ยนจื่อหัวเราะ พูดอย่างไม่ใส่ใจว่า 
“แสดงได้ไม่เลวใช่มั้ยละ ถึงแม้วรยุทธของข้าจะไม่เท่าไร แต่ทักษะการแสดงของข้ายอดเยี่ยม

อันดับหนึ่งนะ” 
จื่อเวยรู้สึกไม่รู้จะหัวเราะหรือร้องไห้ดี 
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(ฉบับแปล) 
“เอาละ ของก็ได้คืนแล้ว คงหมดเรื่องแล้วนะ เสี่ยวเยี่ยนจื่อพวกเรากลับไปเรี่ยรายเงินท าศพ

ต่อ หรือว่าเลิกงานแค่นี้ดีล่ะ” หลิ่วชิงถามเสี่ยวเยี่ยนจื่อ  
จื่อเวยค่อยเริ่มตาสว่างก็คราวนี้ ว่าที่แท้ทั้งสามคนเป็นพวกเดียวกัน 
“ที่แท้...พวกเจ้าก็เล่นละครตบตาชาวบ้าน” 
“แสดงได้ไม่เลวใช่มั้ยล่ะ ฝีมือทางมัดมวยของข้าถึงจะอ่อนหัด แต่ฝีมือเล่นละครนี่สิชั้นเซียน

เหยียบเมฆ” 
จื่อเวยไม่รู้ว่าจะท าหน้าอย่างไรดี (เล่ม 1 หน้า 27) 
 
ข้อความนี้มาจากตอนที่เสี่ยวเยี่ยนจื่อกับพรรคพวกถูกจื่อเวยจับได้ว่ าต้มตุ๋นหลอกลวง แต่

เสี่ยวเยี่ยนจื่อ กลับยอมรับอย่างหน้าตาเฉยและกล่าวโอ้อวดว่าเล่นละครหลอกลวงได้ยอดเยี่ยม ซึ่ง
การกระท าเช่นนี้ของเสี่ยวเยี่ยนจื่อผิดแผกไปจากการรับรู้ปกติของคนทั่วไปที่คาดว่าเสี่ยวเยี่ยนจื่อเมื่อ
ท าผิดและถูกจับได้ น่าจะส านึกผิดหรือพยายามปิดบัง แต่เสี่ยวเยี่ยนจื่อกลับออกมายอมรับ
ตรงไปตรงมา การกระท าอันแปลกประหลาดเหนือความคาดหมายเหนือความคาดหมายนี้จึงก่อให้เกิด
ความตลกขบขันขึ้น 

 

2) ตัวละครมีเหตุบังเอิญ 

กลวิธีปริจเฉทแบบท าให้เหนือความคาดหมายด้วยการสร้างเหตุบังเอิญให้เกิดขึ้นกับตัวละคร
นี้ ผู้แต่งมักสร้างเหตุการณ์บังเอิญให้เกิดกับตัวละคร เป็นเหตุการณ์เหนือความคาดหมายของทั้งตัว
ละครในเรื่องและผู้รับสาร การสร้างมุกตลกขบขันประเภทนี้ส่วนใหญ่มักเกิดขึ้นจากได้รับบาดเจ็บของ
ตัวละคร  Thompson (อ้างถึงในรุ่งอรุณ 2553 : 25) กล่าวว่า “ตลกที่เกิดจากเคราะห์หามยามร้าย
ทางร่างกาย เป็นลักษณะตลกเจ็บตัวประเภทหนึ่ง” อนึ่งบางครั้งเหตุบังเอิญดังกล่าว ผู้รับสารอาจ
คาดการณ์ไว้ก่อนได้เช่นกัน เพราะเป็นการสร้างมุกตลกที่ค่อนข้างเป็นสากล กลวิธีปริจเฉทประเภทนี้
พบในนวนิยาย ฮว๋านจูเก๋อเก๋อ รวมทั้งหมด 27 ข้อความ จาก 117 ข้อความ คิดเป็นร้อยละ 23.07 
ของข้อความทั้งหมด ดังนี้ 

ตัวอย่างที่ 16 
(ต้นฉบับ) 
小燕子上了房，好生得意，听到掌声吆喝，更加得意。但是，毽子在屋

顶另一角，小燕子就一面走向那个毯子，一面对下面众人喊： 

 “谁都不要卜来帮忙，我马上拿下来了！” 
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 小燕子就在屋顶上迈步，摇摇晃晃的去拿毽子。 

 众人看得提心吊胆。 

 就在此时，乾隆带着纪晓岚、傅恒、福伦、鄂敏等人来到。 

 乾隆见大家都仰头看屋顶，跟着抬头一看，大惊。大喊： 

 “小燕子！你怎么跑到人家屋顶上去了？这成何体统？赶快下来！” 

 小燕子被乾隆一吼，吓了一跳，一面回头看，一面伸手捞键子，这样一

分心，脚下一滑，就尖叫着，整个人滚下屋顶。 

 孩子们惊呼起来。 

 永琪早就蓄势待发，此时飞窜过去，伸手一接，小燕子落在永琪怀里。

 （第二十二章） 

  
(ค าแปล) 
เสี่ยวเยี่ยนจื่อขึ้นไปอยู่บนหลังคา รู้สึกกระหยิ่มยิ้มย่อง ได้ยินเสียงปรบมือร้องชมก็ยิ่ง

ภาคภูมิใจ แต่ว่าลูกขนไก่อยู่ตรงมุมของหลังคา เสี่ยวเยี่ยนจื่อค่อยๆ เดินไปหยิบลูกขนไก่ พลางตะโกน
กับทุกคนว่า 

“ใครก็ไม่ต้องมาช่วยข้า ข้าจะเก็บลงไปเดี๋ยวนี้แหละ” 
เสี่ยวเยี่ยนจื่อค่อยๆ เดินส่ายไปมาอยู่บนหลังคาเพ่ือหยิบลูกขนไก่ 
ทุกคนมองด้วยความใจหายใจคว่ า  
ในตอนนั้นเอง เฉียนหลงเสด็จออกมาพร้อมกับจี้เสี่ยวหลาน ฟู่เหิง ฝูหลุนและเอ้อหมิ่น เมื่อ

เฉียนหลงเห็นทุกคนมองขึ้นไปบนหลังคา จึงได้มองตามไปก็ตกใจ รับสั่งเสียงดังว่า 
“เสี่ยวเยี่ยนจื่อ เจ้าขึ้นไปท าอะไรบนหลังคาอย่างนั้น  มันใช้ได้ที่ไหน ยังไม่รีบลงมาอีก” 
เสี่ยวเยี่ยนจื่อโดนเฉียนหลงดุเสียงดัง จึงท าให้ตกใจ ขณะที่หันมามอง ก็ยื่นมือไปหยิบลูก   

ขนไก่ พอขาดสมาธิ ขาจึงลื่น ร้องเสียงดัง กลิ้งตกลงมาจากหลังคา 
พวกเด็กๆ ตกใจส่งเสียงร้องกันใหญ่  
หย่งฉีที่เตรียมตัวรับมืออยู่ ก็รีบใช้วิชาตัวเบาเหาะขึ้นไปยื่นมือรับเสี่ยวเยี่ยนจือลงมาในอ้อม

แขน 
  
(ฉบับแปล) 
เสี่ยวเยี่ยนจื่ออยู่บนหลังคา รู้สึกกระหยิ่มยิ้มย่องยิ่งนัก ยิ่งได้ยินเสียงปรบมือสรรเสริญกันยก

ใหญ่ก็ยิ่งยืดอกด้วยความภาคภูมิใจ เสี่ยวเยี่ยนจื่อค่อยๆเดินไปที่ลูกขนไก่ พลางหันมาพูดกับคน
ข้างล่างว่า 

“ใครก็ไม่ต้องมาช่วยนะ ข้าจะเอาลงให้เอง” 
เสี่ยวเยี่ยนจื่อ เดินโย้ไปเย้มา บนหลังคา พยายามเอ้ือมไปหยิบลูกขนไก่ 
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ทุกคนข้างล่างมองอย่างใจหายใจคว่ า 
เวลาเดียวกันนั้น เฉียนหลงฮ่องเต้ จี้เสี่ยวหลัน ฟุเหิง เอ้อหมิ่น เดินมาพอดี เฉียนหลงทรงเห็น

ทุกคนมองขึ้นไปบนหลังคาเป็นตาเดียว ก็ทรงเงยพระพักตร์ขึ้นดูบ้าง ก็ทรงต้องตกพระทัย ทรงตะโกน
เรียก 

“เสี่ยวเยี่ยนจื่อ เจ้าขึ้นไปบนหลังคาท าไม ท าอย่างนั้นใช้ได้ที่ไหน” 
เสี่ยวเยี่ยนจื่อถูกดุ ก็สะดุ้งเฮือก มองลงไปเบื้องล่าง มือก็จับหลังคาไว้ ขาลื่นพรืด ตกลงมา 

ร้องเสียงดัง 
พวกเด็กๆหน้าตาตื่น 
หย่งฉีรีบกระโดดขึ้นไปรับ เสี่ยวเยี่ยนจื่อตกลงมาในอ้อมแขน (เล่ม 1 หน้า 528) 
  
ข้อความนี้อยู่ในตอนที่เสี่ยวเยี่ยนจื่อใช้วิชาตัวเบากระโดดขึ้นไปบนหลังคาเพ่ือเก็บลูกขนไก่ 

แต่กลับตกใจจนพลาดตกลงมา เป็นสิ่งที่ทุกคนไม่คาดว่าจะเกิดแต่ก็เกิดขึ้นอย่างกะทันหัน แต่       
เสี่ยวเยี่ยนจื่อก็ไม่ได้รับบาดเจ็บอะไร ทุกคนจึงสามารถตลกขบขันไปกับเหตุการณ์บังเอิญนี้ได้   

 
ตัวอย่างที่ 17 
(ต้นฉบับ) 
门外忽然传来小邓子和小卓子的大叫声： 

 “皇上驾到！” 

 接着，是乾隆的声音： 

 “通通站在外面，不要跟着！朕自己进去！”  

 乾隆声到人到，已经大步跨进房。 

 小燕子大惊，蓦的睁开眼睛，见到乾隆，吓得从床上一跃而起，想跪下

身子磕头，奈何一个头昏眼花，竟跌落在地，砰然一响，撞到伤处，痛得失声

大叫。 

 “哎哟！”（第十章） 

  
(ค าแปล) 
นอกประตูเสี่ยวเติ้งจื่อกับเสี่ยวจัวจื่อถ่ายทอดค าสั่งเสียงดังว่า 
“ฮ่องเต้เสด็จ” 
หลังจากนั้นก็มีตรัสของเฉียนหลงตามมา 
“ทุกคนยืนรออยู่ข้างนอก ไม่ต้องตามข้าเข้าไป ข้าจะเข้าไปเอง” 
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เฉียนหลงพูดจบก็มาถึงพอดี  ก้าวเข้าไปในห้อง  
เสี่ยวเยี่ยนจื่อตกใจ รีบลืมตาขึ้นมา พบเฉียนหลงฮ่องเต้ ก็ตกใจกระโดดลุกขึ้นจากเตียงคิดจะ

คุกเข่าค านับ ท าให้หัวรู้สึกมึนงง ล้มลงกับพ้ืนเสียงดังตึง โดนบาดแผลตัวเองจึงได้ร้องออกมาอย่าง
เจ็บปวดเสียงดังว่า 

“โอ๊ย” 
 
(ฉบับแปล) 
ข้างนอกเสี่ยวเติ้งจื่อ กับเสี่ยวจั๋วจื่อ ถ่ายทอดเสียง 
“ฮ่องเต้เสด็จแล้ว “  
จากนั้นก็ได้ยินเสียงของเฉียนหลงตามมา 
“พวกเจ้าอยู่ข้างนอกเนี่ยแหละ ไม่ต้องเข้ามาข้าจะไปดูเอง” 
ไม่ทันไรก็ทรงเสด็จมายังห้องนอนของเสี่ยวเยี่ยนจื่อ 
เสี่ยวเยี่ยนจื่อตกใจ รีบลืมตาขึ้น เห็นเฉียนหลงฮ่องเต้ก็รีบกระโดดลุกจากเตียงท าท่าจะก้มลง

ค านับ แต่กลับมึนหัว จนทรุดแล้วกับพ้ืน แต่แล้วนางก็ต้องร้องโอดโอยด้วยความเจ็บปวดเพราะไปโดย
แผลเข้าอย่างจัง 

“โอ๊ย เจ็บจัง” (เล่ม 1 หน้า 213-214) 
 
ข้อความนี้อยู่ในตอนที่เสี่ยวเยี่ยนจื่อรีบลุกจากเตียง แต่เนื่องจากมีอาการเจ็บป่วยจนมึนศีรษะ 

ไม่สามารถประคองตัวไว้ได้ และเกิดเหตุบังเอิญที่ไม่คาดคิดคือ ล้มกระแทกพ้ืนจนโดนแผลที่บาดเจ็บ 
ท่าทางที่ระวังตัวจนเกิดอุบัติเหตุของเสี่ยวเยี่ยนจื่อ แต่เสี่ยวเยี่ยนจื่อก็ไม่ได้รับบาดเจ็บร้ายแรงอะไร 
สามารถสร้างความตลกขบขันให้กับผู้รับสารได้   

 
ตัวอย่างที่ 18 
(ต้นฉบับ) 
“这么高的梯子，哪儿有?”明月异想天开，提议： 

  “小邓子，我们来叠罗汉，试试看拿得着，拿不着！” 

  “对对对！叠罗汉！大家赶快叠罗汉，给我把鞭子拿下来！”小燕子 

喊。于是，一群人就跑到树下去叠罗汉，小卓子在最下面，小邓子站在

他 

肩上，明月危危险险的爬上小邓子的肩，彩霞抱住小卓子往上攀，大家

还没爬到一半，一个站不稳，尖叫着全体摔落地。（第十九章） 
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(ค าแปล) 
“บันไดสูงอย่างนี้ ที่ไหนจะมี” ทันใดนั้นหมิงเยว่ก็คิดออกทันที เสนอว่า 
“เสี่ยวเติ้งจื่อ พวกเรามาลองต่อตัวกัน ลองดูว่าจะหยิบได้มั้ย” 
“ใช่ ใช่ ใช่ ต่อตัว ทุกคนรีบมาต่อตัวเร็ว เอาแส้ลงมาให้ข้าให้ได้” เสี่ยวเยี่ยนจื่อตะโกน 
ดังนั้นทุกคนก็เริ่มมาต่อตัวกันใต้ต้นไม้โดยมีเสี่ยวจัวจื่ออยู่ด้านล่างสุด เสี่ยวเติ้งจื่อเหยียบบน

ไหล่ของเสี่ยวจัวจื่อ หมิงเยว่ค่อยๆปีนขึ้นไปบนไหล่ของเสี่ยวเติ้งจื่ออย่างน่าหวาดเสียว ไฉ่เสียจับเสี่ยว
จัวจื่อเพ่ือปีนขึ้นไป ทุกคนยังปีนขึ้นไปไม่ถึงครึ่ง มีคนหนึ่งยืนไม่มั่น จึงพากันหวีดร้องร่วงกันลงมาหมด 

 
(ฉบับแปล) 
 “สูงอย่างนี้ จะให้ไปเอาที่ไหน” 
หมิงเยว่ครุ่นคิดอยู่ครู่หนึ่ง ก่อนออกความเห็นว่า 
 “เสี่ยวเติ้งจื่อ เรามาต่อตัวกัน ลองดูซิว่าจะเอาถึงมั้ย” 
 “ใช่ มาต่อตัวกัน เร็วทุกคนรีบต่อตัว ข้าจะเป็นคนไปหยิบลงมาเอง” เสี่ยวเยี่ยนจื่อพูดแล้ว

ทุกคนก็เริ่มต่อตัวโดยเสี่ยวจั๋วจื่ออยู่ใต้สุด เสี่ยวเติ้งจื่อเหยียบไหล่เสี่ยวจั๋วจื่อหมิงเยว่ค่อยๆปีนขึ้นไปบน
ไหล่ของเสี่ยวเติ้งจื่ออย่างทุลักทุเล ไฉ่เสียปีนตามข้ึนไปอีกคน แต่ยังไปได้ไม่ถึงครึ่งทาง เสี่ยวจั๋วจื่อก็ทน
เกร็งไม่ไหว ที่ต่อตัวไว้พังร่วงลงมาพร้อมเสียงกรีดร้องเสียงดัง (เล่ม 2 หน้า 429) 

  
ข้อความนี้อยู่ในตอนที่เสี่ยวเยี่ยนจื่อคิดวิธีการประหลาด น าคนมาต่อตัวกันปีนขึ้นต้นไม้เพ่ือ

ไปน าของลงมา แต่คาดไม่ถึงว่าทุกคนกลับร่วงหล่นลงมาอย่างไม่เป็นท่า ในตอนนี้เป็นเหตุบังเอิญที่ตัว
ละครในเรื่องไม่คาดว่าจะเกิด แม้ว่าผู้รับสารอาจจะคาดหมายได้ว่าทุกคนจะต้องตกลงมา  แต่มุกตลก
เจ็บตัวเป็นมุกตลกท่ีค่อนข้างเป็นสากล  สามารถสร้างความตลกขบขันให้กับผู้รับสารได้เสมอ   

 
3.2.3 การละเมิดธรรมเนียมปฏิบัติ 

กาญจนา ( 2548 :  116-118 ) กล่าวว่าการละเมิดธรรมเนียมปฏิบัติหมายถึง  การไม่ปฏิบัติ
ตามธรรมเนียมบรรทัดฐาน หรือการละเมิดข้อห้ามในการใช้ภาษา  รัชดาภรณ์ (2550 : 8) ได้ให้ค า
นิยาม   “บรรทัดฐาน” ไว้ว่า “หลักทางจริยธรรมที่ใช้เป็นแบบแผน มาตรฐาน ซึ่งยึดถือเป็นค่านิยม” 
การละเมิดธรรมเนียมปฏิบัตินี้ ผู้รับสารจะต้องมีบรรทัดฐานหรือค่านิยมของสังคมบางอย่างที่เข้าใจ
ร่วมกันกับผู้ส่งสาร และผู้ส่งสารจงใจให้ตัวละครในเรื่องมีพฤติกรรมฝ่าฝืนบรรทัดฐานหรือค่านิยมของ
สังคมบางอย่าง จากการศึกษาพบว่า การสร้างมุกตลกวิธีนี้สามารถแบ่งออกเป็น 2 ประเภท ดังนี้   
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1) ละเมิดบรรทัดฐาน  
การสร้างมุกตลกด้วยกลวิธีปริจเฉทด้วยแนวทางการละเมิดธรรมเนียมปฏิบัติบรรทัดฐานนั้น 

เป็นกลวิธีที่เกิดขึ้นเมื่อผู้ส่งสารหรือผู้แต่งก าหนดให้ตัวละครในเรื่องละเมิดบรรทัดฐานบางอย่างของ
สังคมในท้องเรื่อง  กลวิธีนี้พบในนวนิยาย ฮว๋านจูเก๋อเก๋อ รวมทั้งหมด 34 ข้อความ จาก 117 ข้อความ 
คิดเป็นร้อยละ 29.10 ของข้อความทั้งหมด เช่น 

ตัวอย่างที่ 19 
(ต้นฉบับ) 
小燕子实在没有防备到容娥嫉说打就打，在毫无准备下，猛的挨了容嬷

嬷一耳光，立刻气得暴跳如雷。对容嬷嬷大喊了一声：  

 “你是那一棵葱，居然敢打我？”  

 一面喊着，一面就握紧拳头，砰的一拳对容嬷嬷打去。容嬷嬷碎不及 

防，“咕咚”一声，栽倒在地上，抱着肚子直叫 “哎哟”。小燕子乘此

机会，一跃而起，向后飞窜了好几步，竟飞身而起，爬在一根柱子上，对容嬷

嬷喊：  

 “有种！你就上来抓我！你来呀！来呀！” 

 满屋子的人，个个又惊愕又意外，全部张大了眼睛，仰头看着小燕子。

（第七章） 

  

(ค าแปล) 
เสี่ยวเยี่ยนจื่อที่ไม่ทันตั้งตัวกับการที่แม่นมหยงกล่าวว่าจะลงมือก็ลงมือ จึงโดนแม่นมหยงตบ

หน้าไปหนึ่งฉาด นางจึงโกรธระเบิดอารมณ์เข้าใส่ทันทีทันใด ตะโกนใส่แม่นมหยงว่า  
“เจ้าเป็นใครกัน กล้ามาตบข้า” 
ทั้งตะโกน ทั้งก าหมัดต่อยไปที่แม่นมหยง แม่นมหยงไม่ได้ป้องกันจึงล้มลงไปกองกับพ้ืนดังตึง 

กุมท้องร้อง “โอ๊ย” เสี่ยวเยี่ยนจื่อสบโอกาสที่เหลือเหาะถอยไปทางข้างหลัง แล้วเหาะขึ้นไปบนเสา 
ตะโกนบอกแม่นมหยงว่า 

“มีปัญญา ก็ข้ึนมาจับข้าสิ มาสิ มาเลย” 
คนทั้งห้องทุกคนต่างตกใจทั้งคาดไม่ถึง เงยหน้ามองเสี่ยวเยี่ยนจื่อตาค้าง 
 
(ฉบับแปล) 
เสี่ยวเยี่ยนจื่อที่ยังไม่ทันตั้งรับเลยถูกตบตามมาอย่างแรงอีกหนึ่งฉาด นางร้องตะโกนด้วย

ความโกรธ 
“เจ้าถือดียังไงถึงกล้ามาตบข้า” 
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นางก าหมัดขึ้น ต่อยไปที่ท้องของแม่นมหยง แม่นมหยงหลบไม่ทัน จึงล้มไปกองอยู่ที่พ้ืน กุม

ท้องร้องโอดโอย เสี่ยวเยี่ยนจื่อลุกขึ้นยืน แล้วกระโดดลอยตัวไปเกาะที่ต้นไม้ใหญ่ต้นหนึ่งตะโกนท้าแม่
นมหยง 

“แน่จริง ก็ข้ึนมาจับข้าสิ มาเลย” 
ทุกคนตกใจ เงยหน้ามองเสี่ยวเยี่ยนจื่อตาค้าง (เล่ม 1 หน้า 157) 
  
ข้อความนี้อยู่ในตอนที่เสี่ยวเยี่ยนจื่อถูกแม่นมหยงท าร้าย ผู้รับสารและผู้ส่งสารจะมีความรู้

ตรงกันว่าตามธรรมเนียมปฏิบัติในวังหลวง ผู้น้อยไม่สามารถตอบโต้ผู้รับค าสั่งจากผู้ใหญ่กว่าได้ ดังนั้น
เมื่อเสี่ยวเยี่ยนจื่อไม่เพียงแต่ตอบโต้ด้วยวาจา แต่กลับลงมือกับแม่นมหยง จึงสร้างความขบขันและ
ความพึงพอใจให้แก่ผู้รับสาร 

 
ตัวอย่างที่ 20 
(ต้นฉบับ) 
小燕子一面喊着，一面摘下了“格格扁方”，往地上一摔，扯掉脖子上

的珠串，珠子啼哩哗啦的散了一地，小燕子就冲出房去。在她身后，小邓子、

小卓子、明月、彩霞、容嬷嬷嘴里喊着格格，拼命的追了出来……就在这个时

候，乾隆、皇后、令妃，带着永琪和尔泰走进漱芳斋的院子。  

 小燕子像箭一样的射出，嘴里乱七八糟的喊着：  

 “帽子，不要了！珠子，不要了！耳环，不要了！金银财宝，都不要 

了！这个花盆底鞋，也不要了……”就伸脚一踢一端，一双花盆底鞋子

飞了出去。  

 乾隆惊愕的一抬头，只见一只花盆底鞋，对他脑门滴溜溜飞来。乾隆大

惊 (第九章) 

 
(ค าแปล) 
เสี่ยวเยี่ยนจื่อพลางตะโกน พลางดึงเครื่องประดับขององค์หญิงลงพ้ืนจนหมด กระชากสร้อย

ไข่มุกที่คอ ท าให้ไข่มุกร่วงกระจายเต็มพ้ืน  เสี่ยวเยี่ยนจื่อพุ่งตัวออกจากห้อง เสี่ยวเติ้งจื่อ เสี่ยวจัวจื่อ 
หมิงเยว่ ไฉ่เสีย แม่นมหยงวิ่งกรูตามหลังนางออกมาร้องเรียกองค์หญิง ประจวบเหมาะกับที่เฉียนหลง
ฮ่องเต้ ฮองเฮา พระสนมหลิง ตามมาด้วยหย่งฉีและเอ่อไทก าลังเดินเข้ามายังลานหน้าต าหนักซู่ฟัง
พอดี  

เสี่ยวเยี่ยนจื่อพุ่งออกไปราวกับธนู ปากก็ร้องตะโกนวุ่นวายไปหมดว่า 
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“หมวกก็ไม่เอาแล้ว ไข่มุกก็ไม่เอาแล้ว ต่างหูก็ไม่เอาแล้ว ทรัพย์สินเงินทองก็ไม่เอาแล้ว  

รองเท้าฐานบัวนี่ก็ไม่เอาเหมือนกัน” นางพูดพลางสะบัดเท้าเตะ รองเท้าฐานบัวจึงลอยออกไปด้าน
นอก 

เมื่อเฉียนหลงเงยหน้าขึ้นมองก็ต้องตกใจเห็นเพียงรองเท้าฐานบัวลอยออกมาเฉียดศีรษะไป 
เฉียนหลงฮ่องเต้ตกตะลึงงัน 

 
(ฉบับแปล) 
เสี่ยวเยี่ยนจื่อว่าพลาง ตะโกนพลาง ดึงสร้อยไข่มุกจากคอ ไข่มุกร่วงหล่นลงเต็มพ้ืนกระจาย 

แล้วนางก็ผลุนผลันออกจากห้องไป เสี่ยวเติ้งจื่อ เสี่ยวจั๋วจื่อ หมิงเยว่ ไฉ่เสีย และแม่นมหยง วิ่งตามนาง
ไป หากก็ร้องเรียก “องค์หญิง องค์หญิง” ไม่ขาดปาก 

พอดีกับท่ี เฉียนหลง ฮองเฮา สนมหลิง ตามเสด็จมายังต าหนักซู่ฟัง 
เสี่ยวเยี่ยนจื่อที่วิ่งตรงออกมา ปากก็ร้องตะโกนว่า 
“หมวก ไข่มุก ต่างหู เครื่องประดับ อะไรนี่ ข้าไม่เอาแล้วรองเท้าส้นสูงนี่ด้วย ไม่อยากได้ทั้งนั้น” 

นางสะบัดเท้า จนรองเท้าส้นสูงข้างหนึ่งกระเด็นไป 
เฉียนหลง ทรงตกพระทัยมาก เมื่อเห็นรองเท้าส้นสูงก าลังลอยมาที่พระเศียร ทรงตะโกนเสียง

ดังลั่น  (เล่ม 1 หน้า 198 - 199)  
 
ข้อความนี้อยู่ ในตอนที่ เสี่ยวเยี่ ยนจื่อไม่พอใจจนไม่อยากจะเป็นองค์หญิง จึงถอด

เครื่องประดับและรองเท้าโยนออกไป ซึ่งผู้รับสารและผู้ส่งสารจะมีความรู้ตรงกันว่าตามธรรมเนียม
ปฏิบัติในวังหลวง ผู้หญิงจะต้องมีกิริยามารยาทเรียบร้อย โดยเฉพาะต่อหน้าผู้ใหญ่ แต่เสี่ยวเยี่ยนจื่อ 
กลับเหวี่ยงรองเท้าจนกระเด็นไปทางเฉียนหลง ฮ่องเต้ สร้างความขบขันให้แก่ผู้รับสาร 

 
ตัวอย่างที่ 21 
(ต้นฉบับ) 
事有凑巧，乾隆带着皇后和容嬷嬷来漱芳斋那天，小燕子正趴在地上，

和小邓子、小桌子、明月、彩霞四个人，在掷骰子，赌钱。四个宫女太监，全

都听从小燕子的命令，趴在地上，正玩得不亦乐乎。  

 谁知道，乾隆等一行人，会忽然 “驾到”呢？门口又没派人把风，等到

乾隆的贴身太监小路子，一声 “皇上驾到，皇后驾到”的时候，乾隆和皇后已

经双双站在小燕子面前了。  

 小燕子吓了一大跳，慌忙从地上跳了起来。  

 小邓子、小卓子、明月、彩霞全部变色，吓得屁滚尿流，仓皇失措。大

家纷纷从地上爬起来。还没站稳，抬眼看到乾隆和皇后，又都 “噗通噗通”跪 
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下去。这一起一跪，弄得手忙脚乱，帽子、钗环、骰子、铜板……滚了一地。

（第九章） 

 

 (ค าแปล) 
เรื่องช่างบังเอิญ เมื่อวันนั้นที่เฉียนหลงฮ่องเต้ ฮองเฮาและแม่นมหยงเสด็จมาที่ต าหนักซู่ฟัง 

เสี่ยวเยี่ยนจื่อก าลังหมอบอยู่ที่พ้ืนกับเสี่ยวเติ้งจื่อ เสี่ยวจัวจื่อ หมิงเยว่ ไฉ่เสีย ทั้งสี่คนก าลังเล่นพนัน
ลูกเต๋ากันอยู่ นางก านัลและขันทีทั้งสี่คนล้วนเชื่อฟังค าสั่งของเสี่ยวเยี่ยนจื่อ ต่างหมอบกับพ้ืนเล่นพนัน
อย่างสนุกสนาน 

ใครจะรู้ว่า เฉียนหลงและเหล่าผู้ติดตามจะมา หน้าประตูก็ไม่มีคนดูต้นทาง รอจนกระทั่ง  
เสี่ยวลู่จื่อขันทีข้างพระวรกายเฉียนหลงฮ่องเต้ร้องว่า “ฮ่องเต้เสด็จแล้ว” เฉียนหลงฮ่องเต้กับฮองเฮาก็
อยู่ตรงหน้าเสี่ยวเยี่ยนจื่อแล้ว 

เสี่ยวเยี่ยนจื่อตกใจมาก รีบลุกขึ้นอย่างร้อนรน 
เสี่ยวเติ้งจื่อ เสี่ยวจัวจื่อ หมิงเยว่ ไฉ่เสียต่างหน้าถอดสี ตกใจจนปัสสาวะราด ลนลานไปหมด 

ทุกคนรีบกระโดดลุกจากพ้ืน ยังไม่ได้ทันยืนตรง ก็รีบคุกเข่าลงพร้อมกัน ทั้งลุกทั้งคุกเข่า ท าเอามือไม้
พันกันยุ่งเหยิง ท าให้หมวก ก าไล ลูกเต๋า เงินก้อน ร่วงกระจัดกระจายเต็มพ้ืนไปหมด 

 
(ฉบับแปล) 
ช่างประจวบเหมาะ เมื่อเฉียนหลงทรงเสด็จมาพร้อมด้วยฮองเฮาและแม่นมหยงมายัง  

ต าหนักซู่ฟัง วันนั้นเสี่ยวเยี่ยนจื่อก าลังเล่นโยนลูกเต๋ากับเสี่ยวเติ้งจื่อ เสี่ยวจั๋วจื่อ หมิงเยว่และไฉ่เสีย
ทั้งหมดเล่นคลุกอยู่กับพ้ืน ก าลังเล่นได้เสียกันอย่างสนุกสนาน 

ใครจะรู้ว่า จู่ๆ เฉียนหลงจะเสด็จมาแบบไม่ทันได้ตั้งตัว ที่หน้าประตูก็เลยไม่มีใครคอยดูต้น
ทางให้ รอจนขันทีคนสนิทของเฉียนหลงตะโกนร้องว่า “ฮ่องเต้ ฮองเฮาเสด็จแล้ว” ทั้งองค์เฉียนหลง
และฮองเฮาก็มาปรากฏตัวตรงหน้าเสี่ยวเยี่ยนจื่อแล้ว 

เสี่ยวเยี่ยนจื่อตกใจจนสะดุ้งรีบกระโดดลุกขึ้นทันที เสี่ยวเติ้งจื่อ เสี่ยวจั่วจื่อ หมิงเยว่และ     
ไฉ่เสีย ตาลีตาเหลือกลุกขึ้นยังไม่ทันตั้งตัว ทั้งหมดก็รีบคุกเข่าพรึบพร้อมกัน มือไม้สั่นไปหมด ถึงกับ
หน้าซีดด้วยความกลัว (เล่ม 1 หน้า 190) 

ข้อความนี้อยู่ในตอนที่เสี่ยวเยี่ยนจื่อชักชวนบ่าวรับใช้ในต าหนักเล่นการพนัน ผู้รับสารและผู้
ส่งสารจะมีความรู้ตรงกันว่า บรรทัดฐานตามท้องเรื่อง ผู้มีการศึกษาจะไม่เล่นการพนัน  โดยเฉพาะใน
วังหลวง แต่เสี่ยวเยี่ยนจื่อท่ีเป็นถึงองค์หญิงกลับเล่นการพนันในต าหนัก จึงสร้างความขบขันให้แก่ผู้รับ
สาร 
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2)  ละเมิดข้อห้ามในการใช้ภาษา 
 กลวิธีปริจเฉทที่ละเมิดธรรมเนียมปฏิบัติในเรื่องข้อห้ามในการใช้ภาษา ในนวนิยาย        

ฮว๋านจูเก๋อเก๋อ มักจะเกี่ยวเนื่องกับการใช้ค าพูดผิดกาลเทศะ ค าพูดต้องห้ามในสังคมนั้นๆ หรือการใช้
สรรพนาม ค าเรียกขานไม่เหมาะสม  กลวิธีปริจเฉทประเภทนี้พบในนวนิยาย ฮว๋านจูเก๋อเก๋อ รวม
ทั้งหมด 12 ข้อความ จาก 117 ข้อความ คิดเป็นร้อยละ 10.25 ของข้อความทั้งหมด เช่น 

ตัวอย่างที่ 22 
(ต้นฉบับ) 
“在宫里，不可以说我完了，这是忌讳的！以后不要再说了！”他提醒

着小燕子。小燕子一呆。  

 “那我要说‘我完了’的时候，我怎么说呢？”  

 尔泰大笑接口：  

 “你怎么会‘完’呢？你是，千岁干岁千千岁，是‘没完没了’的！是

‘长命千岁’的！是不会‘完’的！” 

 “那我‘死的’时候，也不会‘死’吗？”小燕子又冲口而出。  

 令妃一把蒙住了小燕子的嘴。 （第四章）  

   
(ค าแปล) 
“อยู่ในวัง พูดค าว่า จบกัน ไม่ได้นะ มันคือค าต้องห้าม ที่หลังอย่าพูดอีก” นางเตือน      เสี่ยว

เยี่ยนจื่อ เสี่ยวเยี่ยนจื่อได้แต่งง 
“ถ้าง้ันเวลาข้าต้องการพูดว่า ข้าจบสิ้นแล้ว จะพูดยังไงละ” 
เอ่อไทหัวเราะแล้วพูดว่า 
“เจ้าจะสิ้นได้ยังไงล่ะ เจ้าจะต้องมีอายุยืนหมื่นปีหมื่นหมื่นปี ไม่มีทางจบสิ้น มีอายุที่ยืนยาว 

ไม่มีจบสิ้นหรอก” 
“ถ้าเวลาข้าตาย ข้าก็ไม่สามารถตายได้หรือ” เสี่ยวเยี่ยนจื่อพูดโพล่งออกมา 
พระสนมหลิงรีบยกมือปิดปากเสี่ยวเยี่ยนจื่อ 
  
 (ฉบับแปล) 
 “ในวัง จะพูดว่า ตายแล้ว ไม่ได้ คราวหลังอย่าพูดอีกล่ะ” 
ทรงเตือนเสี่ยวเยี่ยนจื่อ เสี่ยวเยี่ยนจื่อได้แต่งง 
“แล้วเวลาที่ข้าอยากพูดว่า ตายแล้ว ข้าจะพูดว่ายังไงล่ะ” 
เอ่อไทหัวเราะพูดแทรกขึ้นว่า 
องค์หญิงจะมีแต่ ทรงพระเจริญพันๆ ปี ดังนั้นค าว่าตายจึงพูดไม่ได”้ 
 “แล้วเวลาที่ข้าตาย ก็ใช้ค าว่าตายไม่ได้น่ะสิ” เสี่ยวเยี่ยนจื่อพูดโพล่งออกมา 
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พระสนมหลิงรีบเอามือปิดปากเสี่ยวเยี่ยนจื่อไว้ (เล่ม 1 หน้า 84) 
  
 เนื่องจากค าว่า  死 sǐ แปลว่า ตาย สังคมจีนถือเป็นค าที่ไม่เป็นมงคล แต่เสี่ยวเยี่ยนจื่อไม่

รู้และพูดค าต้องห้ามออกมาจนพระสนมหลิงต้องรีบปิดปากไม่ให้พูด ท าให้เกิดความตลกขบขันเกิดข้ึน  
  
ตัวอย่างที่ 23 
 (ต้นฉบับ) 
 “你……你……你是谁？”  

    令妃忙扑过去，拍拍小燕子的肩。  

   “哦呀，对皇上说话，可不能用‘你’字！”  

小燕子大惊，从床上一挺身子，就要起身、奈何浑身无力，又倒了下 

去。“皇上！”小燕子惊呼出声。  

 乾隆急忙伸手按住小燕子。  

 “快别动！你身受重伤，太医说你失血过多，得在床上多躺两大。别忙

着起身！也不用多礼！”  

小燕子一眨也不眨的看着乾隆，老天！这是天底下最大的人物啊！是仅

次于神的人物呵！是打个喷嚏就会惊天动地的人物啊！是老百姓从来没有福分

接近的人物啊！是整个天下的主子啊……小燕子喘着气，不敢相信的，小小声

的问道：  

 “你是皇上？你真的是皇上？当今的皇上？乾隆皇上？”  

 “你怎么还是你呀你的……”令妃在一边干着急。（第四章）  
   
(ค าแปล) 
“เจ้า... เจ้า...เจ้าเป็นใคร” 
พระสนมหลิงรีบเข้าไป ตบไหล่เสี่ยวเยี่ยนจื่อเบาๆ 
“โอ พูดกับฮ่องเต้ ห้ามใช้ค าว่า เจ้า นะ” 
เสี่ยวเยี่ยนจื่อตกใจรีบลุกจากเตียง คาดไม่ถึงว่าจะไร้เรี่ยวแรงล้มลง 
“ฮ่องเต้” เสี่ยวเยี่ยนจื่อร้องขึ้นด้วยความประหลาดใจ 
เฉียนหลงฮ่องเต้รีบยื่นพระหัตถ์ออกไปหยุดเสี่ยวเยี่ยนจื่อไว้ 
“อย่าขยับ เจ้ายังบาดเจ็บอยู่ หมอหลวงบอกว่าเจ้าเสียเลือดไปมาก ต้องนอนบนเตียงสักสอง

วันเต็ม ไม่ต้องรีบลุกข้ึนมา ไม่ต้องมากพิธีรีตอง” 
เสี่ยวเยี่ยนจื่อจ้องมองเฉียนหลงฮ่องเต้ตาไม่กระพริบ พระเจ้า นี่มันบุคคลผู้ที่ใหญ่กว่าใครใน

โลกหล้า คนที่เป็นรองแค่เทพเทวา เป็นบุคคลที่แม้แต่สามโลกยังสั่นสะเทือน เป็นบุคคลที่ประชาชนไม่
มีบุญจะได้เข้าใกล้เป็นประมุขในใต้หล้า” เสี่ยวเยี่ยนจื่อถอนหายใจ ไม่อยากเชื่อ ถามขึ้นเบาๆ ว่า 

“เจ้าคือฮ่องเต้ ฮ่องเต้จริงๆหรือฮ่องเต้องค์ปัจจุบัน เฉียนหลงฮ่องเต้หรือ” 
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“ท าไมถึงยังพูดค าว่า เจ้า อยู่ล่ะ” พระสนมหลิงพูดด้วยความรู้สึกร้อนใจ 
 
(ฉบับแปล) 
“เจ้า เจ้า ท่านเป็นใคร” 
พระสนมหลิงวิ่งเข้าไปปลอบประโลม ตบหลังนางเบาๆ 
“อะไรกัน พูดกับฮ่องเต้ จะเรียกเจ้าไม่ได้” 
เสี่ยวเยี่ยนจื่อรู้สึกตกใจ รีบลุกขึ้นจากเตียงนอน แต่จะพยายามยังก็ไม่มีเรี่ยวแรงจะพยุงตัว 
“ฮ่องเต้เหรอ”เสี่ยวเยี่ยนจื่อร้องอย่างตกใจ 
เฉียนหลงทรงเอ้ือมมือห้ามเสี่ยวเยี่ยนจื่อไว้ 
“เจ้าอย่าขยับตัวเดี๋ยวแผลจะก าเริบขึ้นมาอีก หมอหลวงบอกว่าเจ้าเสียเลือดไปมาก ต้องนอน

พักผ่อนต่ออีกสักสองสามวัน อย่างเพ่ิงรีบร้อนลุกขึ้น และไม่ต้องมากพิธีด้วย” 
เสี่ยวเยี่ยนจื่อมองเฉียนหลงไม่กระพริบตา แม่เจ้าโวย สวรรค์ นี่คือคนที่ยิ่งใหญ่กว่าใครๆใน 

ใต้หล้า นี่คือคนที่เป็นโอรสสวรรค์ แค่จามก็ท าให้ทั้งโลกสะเทือนได้ และเป็นที่ชาวบ้านธรรมดาไม่อาจ
เยื้องกรายเข้าใกล้ เสี่ยวเยี่ยนจื่อ สูดลมหายใจลึก ๆ ไม่อยากเชื่อตัวเอง นางพูดขึ้นเบา ๆ ว่า 

“เจ้าคือฮ่องเต้หรอ ฮ่องเต้จริงๆรึเปล่า เป็นฮ่องเต้องค์ปัจจุบันชื่อเฉียนหลงฮ่องเต้ใช่มั้ย” 
“ยังเรียก “เจ้า” อีกหรือ” พระสนมหลิงรู้สึกร้อนใจแทน (เล่ม 1 หน้า70 - 71) 
  
ผู้ส่งสารและผู้รับสารต่างทราบดีกว่า ไม่ควรเรียกขานฮ่องเต้ด้วยสรรพนามว่า 你 nǐ (ฉบับ

แปลแปลว่า เจ้า) แต่ผู้ส่งสารกลับจงใจให้เสี่ยวเยี่ยนจื่อละเมิดธรรมเนียมปฏิบัติของสังคม เรียกขาน
ฮ่องเต้ด้วยค าว่า 你 nǐ หลายครั้ง สร้างความตลกขบขันให้กับผู้รับสาร 

 
ตัวอย่างที่ 24 
(ต้นฉบับ) 
小燕子转动眼珠，满房间东张西望。忽然拍了拍手，喊：“小卓子， 

小邓子！快来！快来！” 

 小卓子和小邓子一面应着“喳”，一面屁滚尿流般弯腰冲进房，兀自睡

意朦胧。 

 “奴才在！” 

 “你们以后，在我面前，不要自称‘奴才’！” 

 “喳！奴才知道了。”小邓子大声答道。 

 “奴才遵命！”小卓子喊得更响。 

  明月掩口一笑。 

小燕子瞪了明月一眼，没好气的问：“笑什么笑？” 

  明月“噗通”一跪。 
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“奴婢该死！” 

 小燕子大为生气，拼命跺脚。 

 “什么奴婢该死？为什么该死？以后，都不可以说‘奴才该死！奴婢该

死！’谁都不是‘奴才奴婢’，听到没有！” 

 四人便异口同声的回答： 

“奴才、奴婢听到了！”（第六章） 

  
(ค าแปล) 
เสี่ยวเยี่ยนจื่อกลอกตาไปมา มองไปรอบห้อง ทันใดนั้นก็กวักมือเรียก  
“เสี่ยวเติ้งจื่อ เสี่ยวจัวจื่อ มานี่ มานี่” 
เสี่ยวจัวจื่อ เสี่ยวเติ้งจื่อ ขานรับ “พะย่ะค่ะ” พลางรีบวิ่งเข้ามาในห้อง อย่างรีบร้อนในสภาพที่

ดวงตาทั้งสองยังมองเห็นไม่ชัดดี 
“กระหม่อมอยู่นี่พะย่ะค่ะ” 
“พวกเจ้าที่หลังอยู่ต่อหน้าข้าไม่ต้องเรียกตัวเองว่า “กระหม่อม”” 
“พะย่ะค่ะ กระหม่อมทราบแล้ว” เสี่ยวเติ้งจื่อขานรับเสียงดัง 
“กระหม่อมรับด้วยเกล้าพะย่ะค่ะ” เสี่ยวจัวจื่อตะโกนเสียงดัง 
หมิงเยว่ปิดปากแอบหัวเราะ 
เสี่ยวเยี่ยนจื่อใช้สายตาจ้องมาที่หมิงเย่วพลางถามด้วยอารมณ์ที่ไม่ค่อยดีว่า“เจ้าหัวเราะอะไร” 
หมิงเยว่รีบคุกเข่า 
“หม่อมฉันสมควรตายเพคะ” 
เสี่ยวเยี่ยนจื่อทั้งโกรธและกระทืบเท้าด้วยรู้สึกขัดใจอย่างแรง 
“หม่อมฉันสมควรตายอะไร ท าไมต้องตาย ต่อไปห้ามพูดว่า กระหม่อมสมควรตาย ข้าน้อย

สมควรตาย ไม่มีใครเป็นกระหม่อม เป็นข้าน้อยทั้งนั้นแหละ ได้ยินไหม” 
ทั้งสี่คนตอบรับอย่างพร้อมเพียงกันว่า 
“ข้าน้อย / กระหม่อมทราบแล้ว” 
 
(ฉบับแปล) 
เสี่ยวเยี่ยนจื่อท าท่าครุ่นคิดอย่างหนัก มองทางโน้นทีทางนี้ที  
ทันใดนั้นนางก็กวักมือเรียก 
“เสี่ยวเติ้งจื่อ เสี่ยวจั๋วจื่อ มานี่ เร็วเข้า” 
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เสี่ยวเติ้งจื่อกับสี่ยวจั๋วจื่อ ขานรับ “พะย่ะค่ะ” ทั้งสองวิ่งตาลีตาเหลือกเข้ามาในห้อง ทั้งๆที่ยัง

สะลืมสะลืออยู่ 
“กระหม่อมมาแล้วพะย่ะค่ะ” 
“ทีหลัง ต่อหน้าข้า เจ้าไม่ต้องเรียกตัวเองว่า “กระหม่อมได้มั้ย” 
“พะย่ะค่ะ ข้าทราบแล้วพะย่ะค่ะ”เสี่ยวเติ่งจื่อพูดเสียงดัง 
“ข้ารับด้วยเกล้าพะย่ะค่ะ”เสี่ยวเติ้งจื่อหัวเราะเสียงดัง 
“หมิงเยว่แอบหัวเราะสองคนนั่น” 
เสี่ยวเยี่ยนจื่อช าเลืองมองหมิงเยว่ ถามอย่างไม่สบอาอารมณ์ว่า  “หัวเราะอะไรฮ”ึ 
หมิงเย่วสะดุ้งรีบคุกเข่า 
“หม่อมชั้นสมควรตายเพคะ” 
เสี่ยวเยี่ยนจื่อยิ่งโกรธ กระทืบเท้า 
“สมควรตายอะไร ท าไมถึงต้องตายด้วย คราวหลัง ห้ามพูดอีกนะ ว่าหม่อมฉันสมควรตายน่ะ 

ไม่มีใครเป็นเจ้าชีวิตใครทั้งนั้นได้ยินหรือยัง” 
ทั้งสี่ตอบเป็นเสียงเดียวกันว่า 
“กระหม่อม หม่อมฉัน ได้ยินแล้วเพคะ” (เล่ม 1 หน้า131-132) 
 
ผู้ส่งสารและผู้รับสารต่างทราบดีกว่า ตามธรรมเนียมปฏิบัติในวังบ่าวไพร่ไม่อาจตีตนเสมอ

เจ้านาย แสดงออกด้วยการเรียกขานตนเองให้ต่ าต้อยกว่าด้วยค าว่า 奴才 núcái หรือ 奴婢

núbì แต่ผู้ส่งสารกลับจงใจให้เสี่ยวเยี่ยนจื่อละเมิดธรรมเนียมปฏิบัติของสังคมในวัง พยายามไม่ให้
ขันทีละนางก านัลเรียกขานตัวเองด้วยค าสรรพนามดังกล่าว ซึ่งในต้นฉบับภาษาจีนนั้น ในตอนนี้   
ขันทีและนางก านัลก็ยังคงเรียกตัวเองว่า 奴才 núcái และ 奴婢 núbìเช่นเดิม 

 
3.2.4 การประชด  

กาญจนา (2548 : 129-130) กล่าวว่า การประชดเป็นกลวิธีการสร้างมุกตลกเเบบหนึ่ง การ
ประชดเกิดขึ้นได้ทั้งวาจาเเละท่าทางในสถานการณ์ต่างๆ หรือเเม้กระทั่งการพูดจาเสียดสี แต่ไม่ใช่ใน
ทุกกรณีของการประชด เยาะเย้ย เสียดสี จะสามารถสร้างมุกตลกขบขันให้เกิดขึ้น เนื่องจากบางครั้ง
สถานการณ์อาจดูบีบบังคับจนไม่สามารถก่อให้เกิดความขบขันขึ้นได้ หรืออาจเป็นเพราะผู้รับสาร
เข้าใจไม่ตรงกับท่ีผู้แต่งต้องการจะสื่อสารผ่านตัวละคร กลวิธีปริจเฉทประเภทนี้พบในเรื่อง ฮว๋านจูเก๋อ
เก๋อ รวมทั้งหมด 7 ข้อความ จาก 117 ข้อความ คิดเป็นร้อยละ 5.98 ของข้อความท้ังหมด เช่น 
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ตัวอย่างที่ 25  
(ต้นฉบับ) 
紫薇见众人这样劳师动众来找她，已经不安，再听大家这样一说，更加

不安，就对众人团团一揖，说道： 

 “不知道会把你们闹成这样，还惊动了五阿哥，真是对不起！” 

 小燕子气呼呼的喊： 

 “什么‘不知道’！你用脚趾头想，也知道会闹成这样！哦……”忽然

拉住紫薇，身子转开一点点，就问： “我还没有审你，什么时候和尔康对上眼

的，上次见面怎么也不说一声……”（第十三章） 

 
(ค าแปล) 
จื่อเวยเห็นทุกคนต้องออกแรงกันตามหา เลยรู้สึกไม่สบายใจ ยิ่งได้ยินทุกคนพูดแบบนี้ ยิ่งรู้สึก

ไม่พอใจ เลยโน้มตัวค านับให้กับทุกคน 
“ไม่ทราบว่าจะท าให้พวกท่านวุ่นวายกันขนาดนี้ หน าซ้ ายังท าให้องค์ชายห้าตกพระทัยอีก 

ต้องขอโทษด้วยเพคะ” 
เสี่ยวเยี่ยนจื่อกระฟัดกระเฟียดตะโกน 
“ไม่รู้อะไรล่ะ เจ้าใช้หัวแม่เท้าคิดดู ยังรู้เลยว่าจะวุ่นวายกันขนาดนี้ อ้อ...” รีบดึงจื่อเวยขยับ

ออกมานิดหนึ่งพลางถามว่า “ข้ายังไม่ได้สอบสวนเจ้าเลยนะ ไปสบตากับเอ่อคังตั้งแต่เมื่อไร คราวที่
แล้วเจอกันก็ไม่บอกสักค า” 

 
(ฉบับแปล) 
จื่อเวยเห็นทุกคนเดือดร้อนออกตามหา รู้สึกไม่สบายใจ ยิ่งได้ฟังทุกคนพูดอย่างนี้ ยิ่งไม่สบาย

ใจหนักขึ้น นางโน้มตัวลงขอโทษทุกคน 
“ข้าไม่รู้ว่าจะท าให้พวกท่านต้องล าบากถึงเพียงนี้ หน าซ้ ายังท าให้องค์ชายห้าทรงตกพระทัย 

ต้องขอโทษทุกคนจริงๆค่ะ” 
เสี่ยวเยี่ยนจื่อ โกรธกระฟัดกระเฟียด 
“อะไรนะ เจ้าไม่รู้เหรอ เจ้าลองใช้หัวแม่เท้าคิดดูนะ ก็จะรู้เองว่าคนเขาเป็นห่วงขนาดไหน  อ้อ

....” นางจูงมือจื่อเวย ให้หันมาหานาง ถามว่า” ข้ายังไม่ได้ถามเจ้าเลยนะ คราวที่แล้วพบกันไม่ยักจะ
บอกสักค า (เล่ม 1 หน้า 291 - 292) 

 
เนื่องจากเสี่ยวเยี่ยนจื่อเป็นห่วงในความปลอดภัยของจื่อเวยจึงรู้สึกโมโหกับการกระท า

ของจื่อเวย เมื่อเจอจื่อเวย เสี่ยวเยี่ยนจื่อจึงพูดจาประชดประชันด้วยค าพูดเสียดสีประชดประชันว่า 
“ลองใช้หัวแม่เท้าคิด”  ท าให้ผู้รับสารรู้สึกตลกขบขันกับข้อความประชดเสียดสีดังกล่าว  
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ตัวอย่างที่ 26 
(ต้นฉบับ) 
小燕子一听，大惊失色，抗议的大声说： 

 “皇阿玛！你不要太狠心！那个 “力气”怎么能化成 “浆糊”呢？我每

次见到皇后娘娘，就要倒媚，不是这儿伤，就是那儿痛，再把 “力气”化成 
“浆糊”，我就升天了！” 

 尔康、尔泰、永琪你看我，我看你，拼命憋着笑，快要憋死了。   

（第十五章） 

 
(ค าแปล) 
เสี่ยวเยี่ยนจื่อได้ฟัง รู้สึกตกใจหน้าถอดสี คัดค้านเสียงดังว่า 
“เสด็จพ่อ อย่าทรงใจร้ายเลยเพคะ พละก าลัง จะกลายเป็น แป้งเปียก ไปได้อย่างไรเพคะ ทุก

ครั้งที่หม่อมฉันพบฮองเฮา ต้องซวยทุกที ไม่เจ็บตรงนี้ก็เจ็บตรงนั้น ถ้าจะท าให้พละก าลัง จะกลายเป็น 
แป้งเปียก หม่อมฉันคงข้ึนสวรรค์ไปแล้วเพคะ” 

เอ่อคัง เอ่อไท หย่งฉีมองหน้ากัน พยายามกลั้นหัวเราะเอาไว้อย่างสุดก าลัง 
 
(ฉบับแปล) 
เสี่ยวเยี่ยนจื่อ ก็ยังคงปากเก่ง ต่อปากต่อค า 
“เสด็จพ่อ อย่าทรงใจร้ายนักสิเพคะ เวลาโมโห ใครจะยอมอ่อนข้อได้ ทุกครั้งที่หม่อมฉันพบ

หน้าฮองเฮาเป็นต้องซวยทุกทีไม่เจ็บโน่น ก็เจ็บนี่ ถ้าใจเย็นอยู่ได้ หม่อมฉันก็เป็นเซียนไปแล้วเพคะ” 
เอ่อคัง เอ่อไท หย่งฉี หันหน้ามองกัน พยายามกลั้นหัวเราะเอาไว้  (เล่ม 2 หน้า 339 - 340) 
 
เนื่องจากเสี่ยวเยี่ยนจื่อ เมื่อเจอฮองเฮาก็มักจะไม่ยอมอ่อนข้อ เปรียบเหมือนใช้ 力气 

lìqì แปลว่า พละก าลัง ฮ่องเต้จึงขอให้ เสี่ยวเยี่ ยนจื่อเปลี่ยน 力气 lìqì ให้ เป็น 浆糊

jiànghú แปลว่า แป้งเปียก แทน แต่เสี่ยวเยี่ยนจื่อกลับประชดขึ้นว่า หากปะทะกับฮองเฮาและแรง
กลายเป็นแป้งเปียกก็คงถูกกระท าจนต้องขึ้นสวรรค์กันพอดี ท าให้ตัวละครในเรื่องเกิดความขบขัน 
ผู้รับสารก็รู้สึกตลกขบขันกับข้อความประชดเสียดสีดังกล่าวด้วยเช่นกัน 

 
ตัวอย่างที่ 27 
(ต้นฉบับ) 
“好了！算你运气！字虽然写得乱七八糟，讲解得还不错，朕就饶了 
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你！以后，你再胡闹，朕还会罚你写字！下次罚的时倏，不许有人帮

忙，全体要你自己来！” 

 小燕子呆了呆，叹了一口长气。 

 “这下我完了！希望孔老先生不要再折腾我，少说点话，少写点文章，

使小燕子手也不痛，头也不痛，眼耳口鼻都不痛，是谓大同！”（第十六章） 

 
(ค าแปล) 
“เอาเถอะ ถือว่าเจ้าโชคดี แม้ว่าตัวหนังสือจะเขียนมั่วซั่วไปหมด แต่พูดได้ไม่เลว ข้าจะละเว้น

เจ้า ต่อจากนี้ถ้าเจ้าก่อเรื่องอีก ข้าจะท าโทษให้เจ้าเขียนหนังสืออีก ท าโทษครั้งหน้า ไม่อนุญาตให้ใคร
ช่วยเจ้าแล้ว เจ้าต้องท าเองทั้งหมด” 

เสี่ยวเยี่ยนจื่อได้แต่ตะลึงอึ้งไปพลางทอดถอนใจ 
“ครั้งนี้ข้าจบสิ้นแล้ว หวังว่าครั้งหน้าท่านขงจื่อจะไม่ทรมานข้าอีกนะ พูดให้น้อย เขียน

บทความให้น้อยหน่อย เสี่ยวเยี่ยนจื่อจะได้มือไม่เจ็บ หัวไม่ปวด หูตาจมูกปากก็จะได้ไม่ปวด ก็เรียกได้
ว่าเสมอภาคเท่าเทียมอย่างที่ท่านเพียรสอนสั่งพวกเราแล้ว 

 
(ฉบับแปล) 
“เอาล่ะ ถือว่าเจ้าโชคดี ถึงจะลายมือแย่ไปหน่อย แต่พูดได้ไม่เลว ข้าจะละเว้นเจ้า คราวหลัง 

อย่างได้ก่อเรื่องอีก มิฉะนั้น จะลงโทษให้คัดลายมืออีก คราวหน้า จะห้ามไม่ให้ใครช่วยเด็ดขาด เจ้า
จะต้องเขียนเองทั้งหมด” 

เสี่ยวเยี่ยนจื่อถอนหายใจอย่างโล่งอก 
“รอดตัวไป หวังว่าท่านขงจื้อคงไม่ทรมานข้าอีกนะ พูดให้น้อยเขียนอะไรให้น้อยๆลงหน่อย 

เสี่ยวเยี่ยนจื่อจะได้ไม่ต้องคัดลายมือจนมือหงิก ปวดหัว ปวดตาอีก อย่างนี้ถือได้ว่าขึ้นสวรรค์แล้ว ” 
(เล่ม 2 หน้า 349-350) 

เนื่องจากเสี่ยวเยี่ยนจื่อไม่อยากถูกลงโทษให้คัดบทความของขงจื่ออีก จึงกล่าวประชดถึง
ขงจื่อว่าให้พูดน้อยๆ จะได้ไม่ต้องคัดเยอะๆ ท าให้ตัวละครในเรื่องเกิดความขบขัน ผู้รับสารก็รู้สึกตลก
ขบขันกับข้อความประชดเสียดสีดังกล่าว 

 
3.3 สรุป 

จากการวิเคราะห์ข้างต้นสรุปได้ว่า กลวิธีการสร้างมุกตลกในนวนิยาย ฮว๋านจูเก๋อเก๋อ แบ่ง
ออกได้เป็นสองประเภทใหญ่ด้วยกัน ได้แก่ การสร้างมุกตลกด้วยกลวิธีทางภาษาและการสร้างมุกตลก
ด้วยกลวิธีปริเฉท ดังตารางต่อไปนี้ 
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กลวิธีการสร้างมุกตลก จ านวน คิดเป็นร้อยละ 

3.1 การสร้างมุกตลกด้วยกลวิธีทางภาษา   

   3.1.1 การเล่นค าที่มีเสียงคล้ายคลึงกัน 9 7.69 

   3.1.2 การเล่นค าที่มีเสียงเหมือนกัน 3 2.56 

   3.1.3 การล้อข้อความ 12 10.26 

รวมทั้งสิ้น 24 20.51 

3.2 การสร้างมุกตลกด้วยกลวิธีปริจเฉท   

   3.2.1 การท าให้หลงทาง 6 5.13 

   3.2.2 การท าให้เหนือความคาดหมาย   
      -  การกระท าที่แปลกประหลาดของตัวละคร 7 5.98 
      -  ตัวละครมีเหตุบังเอิญ  27 23.08 

   3.2.3 การละเมิดธรรมเนียมปฏิบัติ   
      -  ละเมิดบรรทัดฐาน  34 29.06 
      -  ละเมิดข้อห้ามในการใช้ภาษา 12 10.26 

   3.2.4 การประชด  7 5.98 

รวมทั้งสิ้น 93 79.49 

ตารางที่ 1 สรุปกลวิธีการสร้างมุกตลกในนวนิยายเรื่อง ฮว๋านจูเก๋อเก๋อ 
 
จากตารางข้างต้นแสดงให้เห็นว่า  
1) การสร้างมุกตลกด้วยกลวิธีทางภาษามีจ านวน 24 ข้อความ แบ่งออกเป็น 3 ประเภท ได้แก่ 

(1) การเล่นค าที่มีเสียงคล้ายคลึงกันมีจ านวน 9 ข้อความ คิดเป็นร้อยละ 7.69 ของข้อความท้ังหมด (2) 
การเล่นค าที่มีเสียงเหมือนกันมีจ านวน 3 ข้อความ คิดเป็นร้อยละ 2.56 ของข้อความทั้งหมด และ (3) 
การล้อข้อความมีจ านวน 12 ข้อความ คิดเป็นร้อยละ 10.26 ของข้อความท้ังหมด  

2) การสร้างมุกตลกด้วยกลวิธีปริจเฉทมีจ านวน  93 ข้อความ แบ่งออกเป็น 4 ประเภท ได้แก่ 
(1) การท าให้หลงทางมีจ านวน 6 ข้อความ คิดเป็นร้อยละ 5.13 ของข้อความทั้งหมด  (2) การท าให้
เหนือความคาดหมายมีจ านวน 34 ข้อความ คิดเป็นร้อยละ 29.06 ของข้อความท้ังหมด (3) การละเมิด
ธรรมเนียมปฏิบัติมีจ านวน 46 ข้อความ คิดเป็นร้อยละ 39.32 ของข้อความท้ังหมด  และ (4) การ
ประชด มีจ านวน 7 ข้อความ คิดเป็นร้อยละ 5.98 ของข้อความท้ังหมด  

การสร้างมุกตลกด้วยกลวิธีทางภาษาทั้งสามรูปแบบ ไม่ว่าการเล่นค าที่มีเสียงเหมือนกัน เสียง
คล้ายกัน หรือการล้อข้อความที่ได้กล่าวไว้ข้างต้น หากผู้รับสารไม่เข้าใจภาษาหรือรู้จักบทกวีมาก่อนก็ 
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ไม่สามารถเข้าถึงความตลกขบขันที่ผู้ส่งสารนั้นส่งสารออกมาได้ อาจกล่าวได้ว่าไม่ใช่ความตลกขบขัน
ที่เป็นสากล  ผู้รับสารต่างภาษาและวัฒนธรรมไม่อาจจะเข้าถึงได้ ดังนั้นจึงน่าจะเป็นสาเหตุที่การสร้าง
มุกตลกด้วยกลวิธีปริจเฉทมีจ านวนมากกว่ากลวิธีทางภาษา หรืออาจเนื่องจากการสร้างมุกตลกด้วย
กลวิธีปริจเฉทนั้นสร้างมุกตลกขึ้นง่ายกว่า มีความหลากหลายมากกว่าและเป็นสากลมากกว่า ส่วน
ใหญ่ผู้รับสารสามารถเข้าใจมุกตลกที่ผู้ส่งสารต้องการสื่อออกมาได้ทันที ไม่จ าเป็นต้องมีความรู้ทาง
ภาษาหรือวัฒนธรรมบางอย่างมาก่อน เป็นมุกตลกที่ไม่ซับซ้อนและไม่ต้องท าความเข้าใจลึกซึ้งเท่ากับ
กลวิธีทางภาษา เพราะการสร้างมุกตลกด้วยกลวิธีปริจเฉทส่วนใหญ่เป็นการสร้างมุกตลกจากการ
กระท าและค าพูดที่แสดงออกมาอย่างตรงไปตรงมาต่างจากกลวิธีทางภาษา 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 

บทท่ี 4 
การเปรียบเทียบข้อความตลกกับฉบับภาษาไทย 

การแปลวรรณกรรมผู้แปลไม่จ าเป็นต้องดัดแปลงบริบททางวัฒนธรรมในต้นฉบับเป็นบริบท
ทางวัฒนธรรมไทยทั้งหมด แต่ผู้แปลจะต้องรักษาบริบททางวัฒนธรรมของต้นฉบับและหาวิธีท าให้
ผู้อ่านเข้าใจให้ได้ (วัลยา 2548: 154)  ผู้แปลมักประสบปัญหาในการการแปลเนื้อหาต่างๆ โดยเฉพาะ
ไม่สามารถแปลบางข้อความให้ตรงตามความต้องการของผู้ประพันธ์ได้ อาจเป็นเพราะส านวนโวหาร
หรือค าหนึ่งๆ นั้นไม่สามารถถ่ายทอดเป็นภาษาฉบับแปลได้ อนึ่ง การแปลต้องพยายามหาวิธีการที่ท า
ให้บทแปลในภาษาปลายทางสามารถคงความหมายของศัพท์เฉพาะทางวัฒนธรรมเหล่านี้ไว้ได้มาก
ที่สุด (สุธิมา 2553: 77-78)  

ข้อความตลกในนวนิยายเรื่อง ฮว๋านจูเก๋อเก๋อ จะสามารถท าให้ผู้รับสารชาวไทยที่มีภาษาและ

มีวัฒนธรรมต่างกันเกิดอารมณ์ขันได้เช่นเดียวกับผู้รับสารชาวจีนหรือไม่ ก็ข้ึนอยู่กับกระบวนการแปล 

ในกระบวนการแปลนั้น ผู้แปลต้องใส่ใจกลวิธีการเขียนของนักเขียน และต้องวิเคราะห์ความหมายแฝง

ของแต่ละประโยคให้ชัดเจน ไม่ว่าจะเป็นประโยคที่ต้องการเสียดสี ประโยคแสดงการเยาะเย้ย 

ประโยคแสดงความเห็นใจ เป็นต้น หรือบางประโยคต้องการสื่อสารให้ผิดไวยากรณ์ เล่นค า หรือเล่น

ความหมาย เป็นต้น (ศศรักษ์ 2552 : 86) จากการศึกษาพบว่า ข้อความตลกในนวนิยายเรื่อง           

ฮว๋านจูเก๋อเก๋อ มีการแปลทั้งแบบตรงตัว และแบบไม่ตรงตัว เนื่องจากในบางบริบท การแปลตรงตัวไม่

สามารถสื่อความตลกที่แฝงอยู่ได้ จึงต้องดัดแปลงบริบททางวัฒนธรรมในต้นฉบับเป็นบริบททาง

วัฒนธรรมไทย  

 

4.1 การแปลแบบตรงตัว 

กระบวนการแปลแบบตรงตัวคือ การที่ผู้แปลน าข้อมูลที่ได้รับแล้วน ามาผ่านกระบวนการแปล

โดยที่ไม่ละทิ้งหรือตัดข้อความใดจากต้นฉบับ ซึ่งท าให้สามารถรักษาวัฒนธรรมต้นฉบับไว้ได้อย่าง

ครบถ้วน แต่หากมีความแตกต่างของบริบทวัฒนธรรมมากเกินไป ผู้อ่านก็อาจจะอ่านไม่ เข้าใจ จาก

ตัวอย่างที่น ามาศึกษาทั้งหมด 117 ข้อความ ไม่พบการแปลแบบตรงตัวในการสร้างมุกตลกด้วยกลวิธี

ทางภาษา พบเพียงการแปลแบบตรงตัวในการสร้างมุกตลกด้วยกลวิธีปริจเฉททั้งหมด 19 ข้อความ

เท่านั้น เช่น 
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ตัวอย่างที่ 1 
(ต้นฉบับ) 
当乾隆来到“漱芳斋”，对小燕子关怀的问： 

 “这房子还满意吗？能住吗？” 

 小燕子挑起眉毛，夸张的喊： 

 “能住吗？住起来真有点困难呢！”同来的令妃吓了一跳，急忙问： 

“怎么？缺什么吗？我赶快叫人给你办！” 

 “就因为什么都不缺，才奇怪呢！睡在这样的房子里，想着大杂院……

我是说，想着许多我进宫以前的朋友，我就睡不着了。”（第五章） 

 
(ค าแปล) 
เมื่อเฉียนหลงมาถึง “ต าหนักซู่ฟัง” ก็ถามเสี่ยวเยี่ยนจื่อด้วยความเป็นห่วงว่า 
“เจ้าพอใจกับต าหนักนี้ไหม อยู่ได้หรือเปล่า” 
เสี่ยวเยี่ยนจื่อเลิกคิ้ว พูดไปอย่างเกินความจริงว่า 
“อยู่ได้ไหมหรือ อยู่แล้วรู้สึกล าบากนิดหน่อยเพคะ” พระสนมหลิงที่ตามเสด็จมาด้วยรีบถาม

อย่างร้อนใจว่า “ท าไมล่ะ ขาดอะไร เดี๋ยวข้ารีบให้คนจัดการให้เจ้าเอง” “ก็เพราะไม่ขาดอะไรนี่สิเพ
คะ เลยรู้สึกแปลกๆ นอนในต าหนักแบบนี้แล้วคิดถึงบ้านโกโรโกโสของข้า ข้าหมายถึง คิดถึงเพ่ือนของ
ข้าแต่ก่อนที่ข้าจะเข้าวัง ข้าก็เลยนอนไม่หลับ” 

 
(ฉบับแปล) 
 ตอนเฉียนหลงเสด็จมาต าหนักซู่ฟัง ทรงถามเสี่ยวเยี่ยนจื่อด้วยความสงสัยว่า 
 “เจ้าพอใจที่นี่มั้ย พออยู่ได้ม้ัย” 
เสี่ยวเยี่ยนจื่อเลิกคิ้ว พูดอย่างเกินจริงว่า 
“อยู่ได้ม้ัยหรือเพคะ หม่อมฉันยังรู้สึกล าบากใจนิดหน่อยเพคะ” 
 เฉียนหลงได้ยินทรงแปลกใจ รีบถามว่า 
 “ยังขาดอะไรอีกรึ ข้าจะได้เรียกคนมาจัดการให้” 
 “ก็เพราะไม่ขาดตกบกพร่องอะไรนี่สิเพคะ ถึงได้แปลก นอนอยู่ที่นี่ ท าให้คิดถึงคนท่ีบ้าน เอ้อ

...ข้าหมายถึงเพ่ือนๆของข้าก่อนเข้าวังน่ะเพคะ เลยท าให้นอนไม่หลับ” (เล่ม 1หน้า 103) 
  
ตัวอย่างนี้มาจากตัวอย่างที่ 11 ในบทที่ 3 เป็นการสร้างมุกตลกด้วยกลวิธีปริจเฉทด้วยการท า

ให้หลงทางที่แปลเป็นภาษาไทยแบบตรงตัว ไม่ดัดแปลงมุกตลก ไม่เพ่ิมเติมข้อความหรือตัดทอน
ข้อความใดๆ ผู้รับสารฉบับแปลไทยยังคงถูกหลอกให้หลงทางตามไปด้วยจนเกิดความตลกขบขัน
เช่นเดียวกับผู้รับสารจากฉบับภาษาจีน  
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ตัวอย่างที่ 2 
(ต้นฉบับ) 
乾隆心里有数，越看，脸色越沉重。 

小燕子看着乾隆的表情，就知道不妙，一副准备被宰割的样子。“你有多少人

帮忙？老实告诉朕！”乾隆头也不抬的问。 

 “能帮忙的，都帮忙了！可以说是“全体总动员”了！尔康、尔泰、永

琪都有。连明月、彩霞、金琐都被抓来帮忙。可是，她们实在写得太烂，紫薇

说不能用！”小燕子倒答得坦白。 

 “那些是你写的？” 

 “不像字的那些，就是我写的！像字的，漂亮的，干净的…都不是我写

的！” 

 乾隆抬眼盯着小燕子： 

 “你倒爽快！答得坦白！” 

 “皇阿玛那么聪明，我遮掩也没用！紫薇说，只要皇阿玛一看，就知道

我有帮手，逃都逃不掉，叫我不要撒谎！”（第十六章） 

 

(ค าแปล) 
เฉียนหลงนึกรู้ในใจ ยิ่งมองใบหน้าก็ยิ่งเคร่งเครียดขึ้น 
เสี่ยวเยี่ยนจื่อดูจากท่าทางของเฉียนหลงแล้วก็รู้ว่าไม่ค่อยดี เลยเตรียมตัวเตรียมใจถูกเชือด

เอาไว้ 
“มีก่ีคนที่ช่วยเจ้า พูดกับข้ามาตามตรง”เฉียนหลงถามโดยไม่เงยหน้ามอง 
“ช่วยได้ก็ช่วยหมดทุกคนเพคะ จะเรียกว่า “ร่วมแรงร่วมใจทุกภาคส่วน” ก็ได้เพคะ มีทั้ง

เอ่อคัง เอ่อไท หย่งฉี แม้แต่หมิงเยว่ ไฉ่เสีย จินสว่อก็โดนจับมาให้ช่วยเพคะ แต่ว่าพวกเขาเขียนได้แย่
มาก จื่อเวยบอกว่าใช้ไม่ได้” เสี่ยวเยี่ยนจื่อสารภาพตามความจริง 

“ถ้าเช่นนั้นอันไหนที่เจ้าเขียน” 
“อันที่ไม่เหมือนตัวอักษร ก็คืออันที่หม่อมฉันเขียนเพคะ อันที่เหมือนตัวอักษรสวยๆสะอาดๆ

ไม่ใช่หม่อมฉันเขียนเพคะ” 
เฉียนหลงเงยหน้าขึ้นจ้องมองเสี่ยวเยี่ยนจื่อ 
“เจ้ายังเบิกบานอยู่ได้อีกนะนี่ ตอบได้ตรงไปตรงมาอีกด้วย” 
“เสด็จพ่อฉลาดออกอย่างนี้ หม่อมฉันจะปิดบังไปก็ไม่มีประโยชน์ จื่อเวยบอกว่า แค่เสด็จพ่อดู

ก็รู้แล้วว่าข้ามีคนช่วย หนีก็หนีไม่รอด เลยบอกหม่อมฉันว่าไม่ให้โกหกเพคะ” 
  
(ฉบับแปล) 
เฉียนหลงทรงทอดพระเนตรแล้ว สีหน้าเคร่งเครียด 
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เสี่ยวเยี่ยนจื่อเห็นท่าทางของพระองค์ ก็รู้ว่าท่าจะไม่ค่อยดีจึงเตรียมตัวเตรียมใจไว้แล้ว 
“มีใครช่วยเจ้าเขียนมั่ง บอกมาตามตรง”เฉียนหลงรับสั่งถามไม่เงยหน้า 
“ทุกคนช่วยหม่อมฉันเขียนเพคะ เรียกว่า ร่วมแรงร่วมใจกัน ทั้งเอ่อคัง เอ่อไท หย่งฉี แม้แต่ 

หมิงเยว่ ไฉ่เสีย จินสว่อก็ถูกเกณฑ์มาช่วยด้วย แต่ว่าลายมือของพวกนางแย่มาก จื่อเวยบอกใช้ไม่ได้ ” 
เสี่ยวเยี่ยนจื่อตอบตามความจริง 

“แล้วของเจ้าอันไหน”  
“อันที่ไม่เหมือนตัวหนังสือนั่นแหละเพคะ หม่อมฉันเขียนเอง อันที่สวยๆสะอาดๆน่ะไม่ใช่ของ

หม่อมฉันหรอก” 
เฉียนหลงเงยหน้ามองเสี่ยวเยี่ยนจื่อเขม็ง 
“เจ้ายังตอบข้าหน้าตาเฉยเชียวนะ” 
“เสด็จพ่อทรงฉลาดออกอย่างนี้ หม่อมฉันปิดบังก็ไม่มีประโยชน์เพคะ จื่อเวยบอกว่า ทรงดู

แวบเดียวก็รู้ว่ามีคนช่วย หนีไม่พ้นอยู่แล้ว เลยบอกให้หม่อมฉันอย่าโกหกเพคะ 
 (เล่ม 2 หน้า 347) 
 
ตัวอย่างนี้มาจากตัวอย่างที่ 14 ในบทที่ 3 เป็นการสร้างมุกตลกด้วยกลวิธีปริจเฉทด้วยการ

กระท าที่แปลกของตัวละครที่แปลเป็นภาษาไทยแบบตรงตัว ไม่ดัดแปลงมุกตลก ไม่เพ่ิมเติมข้อความ
หรือตัดทอนข้อความใดๆ เป็นกลวิธีสร้างความตลกขบขันที่เป็นสากล ผู้รับสารฉบับแปลไทยจึงยังคง
เกิดความตลกขบขันเช่นเดียวกับผู้รับสารจากฉบับภาษาจีน  
 
4.2 การแปลแบบไม่ตรงตัว 

กระบวนการแปลแบบไม่ตรงตัว คือการที่ผู้แปลเลือกเนื้อหาที่เป็นจุดส าคัญของเรื่องออกมา

จึงท าให้มีบางส่วนที่ผู้แปลตัดทอนข้อความ ขยายข้อความ หรือแม้กระทั่งปรับเปลี่ยนข้อความมุกตลก

ไป เพ่ือให้เนื้อหาที่ออกมาดูสละสลวยและผู้อ่านเข้าใจได้ง่าย  เพราะบางครั้งไม่สามารถถ่ายทอด

ข้อความตามแบบของผู้ประพันธ์ได้อย่างตรงไปตรงมาเนื่องจากข้อจ ากัดทางภาษาและวัฒนธรรม 

จ าเป็นต้องมีการเปลี่ยนแปลงเนื้อหาบางส่วนให้ตรงกับความหมายในบริบท บรรลุจุดมุ่งหมายของ

เนื้อความในตอนนั้นๆ  

ข้อความตลกในนวนิยายเรื่อง ฮว๋านจูเก๋อเก๋อ ที่น ามาศึกษานั้น พบลักษณะการแปลแบบไม่

ตรงตัวหลายรูปแบบ สามารถแบ่งออกเป็นประเภทต่างๆ ได้ดังนี้ 
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4.2.1 การแปลแบบปรับเปลี่ยนข้อความ 

การปรับเปลี่ยนข้อความคือ การน าเอาข้อความจากต้นฉบับมาปรับแก้ไขตามความเข้าใจและ
วัฒนธรรมของภาษาในฉบับแปล ซึ่งการปรับเปลี่ยนบทแปลนั้นอาจเนื่องมาจากภาษาปลายทางไม่มี
จึงได้พยายามหาค าอ่ืนมาทดแทน หรือผู้แปลต้องการปรับเปลี่ยนบทแปลเพ่ือให้ผู้รับสารได้รับสาร
เช่นเดียวกับต้นฉบับ เช่น สารต้นฉบับที่เต็มไปด้วยอารมณ์ขัน อารมณ์โกรธ หรือเยาะเย้ยเสียดสี   
เป็นต้น การปรับเปลี่ยนบทแปลเพ่ือให้เกิดอารมณ์ตามต้นฉบับนั้นขึ้นอยู่กับความเข้าใจและความ
ช านาญในการใช้ภาษาของผู้แปล เพ่ือท าให้ผู้รับสารรับสารเช่นเดียวกับต้นฉบับ ในนวนิยายเรื่อง 
ฮว๋านจูเก๋อเก๋อ พบลักษณะการแปลไม่ตรงตัวแบบปรับเปลี่ยนข้อความทั้งในกลวิธีการสร้างมุกตลก
ด้วยกลวิธีทางภาษาและการสร้างมุกตลกด้วยกลวิธีปริจเฉท ดังนี้  

1) การแปลแบบปรับเปลี่ยนข้อความในกลวิธีการสร้างมุกตลกด้วยกลวิธีทางภาษา 
จากการศึกษาพบตัวอย่างการสร้างมุกตลกด้วยกลวิธีทางภาษามีการแปลแบบไม่ตรงตัวด้วย

การปรับเปลี่ยนข้อความหลายตัวอย่าง  เนื่องมาจากการเล่นค าโดยส่วนใหญ่จะมีความเกี่ยวข้อง
โดยตรงกับภาษาและวัฒนธรรมของภาษาต้นฉบับ การสร้างมุกตลกด้วยกลวิธีทางภาษาในนวนิยาย
เรื่อง ฮว๋านจูเก๋อเก๋อ ทั้ง 24 ข้อความ มีการแปลไม่ตรงตัวแบบปรับเปลี่ยนข้อความนี้รวมทั้งหมด 21 
ข้อความ เช่น  

ตัวอย่างที่ 3 
(ต้นฉบับ) 
紫薇被小燕子振作了，深吸口气，接口说：“而且，我已经见着了         

皇上！这才是我进宫的第一天，我居然就见着了他！”说着说着，就喜不自胜

了。 

 小燕子因紫薇的高兴而高兴，跳跳蹦蹦的走着，说着：“是啊是啊！我

们已经很不容易了！这就像五阿哥说的，山路走完了有水，柳树落了又有

花……” 

 紫薇笑着更正。 

 “山穷水尽疑无路，柳暗花明又一村！” 

 “对对对！就是这两句话！”拍着紫薇的肩，又笑又兴奋： “我们已经

走完山路，现在走水路了！你还有什么不开心呢？开心起来！知道不知道？” 

紫薇心情已经好转，被小燕子引得兴奋起来，应道： 

 “是！格格！奴婢遵命！”（第十四章） 

 
(ค าแปล) 
เสี่ยวเยี่ยนจื่อท าให้จื่อเวยสงบลง นางสูดลมหายใจเข้าลึกๆ แล้วพูดต่อไปว่า “แล้วก็ ข้าได้พบ

ฮ่องเต้แล้ว ข้าเพ่ิงจะเข้าวังมาวันแรก ก็ได้พบเขาแล้วหรือ” พูดไปพูดไป ในใจพลันรู้สึกดีใจอย่างท่ีสุด 
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เสี่ยวเยี่ยนจื่อเห็นจื่อเวยมีความสุขนางก็มีความสุข กระโดดโลดเต้นไปมาอย่างมีความสุขแล้วพูดว่า 
“ใช่แล้ว ใช่แล้ว กว่าพวกเราจะผ่านมาไม่ใช่ง่ายๆ ก็เหมือนกับที่องค์ชายหย่งฉีกล่าวไว้ว่า ผ่านเขาแล้ว
จะเจอน้ า ใบไม้ร่วงไปก็ย่อมมีดอกไม้ผลิ” 

จื่อเวยหัวเราะแล้วช่วยแก้ว่า 
“สุดขุนเขาสุดสายน้ า ไร้เส้นทาง เขาเขียวทึบ ดอกไม้เบ่งบานท่ามกลางหมู่บ้าน” 
“ใช่ ใช่ ใช่ มันคือสองประโยคนี้แหละ” ตบบ่าจื่อเวยพร้อมทั้งยิ้มอย่างตื่นเต้นดีใจว่า “พวกเรา

เดินฝ่าทางภูเขาแล้ว ตอนนี้เหลือแต่ทางน้ าแล้ว เจ้ายังไม่ดีใจอีกหรือ ต้องดีใจสิ รู้ไหม 
จื่อเวยเองก็อารมณ์ดีขึ้น เสี่ยวเยี่ยนจื่อท าให้นางฮึกเหิมขึ้นมา พลางตอบรับว่า “เพคะ     

องค์หญิง รับด้วยเกล้าเพคะ” 
 
(ฉบับแปล) 
จื่อเวยเริ่มรู้สึกมีก าลังใจข้ึน นางสูดหายใจลึก ๆ พูดว่า 
“อีกอย่างก็คือ ข้าได้เช้าเฝ้าฮ่องเต้แล้ว เข้าวังวันแรกข้าก็ได้พบพระองค์แล้ว” พูดพลางก็เริ่ม

ยิ้มออกมาได้บ้าง 
เสี่ยวเยี่ยนจื่อเห็นจื่อเวยยิ้มออก นางก็อดดีใจไม่ได้ 
“ใช่แล้ว ใช่แล้ว พวกเรากว่าจะมาถึงวันนี้ได้ไม่ใช่ง่ายเหมือนกับที่องค์ชายห้าพูดว่า ...Uผ่าน

เขาย่อมเจอน้ า ใบไม้ร่วงต่อไปย่อมมีใบไม้ผลิU” 
จื่อเวยเริ่มหัวเราะได้อีกครั้ง นางแก้ใหม่ให้ถูกว่า 
“ฝ่าเขาจะพบน้ า ใบไม้ร่วงไปดอกไม้จะเบ่งบาน” 
“นั่นแหละถูกเผงเลย” นางตบไหล่จื่อเวย พลางหัวเราะชอบใจ 
“ตอนนี้เจ้าฝ่าด่านภูเขาไปแล้ว ด่านต่อไปก็ง่ายแล้ว ท าไมเราไม่ท าตัวให้ร่าเริง ร่าเริงกัน

หน่อยรู้มั้ย” 
จื่อเวยมีสีหน้าเบิกบานอย่างเห็นได้ชัด “รับด้วยเกล้าเพคะองค์หญิง”  
(เล่ม 1 หน้า 312 - 313) 
 
ตัวอย่างนี้มาจากตัวอย่างที่ 9 ในบทที่ 3 บทกลอนว่า 山穷水尽疑无，柳暗花明又一

村！Shān qióng shuǐ jìn yí wú lù, liǔ yīn huā míng yòu yì 

cūn！แปลว่า สุดขุนเขาสุดสายน้ า ไร้เส้นทาง เขาเขียวทึบ ดอกไม้เบ่งบาน ท่ามกลางหมู่บ้าน 
(ความหมายว่า ที่มืดมนย่อมมีแสงสว่างแห่งความหวังอยู่เสมอ)  ฉบับแปลแปลว่า ฝ่าเขาจะพบน้ า 
ใบไม้ร่วงไปดอกไม้จะเบ่งบาน  แต่เสี่ยวเยี่ยนจื่อคิดขึ้นใหม่ด้วยไหวพริบฉับไวว่า 山路走完了有  

水，柳树落了又有花…… Shān lù zǒu wán lē yǒu shuǐ, Liǔ shù  
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luò lē yòu yǒu huā......  แปลว่าทางภูเขาสิ้นสุด มีน้ า ต้นหลิ่วร่วงโรย ยังมีดอกไม้...    ฉบับ
แปลแปลว่า ผ่านเขาย่อมเจอน้ า ใบไม้ร่วงต่อไปย่อมมีใบไม้ผลิ  แม้ว่าผู้แปลปรับเปลี่ยนข้อความเดิม 
ท าให้บทกลอนในบทแปลความหมายไม่ตรงตามต้นฉบับ แต่ได้บรรลุจุดหมายของผู้ส่งสารในบริบทนี้ที่
ต้องการให้รู้ว่าเสี่ยวเยี่ยนจื่อจ าบทกลอนเดิมไม่ได้ และเอ่ยบทกลอนที่ผิดแปลกออกมา   ผู้รับสารชาว
ไทยยังคงรับรู้และตลกขบขันไปกับไหวพริบในการปรับเปลี่ยนบทกลอนนี้ของตัวละคร 

  
ตัวอย่างที่ 4 
(ต้นฉบับ) 
小燕子着急，提到纪师傅就头大，说：“‘生姜’都还没闹明白，你还

要我学‘边姜’！ 

 ‘边姜’是个什么姜，我怎么弄得清楚嘛！明天我可不可以不上课？因

为，我……看紫薇，突然把紫薇推到乾隆面前，冒出一句：“这是紫薇！”又

指指金琐：“那是金琐！”（第十四章） 

 
(ค าแปล) 
เสี่ยวเยี่ยนจื่อรู้สึกกังวล พูดถึงอาจารย์จี้ก็ปวดหัวขึ้นมา กล่าวว่า “ ‘ขิงสด’ ยังไม่ค่อยเข้าใจ

เลย ยังต้องเรียนเรื่อง ‘ขิงชายแดน’ อีกแล้วหรือเพคะ  
‘ขิงชายแดน’ คือขิงอะไรหรือเพคะ หม่อมฉันต้องท าให้กระจ่างไหม พรุ่งนี้หม่อมฉันไม่เข้า

เรียนได้ไหมเพคะ เพราะหม่อมฉัน... มองจื่อเวย แล้วก็ลากจื่อเวยมาที่หน้าพระพักตร์ของเฉียนหลง 
พูดโพล่งออกไปว่า “นี่คือ จื่อเวย” แล้วชี้ไปทางจินสว่อ “นั่นคือ จินสว่อ”เพคะ 

(ฉบับแปล) 
เสี่ยวเยี่ยนจื่อได้ยินชื่ออาจารย์จี้ ก็ท าหน้าเหยเกพูดว่า “อะไรกันเพคะ เรื่อง ถั่วงอก ยังไม่ค่อย

เข้าใจเลย มีเรื่อง “ชายเลน” อีกแล้วหรือเพคะ     
ชายเลนคืออะไรอีก หม่อมฉันงงไปหมดแล้ว พรุ่งนี้หม่อมฉันขอไม่เข้าเรียนได้มั้ยเพคะ เพราะ

หม่อมฉันมีจื่อเวยอยู่ทั้งคนแล้ว” แล้วนางก็ดุนหลังจื่อเวยไปยืนหน้าพระพักตร์เฉียนหลงฮ่องเต้ พูด
โพล่งไปว่า “นี่คือจื่อเวยเพคะ” จากนั้นก็ชี้ไปที่จินสว่อ “แล้วนั่นก็คือ จินสว่อ” 

เฉียนหลงทรงอดรู้สึกแปลกพระทัยไม่ได้ มองทั้งสองอย่างไม่ใคร่ใส่พระทัยนัก  
(เล่ม 1 หน้า 310) 
 
ตัวอย่างนี้มาจากตัวอย่างที่ 4 ในบทที่ 3 ในบริบทนี้ผู้ส่งสารต้องการให้รู้ว่าเสี่ยวเยี่ยนจื่อไม่

รู้จักค าว่า 边疆 biānjiāng ที่แปลว่า ชายแดน กลับเข้าใจเป็น 边姜 biānjiāng ว่าเป็น
ประเภทหนึ่งของขิง เล่นภาษากับเสียง jiāng ในค าว่า 边疆 biānjiāng  กับ 边姜  
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biānjiāng ดังนั้นมุกตลกนี้ผู้แปลจึงได้ปรับเปลี่ยนบทแปลจาก 生姜 shēngjiāng ขิงสด 
เป็นค าว่า ชายเลน ใช้ค าว่า ชาย น าหน้าเพ่ือให้เข้ากับค าว่า ชายแดน ซึ่งเป็นค าส าคัญในเนื้อหาที่
ก าลังกล่าวเรื่องปัญหาชายแดน 

 
2) การแปลแบบปรับเปลี่ยนข้อความในกลวิธีการสร้างมุกตลกด้วยกลวิธีปริจเฉท  

จากการศึกษาพบการสร้างความตลกด้วยกลวิธีปริจเฉททั้ง 74 ข้อความ มีการแปลไม่ตรงตัว

แบบปรับเปลี่ยนข้อความนี้รวมทั้งหมด 39 ข้อความ เช่น 

ตัวอย่างที่ 5 
(ต้นฉบับ) 
“尔泰！你有一点冒险精神好不好？了不起是脑袋一颗，小命一条  
嘛！” 

 永琪重重的点头，豪气的接口： 

 “对，了不起是脑袋一颗，小命一条！” 

 尔泰又是叹气，又是跌脚： 

 “完了，你们两个都失去理智了，这小燕子会发疯，五阿哥，你怎么也

跟着疯？小燕子刚刚挨过一顿打，你们居然没有一个人会害怕！我跟你们 

说…”瞪大眼睛看两人：“我只好……我只好……” 

 小燕子对尔泰一吼： 

 “你只好怎样！” 

 尔泰一跺脚，昂头挺胸，一副 “我不入地狱谁入地狱”的样子，大声应

道：“我只好‘舍命陪君子’！跟你们一起发疯了！还不赶快把小邓子、小卓

子、明月、彩霞、小顺子、小桂子通通叫进来，共商大计！希望他们几个靠得

住！”（第十一章） 

  
(ค าแปล) 
“เอ่อไท เจ้ามีความกล้าหน่อยได้ไหม ที่สุดแล้วก็แค่ศีรษะเดียว ชีวิตเดียว” 
หย่งฉีพยักหน้าเห็นด้วย ตอบรับด้วยความองอาจว่า 
“ใช่แล้ว ที่สุดแล้วก็แค่ศีรษะเดียว ชีวิตเดียว” 
เอ่อไททั้งพ่นลมหายใจอย่างแรงพร้อมทั้งกระทืบเท้าแล้วพูดว่า 
“หมดกัน พวกท่านสองคนขาดสติกันไปหมดแล้ว เสี่ยวเยี่ยนจื่อบ้าไปแล้ว องค์ชายห้าท าไม

ท่านถึงบ้าไปกับเขาด้วยละ เสี่ยวเยี่ยนจื่อเพ่ิงจะถูกโบยมาได้ไม่นาน นี่พวกท่านกลับไม่มีใครเกรงกลัว
เลยรึไง ข้าจะบอกพวกท่านว่า” จ้องเขม่งทั้งสองคน “ข้าคงได้แต่ ... ได้แต่...” 

เสี่ยวเยี่ยนจื่อค ารามเสียงใส่เอ่อไทว่า 
“เจ้าได้แต่อะไร” 
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เอ่อไทกระทืบเท้าแล้วยืดอก ท าท่าทางประหนึ่งว่า ถ้าข้าไม่ลงนรกแล้วใครจะลงนรกกันล่ะ 

แล้วพูดเสียงดังออกมาว่า 
“ข้าคงได้แต่ขอสละชีพพร้อมพวกท่านแล้ว ขอบ้าไปกับพวกท่านแล้ว ยังไม่รีบเรียกเสี่ยว

เติ้งจื่อ เสี่ยวจัวจื่อ หมิงเยว่ ไฉ่เสีย เสี่ยวซุนจื่อ เสี่ยวกุ้ยจื่อมาอีกรึ มาร่วมกันปรึกษาหารือ หวังว่าพวก
เขาจะพ่ึงพาอาศัยได้นะ 

 
(ฉบับแปล) 
“เอ่อไท เจ้าท าใจกล้าๆหน่อยได้รึเปล่าเกิดหนเดียว ตายหนเดียวกลัวอะไร” 
หย่งฉีพยักหน้าเห็นด้วย พูดอย่างผึ่งผายว่า 
“ใช่ เกิดหนเดียว ตายหนเดียว” 
เอ่อไทถอนใจกระทืบเท้า 
“แย่แล้ว พวกท่านเสียสติไปแล้ว เสี่ยวเยี่ยนจื่อบ้าไปคนเดียวยังไม่พอ องค์ชายห้าท่านก็บ้าไป

กับนางด้วย เสี่ยวเยี่ยนจื่อเพ่ิงถูกโบยไปไม่นานยังไม่เข็ด พวกท่านไม่มีใครกลัวเลยรึไง ข้าขอบอกท่าน
ว่า...” 

เขามองดูคนทั้งสอง “ข้า ข้าจะ.......” 
เสี่ยวเยี่ยนจื่อถามเอ่อไทขึ้นเสียง 
“เจ้าจะท าไม” 
เอ่อไทกระทืบเท้า ยืดอก ท่าทางยังกับจะบอกว่า “ถ้าข้าไม่เสี่ยงแล้วใครจะกล้า” พลางพูด

เสียงดังฟังชัดว่า 
“ข้าจะ...ขอร่วมเป็นร่วมตายกับพวกท่าน คราวนี้ข้าจะขอบ้าด้วยคน ยังไม่รีบเรียกเสี่ยว

เติ้งจื่อ เสี่ยวจั๋วจื่อ หมิงเยว่ ไฉ่เสีย เสี่ยวซุ่นจื่อ เสี่ยวกุ้ยจื่อ เข้ามาบอกแผนอีกรึ หวังว่าพวกเขาไว้ใจได้
นะ” (เล่ม 1 หน้า 234)  

 
ตัวอย่างนี้มาจากตัวอย่างที่ 10 ในบทที่ 3 ซึ่งผู้แปลมีการปรับเปลี่ยนบทแปลจาก 舍命陪君

子 shě mìng péi jūnzi ที่ควรจะแปลว่า สละชีพพร้อมพวกท่าน แต่ผู้แปลปรับเปลี่ยนเป็น 
ขอร่วมเป็นร่วมตายกับพวกท่าน ท าให้ผู้รับสารชาวไทยสามารถเข้าใจความหมายได้ง่ายจนก่อให้เกิด
ความตลกขบขันขึ้น 
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ตัวอย่างที่ 6 
(ต้นฉบับ) 
“看到那些坏蛋欺负好人，我怎么可以装作看不见呢？没办法呀！如果

老爷你也装成看不见，那……您就成了……成了……”她压低声音，嘻嘻一 

笑：“昏君啦！”（第二十二章） 

  
(ค าแปล) 
“พอเห็นพวกคนชั่วรังแกคนดี ข้าจะแกล้งท าเป็นไม่เห็นได้อย่างไรกัน ไม่มีทางเลือก ถ้าเกิด

นายท่านแกล้งท าเป็นไม่เห็น งั้นก็... ท่านก็กลายเป็น...กลายเป็น...” นางกดเสียงให้ต่ าลง หัวเราะแล้ว
พูดว่า “ฮ่องเต้ผู้เลอะเลือนละ” 

 
(ฉบับแปล) 
“เห็นพวกนั้นรังแกคนอ่อนแอ ข้าจะเอาหูไปนาเอาตาไปไร่ได้ยังไง ช่วยไม่ได้ ถ้านายท่านท า

เป็นมองไม่เห็น งั้นท่านก็กลายเป็น...” นางพูดอ้ าๆอ้ึงๆ อดหัวเราะไม่ได้ “ผู้กล้าตาถั่ว” น่ะสิ 
 (เล่ม 2 หน้า 504) 
 
ข้อความตัวอย่างนี้เป็นข้อความที่เสี่ยวเยี่ยนจื่อพูดวาจาประชดประชันเปรียบฮ่องเต้เป็น  

昏君 hūnjūn ที่แปลว่า ฮ่องเต้ที่เลอะเลือน เพ่ือประชดประชันเฉียนหลงฮ่องเต้ให้เห็นด้วยกับ
ความคิดเห็นของตนเองที่จะช่วยผู้ที่ถูกรังแก  แต่ฉบับแปลแปล 昏君 hūnjūn เป็นค าว่า ผู้กล้าตา
ถั่ว ซึ่งแม้ว่าจะแปลไม่ตรง แต่ผู้รับสารก็ยังคงรับสารประชดประชันได้ตามต้นฉบับและรู้สึกตลกขบขัน
ไปกับค าพูดของเสี่ยวเยี่ยนจื่อ  
 
4.2.2 การแปลแบบขยายข้อความเพ่ิมเติม 

การขยายข้อความเพ่ิมเติม คือการที่ผู้แปลเพ่ิมรายละเอียดต่างๆ เพ่ือให้ผู้รับสารเข้าใจสาร
ดังกล่าวได้ง่ายยิ่งขึ้น เนื่องมาจากสารดังกล่าวอาจไม่เป็นที่เข้าใจหรือไม่เคยเกิดขึ้นในภาษาของฉบับ
แปล จึงท าให้ผู้แปลต้องขยายความเพ่ิมเพ่ือให้ผู้รับสารเข้าใจภาษาจากต้นฉบับได้มากขึ้น โดยนว
นิยายเรื่อง ฮว๋านจูเก๋อเก๋อ พบการแปลไม่ตรงตัวแบบขยายข้อความของการสร้างมุกตลกด้วยกลวิธี
ทางภาษาและกลวิธีปริจเฉท ดังนี้ 

1) การแปลแบบขยายข้อความเพ่ิมเติมในกลวิธีการสร้างมุกตลกด้วยกลวิธีทางภาษา 
การแปลข้อความมุกตลกที่ใช้กลวิธีทางภาษาไม่ตรงตัวด้วยการขยายข้อความเพ่ิมเติมเพ่ือ

เพ่ิมเติมข้อมูลบางส่วนเข้ามา เนื่องจากผู้ส่งสารต้องให้ผู้รับสารเข้าใจข้อความหรือเนื้อเรื่องได้ดียิ่งขึ้น  
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การสร้างมุกตลกด้วยกลวิธีทางภาษาใน นวนิยายเรื่อง ฮว๋านจูเก๋อเก๋อ ทั้ง 24 ข้อความ มีการแปล   
ไม่ตรงตัวแบบขยายข้อความเพ่ิมเติมนี้รวมทั้งหมด 3 ข้อความ เช่น  

ตัวอย่างที่ 7 
 (ต้นฉบับ) 
“诗？诗？好，你记着，皇阿玛喜欢李白，李白有一首喝酒的诗，是这

样写的：花间一壶酒，独酌无相亲，举杯邀明月，对影成三人……”永琪真的

教了起来。 

 小燕子忙着恶补，念道： 

 “花间一壶酒，不坐不相亲，举杯……举杯……” 

“不是‘不坐不相亲，是独酌无相亲’！举杯邀明月……就是举着 

杯子，邀请你房里那个明月来喝酒……”尔泰赶快帮忙。 

 “这个我记住了，‘举杯邀明月’！有没有‘举杯邀彩霞’呢？” 

（第十二章） 

 
(ค าแปล) 
“กลอนหรือกลอน ได้ เจ้าจ าไว้นะ เสด็จพ่อชอบกลอนของหลี่ไป๋ กลอนเกี่ยวกับการร่ าสุรา

ของหลี่ไป๋ เขียนอย่างนี้นะ ร่ าสุรากลางบุปผา เดียวดายไร้คู่เคียง ยกจอกเชิญจันทรา กับเงาข้าร่วมดื่ม
เรียง” หย่งฉีสอนอย่างจริงจัง 

เสี่ยวเยี่ยนจื่อรีบท่องตามอย่างผิดเพี้ยน 
“ร่ าสุรากลางบุปผา ไม่นั่งไม่เป็นคู่กัน ยกจอก ยกจอก....” 
“ไม่ใช่ ไม่นั่งไม่เป็นคู่กัน เดียวดายไร้คู่เคียง ต่างหาก ยกจอกเชิญจันทรา คือยกจอกเหล้า 

เชิญหมิงเยว่สาวใช้ของเจ้ามาดื่มเหล้า...” เอ่อไทรีบช่วยสอนด้วย 
“อันนี้ข้าจ าได้แล้ว ยกจอกเชิญหมิงเยว่ แล้วมียกจอกเชิญไฉ่เสียรึเปล่าล่ะ” 
 
(ฉบับแปล) 
“กลอนหรอ ได้สิ เจ้าจ าไว้นะ เสด็จพ่อทรงโปรดกวีของหลี่ไป๋ หลี่ไป๋แต่กวีเกี่ยวกับการร่ าสุรา

ไว้บทหนึ่ง เขาแต่งไว้อย่างนี้ฟังนะ 
ร่ าสุรากลางบุปผา เดียวดายไร้คู่เคียง 
ยกจอกเชิญจันทรา กับเงาข้าร่วมดื่มเรียง 
เสี่ยวเยี่ยนจื่อท่องตาม แต่แปลบทกวีอันไพเราะเพราะพริ้งจนเพ้ียนไปหมดว่า 
ร่ าสุรากลางบุปผา เสียดายไร้คู่เคียง ยกจอก.... 
“ไม่ใช่ เสียดายไร้คู่เคียง เดียวดายไร้คู่เคียง ต่างหาก แล้วก็ยกจอกเชิญจันทรา คือยกจอก

เชิญเหล้า เชื้อเชิญดวงจันทรา ความหมายเดียวกับหมิงเย่ว เด็กรับใช้ของเจ้าน่ะมาดื่มเหล้า...” 
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เอ่อไทช่วยสอนด้วย  
“อ๋อ จ าได้แล้ว “ยกจอกเชิญหมิงเยว่” แล้วมียกจอกเชิญไฉ่เสียรึเปล่า”  
(เล่ม 1หน้า 250-251) 

 
ตัวอย่างนี้เป็นการสร้างมุกตลกด้วยกลวิธีทางภาษาด้วยการล้อข้อความว่า 举杯邀彩霞  

Jǔ bēi yāo Cǎixiá ยกจอกเชิญไฉ่เสีย ให้เข้ากับข้อความ 举杯邀明月 Jǔ bēi yāo  

míng yuè ยกจอกเชิญหมิงเยว่ อยู่ ในตอนที่ เอ่อไทต้องการให้เสี่ยวเยี่ยนจื่อจดค าว่า 明月

míngyuè ที่แปลว่า จันทรา ในบทกลอนของหลี่ไป๋ได้ จึงได้โยงเข้ากับชื่อนางก านัลคนหนึ่งของเสี่ยว
เยี่ยนจื่อที่ชื่อ หมิงเยว่  และเพ่ือต้องการให้ผู้อ่านชาวไทยทราบถึงความสัมพันธ์เกี่ยวเนื่องระหว่างชื่อ 
หมิงเยว่ และ ดวงจันทรา เพ่ือจะโยงไปสู่ความสัมพันธ์ระหว่างค าว่า ไฉ่เสีย ที่เป็นนางก านัลคู่กัน ผู้
แปลจึงต้องอธิบายความเพ่ิมไว้ในข้อความข้างต้นก่อนว่า “ความหมายเดียวกับ หมิงเยว่ เด็กรับใช้
เจ้าน่ะ”  

 
ตัวอย่างที่ 8 
(ต้นฉบับ) 
小燕子搬进了 “ 漱芳斋 ”，才知道自己不再是一 “附属品”了。随着

她的搬迁，明月、彩霞两个宫女就跟了她。小邓子，小卓子两个太监也跟了 

她。小卓子本来不姓卓，姓杜。小燕子一听他自称为 “小杜子”，就笑

得岔了气。… “什么小肚子，还小肠子呢！”于是，把他改成了小卓子。因为

既然有个 “小凳子”不妨再配个“小桌子”。小杜子有点不愿意。（第五章） 

 
(ค าแปล) 
เสี่ยวเยี่ยนจื่อย้ายเข้าไปอยู่ต าหนัก “ซู่ฟัง” จึงได้รู้ว่าตนเองไม่ใช่ผู้อาศัยอีกต่อไปแล้ว นางมี

หญิงรับใช้มาด้วยสองคนคือ หมิงเย่วและไฉ่เสีย และขันทีอีกสองคนคือ เสี่ยวเติ้งจื่อและเสี่ยวจัวจื่อ  
เสี่ยวจัวจื่อเดิมทีไม่ได้แซ่จัว แต่แซ่ตู้ เสี่ยวเยี่ยนจื่อได้ยินเขาเรียกชื่อตัวเองว่า เสี่ยวตู้จื่อ ก็หัวเราะท้อง
คัดท้องแข็ง “ท้องอะไรกัน ละยังจะมีล าไส้อีก”ก็เลย เปลี่ยนชื่อให้เป็นเสี่ยวจัวจื่อ เพราะว่ามี “เก้าอ้ี” 
อยู่แล้วจะได้เข้ากันกับ “โต๊ะ” เสี่ยวตู้จื่อไม่ค่อยยินดีกับชื่อนี้เท่าไหร่ 

 
(ฉบับแปล) 
เสี่ยวเยี่ยนจื่อย้ายเข้าไปอยู่ในต าหนัก “ซู่ฟัง” จึงได้รู้ว่าตนเองไม่ได้เป็นแค่ผู้อาศัยเขาอยู่อีก

แล้ว ตอนนี้นางมีคนรับใช้ส่วนตัว คือ หมิงเยว่ กับ ไฉ่เสีย มีขันทีสองคน คือ เสี่ยวเติ้งจื่อ กับ       เสี่ยว
จั๋วจื่อ คอยปรนนิบัติ เสี่ยวจั๋วจื่อ เดิมไม่ได้แซ่จั๋ว แต่แซ่ตู้ เสี่ยวเยี่ยนจื่อได้ฟังเขาเรียกตัวเองว่า  
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เสี่ยวตู้จื่อก็หัวเราะท้องคัดท้องแข็ง “ชื่สอเหมือนท้องเลย ฟังแล้วพาลนึกถึงตับไต ไส้พุง ไม่ดีไม่ดี”    
ดังนั้นเองนางจึงเปลี่ยนชื่อให้เขาว่า เสี่ยวจั๋วจื่อ เพราะไหนๆก็มี เสี่ยวเติ้งจื่อที่แปลว่าม้านั่งแล้ว ก็ต้อง
มีเสี่ยวจั๋วจื่อ ที่แปลว่าโต๊ะด้วย จะได้เข้าคู่กัน เสี่ยวตู้จื่อ ไม่ค่อยชอบชื่อใหม่ตัวเองนัก (เล่ม 1 หน้า 
102) 

 
ตัวอย่างนี้น ามาจากตัวอย่างที่ 6 ในบทที่ 3 ผู้แปลแปลขยายข้อความเพ่ิมเติมด้วยการเพ่ิม

ความหมายให้กับค าว่า  凳子 dèngzi ที่แปลว่า ม้านั่ง และ 桌子 zhuōzi ที่แปลว่า โต๊ะ 
เนื่องจากต้องการให้ผู้อ่านชาวไทยทราบว่าท าไมชื่อ เสี่ยวเติ้งจื่อ จึงสอดคล้องกับ เสี่ยวจั๋วจื่อ ทว่าใน
ฉบับแปลผู้แปลยังคงสื่อความสารต้นฉบับในเรื่องที่มาของการเปลี่ยนชื่อ เสี่ยวตู้จื่อ เป็น เสี่ยวจั๋วจื่อ 
ได้ไม่ครบความนัก 

 
2) การแปลแบบขยายข้อความเพ่ิมเติมในกลวิธีการสร้างมุกตลกด้วยกลวิธีปริจเฉท 
เนื่องจากผู้รับสารสามารถเข้าใจสาระส าคัญได้ จึงไม่จ าเป็นต้องขยายข้อความเพ่ิมเติม     

การแปลแบบขยายข้อความเพ่ิมเติมในการสร้างมุกตลกด้วยกลวิธีปริจเฉทเป็นการแปลที่พบได้น้อย
ที่สุดในการสร้างความตลกด้วยกลวิธีปริจเฉท ในนวนิยายเรื่อง ฮว๋านจูเก๋อเก๋อ ทั้ง 74 ข้อความ มี      
การแปลไม่ตรงตัวแบบขยายข้อความเพ่ิมเติมนี้รวมทั้งหมดเพียง 3 ข้อความ เช่น  

ตัวอย่างที่ 9 
(ต้นฉบับ) 
紫薇郑重的开了口： 

 “小燕子，我有一个秘密，一定要告诉你！你看这把折扇，上面有一首

诗，我念给你听。”就一字一字的念着：。 

 “雨后荷花承恩露，满城春色映朝阳；大明湖上风光好，泰岳峰高圣泽

长。” 

 小燕子仔细的看着扇面，看得一头雾水。 

 “这可把我给考住了！画，我还看得懂，是一枝荷花！这字吗？写得这

样鬼画符似的，我就不知道写的是什么了。”（第二章） 

 

(ค าแปล) 
จื่อเวยเอ่ยด้วยน้ าเสียงจริงจัง 
“เสี่ยวเยี่ยนจื่อ ข้ามีความลับจะต้องบอกกับเจ้า เจ้าดูพัดเล่มนี้ บนพัดมีกลอนอยู่บทหนึ่ง ข้า

จะอ่านให้เจ้าฟัง” ค่อยๆอ่านที่ละตัว 
ดอกบัวอุ้มน้ าหลังฝน 
กลิ่นอายใบไม้ผลิรับอรุณ 
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ทิวทัศน์งามทะเลสาปต้าหมิง 
ไท่ซานสูงตระหง่านยืนยง 
เสี่ยวเยี่ยนจื่อค่อยๆมองดูพัดอย่างละเอียด ดูจนรู้สึกมึนงงไปหมด 
“นี่เป็นบททดสอบเอาข้าซะอยู่เลย ภาพยังพอดูเข้าใจ เป็นดอกบัวก้านหนึ่ง ตัวอักษรนี่หรือ 

เขียนได้ราวกับยันต์กันผี ข้าเองก็ไม่รู้ว่าเขียนว่าอะไร” 
 
(ฉบับแปล) 
จื่อเวยเอ่ยปากข้ึนด้วยน้ าเสียงจริงจัง 
“เสี่ยวเยี่ยนจื่อ ข้ามีความลับบางอย่างจะบอกให้เจ้ารู้ ดูพัดเล่มนี้สิ บทนี้มีกลอนบทหนึ่งข้าจะ

อ่านให้ฟังนะ” 
แล้วนางก็อ่านให้ฟังช้าๆ 
บัวบานหลังฝนพร า 
รับแสงแห่งอรุณรุ่ง 
ฤดูชุนท่ามกลางหุบเขาขจี 
ริมทะเลสาบต้าหมิงงามจับใจ 
เสี่ยวเยี่ยนจื่อหยิบพัดดูใกล้ๆ มองจนตาลาย 
“ให้ข้าดูก็ไม่เห็นมีอะไรนี่ ภาพนี้ข้าก็ดูออก เป็นภาพดอกบัว ส่วนตัวหนังสือยึกยือ คล้ายยันต์

กันผีนี่น่ะ ข้าอ่านไม่รู้หรอกว่าเขียนว่าอะไร” (เล่ม 1 หน้า 38) 
 

ตัวอย่างนี้เป็นการสร้างมุกตลกด้วยกลวิธีปริจเฉทด้วยการท าให้หลงทาง เนื่องจากผู้ส่งสารท า
ให้จื่อเวยและผู้รับสารเข้าใจว่าเสี่ยวเยี่ยนจื่อจะอ่านข้อความบนพัดเข้าใจ แต่เสี่ยวเยี่ยนจื่อกลับไม่
เข้าใจ ข้อความแปลขยายข้อความเพ่ิมเติมต่อจาก 字 zì ตัวหนังสือ ว่า ยึกยือ เพ่ือบรรยายให้
เห็นภาพชัดเจนมากยิ่งข้ึนว่าเสี่ยวเยี่ยนจื่ออ่านหนังสือไม่ออก  

  
ตัวอย่างที่ 10 
(ต้นฉบับ) 
“拦着她！她不是新娘子！她是一个女飞贼呀那个“女飞贼”正是  

小燕子。她横冲直撞，一下子就冲了过来，竟然把梁大人撞倒在地”。所有的

宾客都惊呼出声。紫薇和金琐也看得呆了。这个局面实在太可笑了。新娘子穿

着一身红，背着红色大包袱，在大厅里跳来跳去，一群人追在后面，就是接近

不到。     

 她，看来，她还有一些身手。（第一章） 
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(ค าแปล) 
“จับตัวนางไว้ นางไม่ใช่เจ้าสาว นางคือหัวขโมย”นางขโมยคนนั้นคือเสี่ยวเยี่ยนจื่อนั่นเอง นาง

วิ่งออกมา จนชนเข้ากับใต้เท้าเหลียงล้มลงไปกับพ้ืน บรรดาแขกเหรื่อต่างร้องด้วยความตื่นตกใจ 
จื่อเวยและจินสว่อต่างตกตะลึงนิ่งอ้ึงไป สถานการณ์ตรงหน้าช่างเป็นเรื่องที่น่าตลกขบขัน เจ้าสาวสวม
ชุดสีแดง แบกห่อผ้าสีแดงขนาดใหญ่  กระโดดไปกระโดดมาอยู่ในห้องโถง มีกลุ่มคนต่างวิ่งกันเพ่ือจับ
ตัวนาง แต่ยังไงก็จับไม่ได้  

ดูแล้วนางก็มีฝีมือพอตัวอยู่บ้าง 
 
(ฉบับแปล) 
“จับนางไว้ นางไม่ใช่เจ้าสาว นางเป็นหัวขโมย” นางหัวขโมยคนนั้นคือเสี่ยวเยี่ยนจื่อนั่นเอง 

นางวิ่งพรวดพราดออกมาอย่างไม่ดูตาม้าตาเรือ จึงชนใต้เท้าเหลียงล้มลงไปกองกับพ้ืน พวกแขกเหรื่อ
ผู้มีเกียรติทั้งหลายต่างกรีดร้องหน้าตาตื่น จื่อเวยกับจินสว่อได้แต่ยืนดูอย่างงงงวย อันที่จริงนอกจาก
จะน่างงงวยแล้ว ยังเป็นภาพน่าขบขันที่สุด มีอย่างที่ไหนที่เจ้าสาวในชุดแดง แบกห่อผ้าสีแดงใบใหญ่ 
ก าลังวิ่งหนีผู้คนที่กรูกันมาเป็นโขยงหมายจะตระครุบตัว   ให้ได้ แต่ยังไงๆก็ไม่มีทางจับนางได้ ด้วย
เหตุที่ นางมีฝีมืออยู่พอตัว (เล่ม 1 หน้า 11)  

 
ตัวอย่างนี้เป็นการสร้างมุกตลกด้วยกลวิธีปริจเฉทแบบท าให้เหนือความคาดหมายด้วยการ

กระท าท่ีแปลกประหลาดของตัวละคร พร้อมกับการสร้างเหตุบังเอิญให้เกิดข้ึน ภาพเจ้าสาวที่        ไม่
คาดว่าจะวิ่งออกมาและการวิ่งชนไปทั่ว ท าให้เกิดภาพเจ็บตัว อันเป็นมุกตลกสากล ในการแปลนั้น ผู้
แปลเพ่ิมเติมข้อความบรรบายภาพต่อท้ายประโยค 她横冲直撞，一下子就冲了过来，竟然

把梁大人撞倒在地。Tā héng chōng zhí zhuàng, yī xiàzi jiù chōng 

le guò lái，jìngrán bǎ Liáng dàrén zhuàng dǎo zài dìที่แปลว่า นาง
วิ่งกระโจนออกมา พรวดเดียวก็พุ่งเข้ามาชนใต้เท้าเหลียงล้มลงไปกองกับพ้ืน ด้วยการแทรกส านวน
ไทยเพ่ิมว่า  ไม่ดูตาม้าตาเรือ  เพ่ือให้ผู้รับสารสามารถจินตนาการภาพเหตุการณ์ที่บังเอิญเหนือความ
คาดหมายได้อย่างชัดเจนมากข้ึน 
 
4.2.3 การแปลแบบตัดทอนข้อความ 

การตัดทอนข้อความ คือการที่ผู้แปลคิดว่าเนื้อหาในส่วนนั้นไม่มีความส าคัญและจะไม่ส่งผล

กระทบต่อเนื้อหาทั้งหมดได้ตัดเนื้อหาในส่วนนั้นทิ้งไป อาจเนื่องมาจากผู้แปลต้องการลดทอนส่วนที่

ซ้ าซ้อนจึงตัดส่วนที่ไม่จ าเป็นออก โดยความตลกขบขันของข้อความตลกยังคงเดิม  ในนวนิยายเรื่อง  
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ฮว๋านจูเก๋อเก๋อ พบการแปลไม่ตรงแบบตัดทอนข้อความเพียงแค่การแปลการสร้างมุกตลกด้วยกลวิธี

ปริจเฉท 74 ข้อความ ดังนี้ 

ตัวอย่างที่ 11 
(ต้นฉบับ) 
金琐看得好感动，不住的吸鼻子。  

就在此时，窗子外格登一响。  

小邓子蓦然收住脚步，对着窗子大叫： 

“什么人？”便冲到窗前去，一开窗子。 

窗外，一条黑影，晃了一晃。小邓子大喊： 

“窗外有人！” 

 小燕子直跳起来，酒醒了一半，泪痕未干，就冲到窗前，嘴里大吼： 

“是那条道上的人，报上名来！” 

 窗外的黑影，一闪而过。 

 “你逃？你往哪里逃，你不知道你姑奶奶叫做 ‘小燕子’”。小燕子叫

着，便施展轻功，对窗外窜去。 

 谁知，小燕子不胜酒力。这一窜，竟然将脑袋在窗棂上撞得砰然一响，

身子便重重的跌落在地，嘴里不禁  “哎哟哎哟 ” 叫出声。（第十四章） 

  
(ค าแปล) 
จินสว่อรู้สึกตื้นตันใจมากสะอ้ืนขึ้นอย่างไม่อาจบังคับตัวเองได้ 
ทันใดนั้น ด้านนอกหน้าต่างก็มีเสียงกุกกัก 
เสี่ยวเติ้งจื่อหยุดเดินแล้วหันไปมองทางหน้าต่าง 
“นั่นใครน่ะ”แล้วก็รีบวิ่งไปที่หน้าต่าง เปิดหน้าต่างออก 
ด้านนอกหน้าต่าง มีเงาอยู่ครู่หนึ่งก็หายไปในความมืด เสี่ยวเติ้งจื่อตะโกนว่า 
“ข้างนอกมีคน” 
เสี่ยวเยี่ยนจื่อลุกขึ้นแล้วกระโดด ทั้งท่ียังไม่สร่างเมาดี รอยน้ าตาก้ยังคงอยู่ พุ่งไปที่หน้าต่าง 

ปากตะโกนว่า “เจ้าเป็นใครกัน บอกชื่อมา” 
เงาด้านนอกหน้าต่างหายไปอย่างรวดเร็ว 
“เจ้าคิดจะหนีรึ จะหนีไปไหน เจ้าไม่รู้หรือไงว่ายายเจ้ามีชื่อว่า เสี่ยวเยี่ยนจื่อ เสี่ยวเยี่ยนจื่อ

ตะโกนเรียก แล้วนางก็ใช้วิชาตัวเบากระโดดออกนอกหน้าต่าง 
ใครจะรู้ว่า เพราะฤทธิ์เหล้ายังไม่สร่าง พอกระโดดขึ้นก็เอาหัวไปชนขอบหน้าต่างเข้าอย่างจัง 

ร่างร่วงลงสู่พ้ืนอย่างแรง นางร้องโอดโอยด้วยความเจ็บปวด 
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(ฉบับแปล) 
จินสว่อรู้สึกตื้นตันใจจนอยากร้องไห้ 
ทันใดนั้น มีเสียงกุกกักอยู่นอกหน้าต่าง 
เสี่ยวเติ้งจื่อหยุดกึก แล้วหันไปทางหน้าต่าง 
“นั่นใครน่ะ” แล้วก็วิ่งไปที่หน้าต่าง เปิดหน้าต่างออก 
นอกหน้าต่าง มีเงาคนแวบไปในความมืด เสี่ยวเติ้งจื่อร้องโวยวายว่า 
“ข้างนอกมีคน” 
เสี่ยวเยี่ยนจื่อตกใจสร่างเมาในทันใด วิ่งไปที่หน้าต่าง ปากก็ร้องตะโกนว่า “ใครอยู่ข้างนอก 

รีบออกมาเดี๋ยวนี่นะ” 
เงามืดนอกหน้าต่างแวบหนีไปแล้วอย่างว่องไว 
“จะหนีรึจะหนีไปไหนไม่รู้รึว่าแม่ของแม่เจ้าชื่อว่า เสี่ยวเยี่ยนจื่อ” 
เสี่ยวเยี่ยนจื่อตะโกนลั่น แล้วนางก็ใช้วิชาตัวเบากระโดดออกจากหน้าต่างไป 
ใครจะรู้ว่า เพราะฤทธิ์เหล้ายังไม่สร่าง พอกระโดดขึ้นก็เอาหัวไปชนขอบหน้าต่างเข้าอย่างจัง 

ร้องโอดโอยด้วยความเจ็บปวด ( เล่ม 1 หน้า 320) 
 
ตัวอย่างนี้อยู่ในตอนที่เสี่ยวเยี่ยนจื่อเมาสุรา และใช้วิชาตัวเบากระโดด ไม่ทันระวังด้วย    

ความเมาจึงชนเขากับของหน้าต่างและร่วงลงกระแทกพ้ืน ในบทแปลมีการตัดทอนข้อความ 身子便

重重的跌落在地  Shēnzi gèng zhòng zhòng de diē luò zài dì ที่แปลว่า 
ร่างร่วงลงสู่พื้นอย่างแรง ออกไป แต่แม้ว่าข้อความนี้จะถูกตัดทอนออกไป ผู้รับสารชาวไทยจะไม่ทราบ
ว่า เสี่ยวเยี่ยนจื่อตกกระแทกพ้ืน แต่เรื่องราวการกระท าที่ผิดพลาดของเสี่ยวเยี่ยนจื่อที่ก่อให้เกิดความ
ตลกขบขันก็ยังคงอยู่  

 
ตัวอย่างที่ 12 
(ต้นฉบับ) 
事有凑巧，乾隆带着皇后和容嬷嬷来漱芳斋那天，小燕子正趴在地上，

和小邓子、小、明月、彩霞四个人，在掷骰子，赌钱。四个宫女太监，全都听

从小燕子的命令，趴在地上，正玩得不亦乐乎。  

 谁知道，乾隆等一行人，会忽然 “驾到”呢？门口又没派人把风，等到

乾隆的贴身太监小路子，一声 “皇上驾到，皇后驾到”的时候，乾隆和皇后已

经双双站在小燕子面前了。  

 小燕子吓了一大跳，慌忙从地上跳了起来。  

 小邓子、小卓子、明月、彩霞全部变色，吓得屁滚尿流，仓皇失措。大

家纷纷从地上爬起来。还没站稳，抬眼看到乾隆和皇后，又都 “噗通噗通”跪 
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下去。这一起一跪，弄得手忙脚乱，帽子、钗环、骰子、铜板……滚了一地。

（第九章）  

  
(ค าแปล) 
เรื่องช่างบังเอิญ เมื่อวันนั้นที่เฉียนหลงฮ่องเต้ ฮองเฮาและแม่นมหยงเสด็จมาที่ต าหนักซู่ฟัง 

เสี่ยวเยี่ยนจื่อก าลังหมอบอยู่ที่พ้ืนกับเสี่ยวเติ้งจื่อ เสี่ยวจัวจื่อ หมิงเยว่ ไฉ่เสีย ทั้งสี่คนก าลังเล่นพนัน
ลูกเต๋ากันอยู่ นางก านัลและขันทีทั้งสี่คนล้วนเชื่อฟังค าสั่งของเสี่ยวเยี่ยนจื่อ ต่างหมอบกับพ้ืนเล่นพนัน
อย่างสนุกสนาน 

ใครจะรู้ว่า เฉียนหลงและเหล่าผู้ติดตามจะมา หน้าประตูก็ไม่มีคนดูต้นทาง รอจนกระทั่ง  
เสี่ยวลู่จื่อขันทีข้างพระวรกายเฉียนหลงฮ่องเต้ร้องว่า “ฮ่องเต้เสด็จแล้ว” เฉียนหลงฮ่องเต้กับฮองเฮาก็
อยู่ตรงหน้าเสี่ยวเยี่ยนจื่อแล้ว 

เสี่ยวเยี่ยนจื่อตกใจมาก รีบลุกขึ้นอย่างร้อนรน 
เสี่ยวเติ้งจื่อ เสี่ยวจัวจื่อ หมิงเยว่ ไฉ่เสียต่างหน้าถอดสี ตกใจจนปัสสาวะราด ลนลานไปหมด 

ทุกคนรีบกระโดดลุกจากพ้ืน ยังไม่ได้ทันยืนตรง ก็รีบคุกเข่าลงพร้อมกัน ทั้งลุกทั้งคุกเข่า ท าเอามือไม้
พันกันยุ่งเหยิง ท าให้หมวก ก าไล ลูกเต๋า เงินก้อน ร่วงกระจัดกระจายเต็มพ้ืนไปหมด 

  
(ฉบับแปล) 
ช่างประจวบเหมาะ เมื่อเฉียนหลงทรงเสด็จมาพร้อมด้วยฮองเฮาและแม่นมหยงมายัง  

ต าหนักซู่ฟัง วันนั้นเสี่ยวเยี่ยนจื่อก าลังเล่นโยนลูกเต๋ากับเสี่ยวเติ้งจื่อ เสี่ยวจั๋วจื่อ หมิงเยว่และไฉ่เสีย
ทั้งหมดเล่นคลุกอยู่กับพ้ืน ก าลังเล่นได้เสียกันอย่างสนุกสนาน 

ใครจะรุ้ว่า จู่ๆ เฉียนหลงจะเสด็จมาแบบไม่ทันได้ตั้งตัว ที่หน้าประตูก็เลยไม่มีใครคอยดูต้น
ทางให้ รอจนขันทีคนสนิทของเฉียนหลงตะโกนร้องว่า “ฮ่องเต้ ฮองเฮาเสด็จแล้ว” ทั้งองค์เฉียนหลง
และฮองเฮาก็มาปรากฏตัวตรงหน้าเสี่ยวเยี่ยนจื่อแล้ว 

เสี่ยวเยี่ยนจื่อตกใจจนสะดุ้งรีบกระโดดลุกขึ้นทันที เสี่ยวเติ้งจื่อ เสี่ยวจั่วจื่อ หมิงเยว่และ     
ไฉ่เสียตาลีตาเหลือกลุกขึ้นยังไม่ทันตั้งตัว ทั้งหมดก็รีบคุกเข่าพรึบพร้อมกัน มือไม้สั่นไปหมด ถึงกับ
หน้าซีดด้วยความกลัว (เล่ม 1 หน้า 190) 

 
ตัวอย่างนี้มาจากตัวอย่างที่ 21 ในบทที่ 3 ผู้แปลได้ตัดทอนข้อความ  这一起一跪，弄得

手忙脚乱，帽子、钗环、骰子、铜板……滚了一地。Zhè yì qǐ yì guì, 

nòng de shǒu máng jiǎo luàn, màozi、chāihuán、tóuzi、    
tóngbǎn……gǔn le yí dì. แปลว่า เดี๋ยวลุกเดี๋ยวคุกเข่า ท าให้มือเท้าพันกันไปหมด  
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หมวก  ปิ่นปักผม ลูกเต๋า เหรียญทองแดง ร่วงลงพ้ืนหมด  แต่แม้ว่าข้อความนี้จะถูกตัดทอนออกไป 
แต่เรื่องราวการกระท าของเสี่ยวเยี่ยนนจื่อท่ีก่อให้เกิดความตลกขบขันก็ยังคงอยู่ 

 
4.3 สรุป 

จากการศึกษาสามารถสรุปได้ดังนี้  
1) การสร้างมุกตลกด้วยกลวิธีทางภาษามีจ านวน 24 ข้อความ ไม่พบการแปลแบบตรงตัว ทุก

ข้อความจ าเป็นต้องแปลแบบไม่ตรงตัว ซึ่งการแปลแบบไม่ตรงตัวที่พบนั้นสามารถแบ่งออกเป็น 2 
ประเภท (ดูตารางที่ 2) ได้แก่  

1.1) การปรับเปลี่ยนข้อความ จ านวน 21 ข้อความ คิดเป็นร้อยละ 87.50 ของข้อความการ
สร้างมุกตลกด้วยกลวิธีทางภาษาทั้งหมด แบ่งออกเป็น การเล่นค าที่มีเสียงคล้ายคลึงกัน 9 ข้อความ 
การเล่นค าที่มีเสียงเหมือนกัน 2 ข้อความ และการล้อข้อความ 10 ข้อความ  

1.2) การขยายข้อความเพ่ิมเติม จ านวน 3 ข้อความ คิดเป็นร้อยละ 12.50 ของข้อความการ
สร้างมุกตลกด้วยกลวิธีทางภาษาทั้งหมด แบ่งออกเป็น การเล่นค าท่ีมีเสียงเหมือนกัน 1 ข้อความ และ
การล้อข้อความ 2 ข้อความ  

2) การสร้างมุกตลกด้วยกลวิธีปริจเฉทมีจ านวน 93 ข้อความ แบ่งออกเป็นการแบบแปลตรง
ตัว 19 ข้อความ และการแปลแบบไม่ตรงตัว 74 ข้อความ  (ดูตารางที่ 3) ดังนี้  

2.1) การแปลแบบตรงตัว จ านวน 19 ข้อความ คิดเป็นร้อยละ 20.4 ของข้อความการสร้างมุก
ตลกด้วยกลวิธีปริจเฉทท้ังหมด แบ่งออกเป็น การท าให้หลงทาง 1 ข้อความ การกระท าที่แปลก
ประหลาด 2 ข้อความ ตัวละครมีเหตุบังเอิญ 9 ข้อความ ละเมิดบรรทัดฐาน ประเพณี 5 ข้อความ 
ละเมิดข้อห้ามในการใช้ภาษา 1 ข้อความ และการประชด 1 ข้อความ 

2.2) การแปลแบบไม่ตรงตัวแปลจ านวน 74 ข้อความ คิดเป็นร้อยละ 79.6 ของข้อความการ
สร้างมุกตลกด้วยกลวิธีปริจเฉทท้ังหมด แบ่งออกเป็น 3 ประเภท ได้แก่   

  (1) การปรับเปลี่ยนข้อความ จ านวน 39 ข้อความ แบ่งออกเป็นการท าให้หลงทาง 3 
ข้อความ การกระท าที่แปลกประหลาด 3 ข้อความ ตัวละครมีเหตุบังเอิญ 6 ข้อความ ละเมิดบรรทัด
ฐาน ประเพณีจ านวน 16 ข้อความ ละเมิดข้อห้ามในการใช้ภาษา 7 ข้อความ และการประชด 4 
ข้อความ 

  (2) การขยายข้อความเพ่ิมเติม จ านวน 3 ข้อความ แบ่งออกเป็นการท าให้หลงทาง 1 
ข้อความ ละเมิดบรรทัดฐาน ประเพณี 1 ข้อความ และละเมิดข้อห้ามในการใช้ภาษา 1  ข้อความ  

  (3) การตัดทอนข้อความ จ านวน 32 ข้อความ แบ่งออกเป็นการท าให้หลงทาง 1 ข้อความ 
การกระท าท่ีแปลกประหลาด 2 ข้อความ ตัวละครมีเหตุบังเอิญ 12 ข้อความ ละเมิดบรรทัดฐาน 
ประเพณี 12 ข้อความ ละเมิดข้อห้ามในการใช้ภาษา 3 ข้อความ และการประชด 2 ข้อความ 
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ประเภทมุก
ตลก 

การแปลแบบตรงตัว 
การแปลแบบไม่ตรงตัว 

การปรับเปลี่ยน
ข้อความ 

การขยายข้อความ
เพ่ิมเติม 

การตัดทอนข้อความ 

จ านวน 
คิดเป็น 
ร้อยละ 

จ านวน 
คิดเป็น
ร้อยละ 

จ านวน 
คิดเป็น
ร้อยละ 

จ านวน 
คิดเป็นร้อย

ละ 

1. การเล่นค า
ที่มีเสียง
คล้ายคลึงกัน 

0 0 9 37.5 0 0 0 0 

2. การเล่นค า
ที่มีเสียง
เหมือนกัน 

0 0 2 8.33 1 4.17 0 0 

3. การล้อ
ข้อความ 

0 0 10 41.67 2 8.33 0 0 

ตารางที่ 2 ประเภทการแปลข้อความการสร้างมุกตลกด้วยกลวิธีทางภาษา 
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ประเภทมุกตลก 

การแปลแบบตรงตัว 
การแปลแบบไม่ตรงตัว 

การปรับเปลี่ยน
ข้อความ 

การขยาย
ข้อความเพ่ิมเติม 

การตัดทอน
ข้อความ 

จ านวน 
คิดเป็น 
ร้อยละ 

จ านวน 
คิดเป็น
ร้อยละ 

จ านวน 
คิดเป็น
ร้อยละ 

จ านวน 
คิดเป็น
ร้อยละ 

1.  การท าให้หลง
ทาง 

1 1.07 3 3.23 1 1.07 1 1.07 

2. การท าให้เหนือ
ความคาดหมาย 

        

 1) การกระท าที่
แปลกประหลาด 

2 2.16 3 3.23 0 0 2 2.16 

 2) ตัวละครมีเหตุ
บังเอิญ 

9 9.68 6 6.45 0 0 12 12.90 

3. การละเมิดธรรม
เนียมปฏิบัติ 

        

 1 )  ล ะ เ มิ ด
บ ร ร ทั ด ฐ า น 
ประเพณี 

5 5.38 16 17.20 1 1.07 12 12.90 

 2 )  ล ะ เ มิ ด ข้ อ
ห้ าม ในการ ใช้
ภาษา 

1 1.07 7 7.53 1 1.07 3 3.23 

4. การประชด 1 1.07 4 4.30 0 0 2 2.16 

ตารางที่ 3 ประเภทการแปลข้อความการสร้างมุกตลกด้วยกลวิธีปริจเฉท 
 

อาจกล่าวได้ว่าการแปลวรรณกรรมผู้แปลจะต้องศึกษาเนื้อเรื่องและวัฒนธรรมของเจ้าของ

ภาษานั้นอย่างถ่องแท้ แล้วจึงน าเนื้อหาต้นฉบับมาแปลเพ่ือให้ผู้ อ่านที่ไม่สามารถเข้าใจด้วย

ภาษาต้นฉบับได้ศึกษาเรียนรู้ ซึ่งกลวิธีการแปลของผู้แปลแต่ละบุคคลจะแตกต่างกัน แต่ก็มีเป้าหมาย

เดียวกันคือรักษาความเป็นเอกลักษณ์และเนื้อหาของต้นฉบับไว้ให้มากที่สุดก็ตาม ตามตารางข้างต้น

แสดงให้เห็นว่า ข้อความมุกตลกส่วนใหญ่ในนวนิยายเรื่อง ฮว๋านจูเก๋อเก๋อ มักจะใช้กลวิธีการแปล 
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ข้อความตลกแบบไม่ตรงตัวมากกว่าการแปลข้อความตลกแบบตรงตัว และการแปลตรงตัวนั้นมักจะไม่

ใช้ในการแปลการสร้างมุกตลกด้วยกลวิธีทางภาษา เนื่องจากความแตกต่างทางภาษา ผู้แปล

จ าเป็นต้องปรับเปลี่ยนฉบับแปลให้ผู้รับสารเข้าใจสารดังกล่าว จึงท าให้การสร้างมุกตลกด้วยกลวิธีทาง

ภาษาทั้งหมดต้องอาศัยการแปลแบบ ไม่ตรงตัว แต่การแปลการสร้างมุกตลกด้วยกลวิธีปริจเฉทมีทั้ง

การแปลแบบตรงตัวและไม่ตรงตัว  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

 

บทท่ี 5 

สรุปผลการวิจัยและข้อเสนอแนะ 

5.1 สรุปผลการวิจัย 

 วิทยานิพนธ์เรื่อง การศึกษาเปรียบเทียบมุกตลกในนวนิยายเรื่อง ฮว๋านจูเก๋อเก๋อ กับฉบับ
แปลภาษาไทยมีวัตถุประสงค์ด้วยกันสองประการคือ ประการแรกเพ่ือศึกษากลวิธีสร้างมุกตลกใน   
นวนิยายเรื่อง ฮว๋านจูเก๋อเก๋อ และประการที่สองเพ่ือศึกษาเปรียบเทียบนวนิยายเรื่อง ฮว๋านจูเก๋อเก๋อ 
กับฉบับแปลภาษาไทย สามารถสรุปผลวิจัยได้ดังนี้ 

 
5.1.1 กลวิธีการสร้างมุกตลก 

จากการศึกษาพบว่า กลวิธีการสร้างมุกตลกในนวนิยายเรื่อง ฮว๋านจูเก๋อเก๋อ สามารถแบ่ง
ออกเป็น 2 ประเภทใหญ่ 7 ประเภทย่อย ดังนี้  

1) การสร้างมุกตลกด้วยกลวิธีทางภาษาคือ กลวิธีที่น าเอาจุดเด่นของภาษามาดัดแปลงให้

เกิดความผิดแผกไป ก่อให้เกิดความตลกขบขัน สามารถแบ่งออกเป็น 3 ประเภทย่อย 

ได้แก่ 

(1) การเล่นค าที่มีเสียงคล้ายคลึงกันคือ การน าเอาตัวอักษรที่เสียงมีความคล้ายคลึง

กันต่างกันเพียงแค่เสียงวรรณยุกต์มาอยู่ในข้อความจึงท าให้เกิดความสับสนและ

ความเข้าใจผิดความหมายของตัวอักษรจนสร้างความตลก เช่น 死 sǐ ที่

แปลว่า ตาย กับค าว่า 私 sī ที่แปลว่า ส่วนตัว เป็นต้น 

(2) การเล่นค าที่มีเสียงเหมือนกันคือ การน าเอาตัวอักษรที่มีเสียงเหมือนกันแต่คน

ละความหมายคนละตัวอักษรมาใช้ จึงท าให้สับสนและเข้าใจผิดความหมายจน

สร้างความตลก เช่น 边疆 biānjiāng ที่แปลว่า ชายแดน กับค าว่า 边姜 

biānjiāng ที่แปลว่า ขิง เป็นต้น 

(3) การล้อข้อความคือ การน าเอาข้อความต้นฉบับมาปรับเปลี่ยนหรือแก้ไขข้อความ

เก่าให้เป็นไปตามที่ตนเองคิดขึ้นมาใหม่จนสร้างความตลก เช่น 举杯邀明

月，对影成三人  Jǔ bēi yāo míng yuè, duì yǐng chéng 
sān rén แปลว่า ยกจอกเชิญจันทรา กับเงาข้าร่วมดื่มเรียง  แต่กลับ

ปรับเปลี่ ยนเป็นข้อความที่ ว่ า  举杯邀明月，板子就上身 Jǔ bēi 
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yāo míng yuè, bǎnzi jiù shàng shēn แปลว่า ยกจอกเชิญ

จันทรา ไปๆ มาๆ ข้าถูกโบย  เป็นต้น 

2) การสร้างมุกตลกด้วยกลวิธีปริจเฉทมีกลวิธีน าเสนอที่หลากหลาย ส่วนใหญ่เกิดขึ้นจาก

การกระท าไม่ว่าจะเป็นทางวาจา หรือพฤติกรรม และสถานการณ์ สามารถแบ่งออกเป็น 

4 ประเภทย่อย ได้แก่ 

(1) การท าให้หลงทางคือ การที่ผู้รับสารถูกผู้ส่งสารหลอกเข้าใจผิดเป็นอีกอย่างหนึ่ง

ด้วยการให้บริบทที่น้อยเกินไปจนก่อให้เกิดการคาดเดาที่ผิดทางจนสร้างความ

ตลกขบขัน  

(2) การท าให้เหนือความคาดหมาย เกิดจากการกระท าของตัวละครที่ท าเรื่องเกิน

ความคาดหมายของผู้รับสารจนสร้างความประหลาดใจและความตลกขบขันขึ้น 

(3) การละเมิดธรรมเนียมปฏิบัติ คือการไม่ปฏิบัติตามสังคมหรือคนส่วนให ญ่

ประพฤติกัน นับเป็นการละเมิดธรรมเนียมปฏิบัติจนสร้างความตลกขบขันขึ้น 

(4) การประชดคือ การพูดประชดประชัน เสียดสี ทั้งด้วยตั้งใจและไม่ตั้งใจ แต่

ค าพูดเหล่านั้นกลับสามารถสร้างความตลกขบขันให้เกิดข้ึนได้ 

จากข้อมูลการสร้างมุกตลกด้วยกลวิธีทางภาษาทั้งการเล่นค าที่มีเสียง เหมือนกัน เสียง
คล้ายกัน และการล้อข้อความที่ได้กล่าวไว้ข้างต้น ไม่ใช่ความตลกขบขันที่เป็นสากล ผู้รับสารชาวไทย
ต่างภาษาต่างวัฒนธรรมจึงไม่อาจจะเข้าถึงได้ แต่การสร้างมุกตลกด้วยกลวิธีปริจเฉทนั้นส่วนใหญ่มี
ความเป็นสากลมากกว่า ผู้รับสารแม้ต่างภาษาต่างวัฒนธรรมก็สามารถเข้าใจมุกตลกท่ีผู้ส่งสารต้องการ
สื่อออกมาได้ ส่วนใหญ่ไม่จ าเป็นต้องมีความรู้ทางภาษาหรือวัฒนธรรมบางอย่างมาก่อน เป็นมุกตลกที่
ไม่ซับซ้อนและไม่ต้องท าความเข้าใจลึกซึ้งเท่ากับกลวิธีทางภาษา  

 
5.1.2 การเปรียบเทียบข้อความตลกกับฉบับแปลภาษาไทย  

จากการศึกษาเปรียบเทียบพบว่า ข้อความตลกในนวนิยายเรื่อง ฮว๋านจูเก๋อเก๋อ สามารถแบ่ง
ออกเป็น 2 ประเภทใหญ่ 3 ประเภทย่อย ดังนี้ 

1) การแปลแบบตรงตัวคือ การที่ผู้แปลน าเอาข้อความทุกตัวอักษรมาผ่านกระบวนการแปล

โดยที่ไม่มีการตัดทอน เปลี่ยนแปลงหรือแก้ไขแต่อย่างใด เพื่อให้เนื้อหาต้นฉบับคงอยู่มาก

ที่สุดแต่ยังคงรักษาความตลกขบขันอยู่เช่นเดิม โดยที่การแปลแบบตรงตัวในนวนิยาย

เรื่อง ฮว๋านจูเก๋อเก๋อ พบในการแปลการสร้างมุกตลกด้วยกลวิธีปริจเฉทเท่านั้น 
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2) การแปลแบบไม่ตรงตัวคือ สารจากต้นฉบับมีการปรับปรุงแก้ไข เปลี่ยนแปลงให้ภาษา

ปลายทางได้เข้าใจมากยิ่งขึ้น สาเหตุเนื่องจากวัฒนธรรมของภาษาต้นฉบับไม่อาจเป็นที่

เข้าใจได้ในภาษาปลายทางจึงจ าเป็นต้องมีการปรับเปลี่ยน เพ่ือให้เกิดความตลกขบขัน

หรือเพ่ือให้บรรลุจุดมุ่งหมายของความต้องการจากสารต้นฉบับ สามารถแบ่งออกเป็น 3 

ประเภทย่อย ได้แก่ 

(1) การแปลแบบปรับเปลี่ยนข้อความคือ การน าเอาข้อความมาปรับเปลี่ยนหรือ

แก้ไขจากภาษาต้นฉบับเป็นภาษาปลายทางได้อย่างเข้าใจและก่อให้เกิดความ

ตลกขบขัน 

(2) การแปลแบบขยายข้อความเพ่ิมเติมคือ การเพ่ิมเติมข้อความจากภาษาต้นฉบับ

เพ่ือให้ผู้รับสารสามารถเข้าใจถึงวัฒนธรรมหรือการกระท านั้นได้ง่ายขึ้น 

(3) การแปลแบบตัดทอนข้อความคือ การตัดทอนภาษาต้นฉบับในส่วนที่ซ้ าหรือใช้

ค าฟุ่มเฟือยออก เพ่ือให้ภาษาปลายทางมีความกระชับ และเข้าใจได้ง่าย ไม่   

เยิ่นเย้อจนเกินไป 

กลวิธีการแปลของผู้แปลแต่ละบุคคลอาจแตกต่างกัน แต่ก็มีเป้าหมายเดียวกันคือถ่ายทอด

ความหมายต้นฉบับให้ผู้รับสารได้รับสารครบถ้วน  จากการค้นคว้าพบว่า ข้อความมุกตลกส่วนใหญ่

ในนวนิยายเรื่อง ฮว๋านจูเก๋อเก๋อ มักจะใช้กลวิธีการแปลข้อความตลกแบบไม่ตรงตัวมากกว่าการแปล

ข้อความตลกแบบตรงตัว และการสร้างมุกตลกด้วยกลวิธีทางภาษาจะไม่สามารถแปลตรงตัวได้ 

เนื่องจากความแตกต่างทางภาษาระหว่างภาษาต้นฉบับและภาษาฉบับแปล ผู้แปลจ าเป็นต้อง

ปรับเปลี่ยนฉบับแปลให้ผู้รับสารฉบับแปลเข้าใจความที่ต้องการสื่อ จึงท าให้การสร้างมุกตลกด้วย

กลวิธีทางภาษาทั้งหมดต้องแปลแบบไม่ตรงตัวแทน ส่วนการสร้างมุกตลกด้วยกลวิธีปริจเฉทมีทั้งการ

แปลแบบตรงตัวและไม่ตรงตัว ส่วนใหญ่ขึ้นอยู่กับการเลือกกลวิธีการแปลของผู้แปล  

 
5.2 ข้อเสนอแนะ 

การศึกษานี้เพียงแค่ศึกษากลวิธีการสร้างมุกตลกในนวนิยายเรื่อง ฮว๋านจูเก๋อเก๋อ กับ     ฉบับ
แปลภาษาไทยเท่านั้น ไม่ได้มีการน าไปศึกษาเปรียบเทียบเพ่ิมเติมกับนวนิยายที่สร้างมุกตลกเรื่องอ่ืน
ถ้าหากศึกษาเปรียบเทียบเพิ่มเติมอาจสามารถค้นพบกลวิธีสร้างมุกตลกอ่ืนที่แตกต่างจากท่ี        
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นวนิยายเรื่องนี้ และถ้าหากน านวนิยายฉบับแปลของผู้แปลท่านอ่ืนมาเปรียบเทียบกันอาจเห็นกลวิธี
การแปลที่หลากหลายขึ้น 
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ภาคผนวกนี้ คือการสรุปวิทยานิพนธ์ฉบับนี้เป็นภาษาจีน 
《还珠格格》幽默策略与泰语版比较研究 

 

第一章 

引言 

 

1.1 选题缘由 

琼瑶，原名陈喆。中国当代著名作家、编剧、影视制作人，中国电影文学

学会会员。琼瑶创作了许多脍炙人口的作品，大部分作品都属于悲情类，但是

有一部作品跟大部分作品截然不同，那就是古装清朝小说《还珠格格》。这本

小说除了描写爱情之外，还增加了许多幽默风趣的部分。后来《还珠格格》被

拍成电视剧，在中国大陆、台湾和泰国很受欢迎。Dok-ya 出版社出版的《还

珠格格》泰译本(2543)一文指出：《还珠格格》是现在一部著名的小说/电视

剧。除了能让观众从中得到快乐之外，在快乐中又融合了一定道理。看的时候

观众可以看得比较轻松，但是有些道理会给观众留下深刻印象。有些观众喜欢

深入去思考电视剧中的道理，这部电视剧不会让他们感到遗憾。平金涛在《还

珠格格》引言(2011)中指出：“除了国内，在国外也超级受欢迎。当《还珠格

格》第一部结束之后，读者、观众和电视台等人都希望琼瑶继续创作第二部，

所以就有了现在的第二部和第三部。而且《还珠格格》系列一直流行至今。” 

研究发现《还珠格格》中充满了多种表达幽默的要素，十分值得研究。而

每个国家的语言和文化不同，在不同国家和地区，琼瑶表达幽默的方法能不能

引起其他国家的观众的共鸣呢？如果把《还珠格格》中的幽默语言直接翻译成

泰语，人们是否能懂《还珠格格》所表达的幽默之处。基于以上的疑惑，本研

究对《还珠格格》原语言的幽默要素与泰语翻译使用是否合理进行研究。 

 

1.2 研究目的 

1）研究《还珠格格》原文小说里的幽默类型。 

2）分析《还珠格格》泰译本里对原本幽默要素的处理。 

  

1.3 假设 

1）对比分析《还珠格格》使用泰语翻译的内容和原文（中文版）的内容。

一种是按照原文的意义直接翻译过来的，另一种是根据原文的意义对直译的内

容进行修改。 

2）因为中泰文化差异，所以翻译过来之后，有些原文中的幽默表述需要修

改其泰语翻译，从而使得泰国观众能理解其原文幽默要素的表达。 

 

1.4 研究方法 

本研究主要通过对比分析法，对比中文版的《还珠格格》（新星出版社）

和泰语版的《还珠格格》（Dok-ya 出版社）。《还珠格格》其实有三部,可是

本研究只选《还珠格格》的第一部来研究，一共 26 章。《还珠格格》的泰文版 
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也有两所出版社,就是 Dok-ya出版社和 Siaminterbook出版社。可是本研究

只把 Dok-ya的出版社来拿来研究,是因为它翻译得比 Siaminterbook的出版

社，更准确。通过对比研究，以及对泰语翻译的版本进行研究，以探究其是否

能够合理地表达幽默要素。 

 

1.5 研究计划 

 1）收集《还珠格格》的相关资料。 

 2）收集有关幽默的内容。 

 3）研究《还珠格格》小说中使用的幽默方式。 

 4）对比分析《还珠格格》原版和泰语版的幽默表达。 

 5）总结研究结果。 

 

1.6 研究收益 

 1）理解《还珠格格》小说中的幽默要素。 

 2）理解《还珠格格》原版与泰语版的幽默表达的相同点与不同点。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

 

 

第二章 

文献综述 

 

本研究在文献综述部分综述关于创造幽默的理论和概念、传递幽默的过程

和关于《还珠格格》小说的基本内容。内容如下： 

 

2.1 关于创造幽默的理论和概念  

Manisa（2533） 指出了引入幽默感也是一种展示笑话的方法。产生幽默

的目的是让人们在紧张的情境下不知不觉感受到了轻松和愉快。产生幽默的方

法就是领导受众者的思想进行发散，然后意想不到地结束。因为意想不到的结

束才能触发受众者的幽默点。 

Kanjana（2548:40–44） 指出幽默的传递分为三个主体：一是发送信息

者、二是接受信息者、三是事情（这里指，第一者说出事情给第二者听，但没

有完全说出一些概念。） 

 

1） 产生幽默来自接受信息者思路跟不上 

这种产生幽默的方法是发送信息者首先不给接受信息者重要的资料或者该

给的资料，让接受信息者在较早的阶段对故事形成混乱的印象或误解，等到结

束之后才知道整个故事发生的具体细节，那时接受信息者才会发现自己对故事

的理解是受到误导的。 

这种幽默类型只会产生在发送信息者故意让接受信息者对结果的想象是另

一种结果，但结束时结果突然变成意想不到的事情，因此这个事情就会使接受

信息者感受到幽默。 

  

2） 产生幽默来自角色的天真 

这种产生幽默的方法是发送信息者和接受信息者有共同的资料，但是故事

中角色的表达是对所有事情不懂不理解，所以跟别的角色混淆了，这也是产生

幽默的一种方法。 

这种产生幽默的方法多数用于天真的角色，就发送信息者和接受信息者会

觉得这个角色具有天真性，一定不会做想不到的事情，结果这个天真的角色做

了，使发送信息者和接受信息者感受到幽默。 

  

3） 产生幽默来自基本知识被改变 

这种产生幽默的方法是接受信息者已经理解了一些资料，但是后来发送者

重新利用已知的资料，但是讲出来的内容很模糊或有着其他的内涵，而且也给

接受信息者很少的资料。这样接受信息者就会先入为主，有自己的答案，但当

答案是另外一个概念时，这时就产生了幽默点。 

 

除以上提到的以外，双关语方式与幽默条件的链接和语话方式与幽默条件

的链接。  

1)双关语方式   

（1）使用双关语之后使词汇意义和词汇结构模糊，而且产生了新的 
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词汇。 

      （2）使用双关语之后使词汇意义改变，而且有了新的词汇和新的意义。 

      （3）使用双关语之后使词汇模糊。 

2)语话方式 

  （1）使用迷惑的故事。 

  （2）使用意想不到的故事结果。 

  （3）使用违反礼仪的方法。 

  （4）使用基本知识。 

  （5）使用讽刺语言。 

  （6）使用两种幽默混合在一起。 

   

综上所述，产生幽默的方式有很多，无论使用哪种产生幽默的方法都要根

据当地人们的基本生活方式、历史文化等。只有理解了当地的差异，才能更容

易理解当地的幽默。 

产生幽默最重要的条件之一是所使用的故事一定不能伤害到任何人，如果

其故事会给别人带来伤害就不能算是笑话。 

 

   

2.2 传递翻译过程 

Saovapak（2540:1）提到了一个理论：“翻译是一种传递过程，从一种语

言翻译成另一种语言，而且只能用语言来代表意义。”翻译过程主要由发送信

息者和接受信息者组成。翻译者必须理解原文的语言和所要翻译的语言，不然

翻译的产物会影响接受信息者对信息的接收。当翻译者对原文语言背后的文化

不理解，那么翻译出来的内容只能算是翻译者个人的理解而已，而不能表达出

原文语言所固有的精髓。如果翻译者不去仔细地理解原文的语言，就难以表达

出原文所想要表达出来的真正含义，所以在翻译过程中很多词语可以不翻译出

来，只保留原文生词的形、声，以便人们正确地理解原文的文化。 

Cattford 指出翻译的过程是语言转换的一种过程，翻译者负责从一种语言

翻译成另外一种语言。主要有以下两个方式： 

1.翻译者从原文语言词汇的意义和语法关系翻译。 

2.翻译者从原文语言词汇的意义出发，翻译出来的词汇跟原文词汇的意义

相似。 

因为每种语言都有自己的语言文化，不同的词汇当中会包含着不同的 

意义。尽管有些生词翻译者没有见过，但是为了让接受信息者正确理解

原文所表达的意义，翻译者必须恰当地翻译出来，所以翻译者会用自己本地的

语言文化与原文词汇的语言文化进行对比，并且确保翻译出来的效果接近于原

文所表达的意义。 

Sunchawee（2540:43–44）把翻译方式分成如下两种类型： 

1.直译式是保持原文的意义和原文的形式。这里的形式指语法、词汇组成

的句子的形式，而且还包括符号。 
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2.意译式跟直译式有很大的差别，主要就是翻译者表达出来的形式跟原文

的语法不同，比如：造句形式、符号。因为每个国家的语言文化不同，通过意

译的方式，翻译出来的效果可以使读者更容易理解翻译出来的内容。 

翻译的时候需要根据资料里的内容进行翻译，使用直译式的资料比如：诗

歌、卷轴、双关语成语、成语和俗语等等；使用意译式的资料比如：新闻、专

著和广告等等。除此之外，根据国家语言的文化，很多翻译者有时也不能使用

直译式来翻译资料。翻译当中也会出现某些问题。 

 

2.2 关于《还珠格格》小说的基本内容 

1）剧情简介 

夏紫薇是乾隆皇帝与夏雨荷所生的私生女。几年后，雨荷病逝。紫薇携丫

环金锁，带着当年乾隆皇帝留下的信物，从济南到北京希望与父亲相认。两人

到京城后无法进宫，趁朝廷官员梁廷桂儿子的婚礼混入梁府欲求梁廷桂帮忙引

荐。正巧遇见小燕子大闹梁府婚礼，后二人结为好姐妹。小燕子热心为夏紫薇

想办法混入宫，后来发生一些插曲，使得皇帝误以为小燕子是自己的女儿，把

小燕子带进皇宫，并将小燕子认定为还珠格格。这一系列的举动引起了皇后的

反感，并怀疑还珠格格的身份。皇后多次想验证还珠格格的真实身份，并千方

百计想刁难欺负还珠格格。后来小燕子将紫薇弄进宫里做自己的贴身丫鬟。夏

紫薇和小燕子一直找办法让乾隆皇帝知道事实，经过重重波折，最后乾隆皇帝

接受两人当自己的女儿。紫薇与尔康、小燕子与永琪两对有情人也终成眷属。 

 

2）角色介绍 

《还珠格格》的主要角色： 

（1）小燕子：性格活泼又非常叛逆，被乾隆皇帝误当成他的私生女而被封

作“还珠格格”，后和永琪成亲。 

（2）永琪：乾隆的第五个皇子，也是最喜爱的儿子，后与小燕子成亲。 

（3）夏紫薇：又称紫薇格格，是《还珠格格》里最重要的一个角色，夏紫

薇跟小燕子因意外结为姐妹。她是乾隆皇帝与夏雨荷所生的私生女，琴棋书画

样样精通﹑是一个温婉娇柔的才女，后和尔康结为一对。 

（4）福尔康：乾隆皇帝的驸马，后和夏紫薇结为一对。 

（5）乾隆皇帝：小燕子、永琪和夏紫薇的父亲，是一个风流儒雅、才气逼

人的男人，一个慈爱善良、温和体帖的父亲，一个威风八面、睿智果断的 

君王。 

（6）金锁：夏紫薇的贴身丫鬟，受夏家重恩，后和柳青结为一对。 

（7）柳青、柳红：两人是兄妹关系，与小燕子成了好朋友，当小燕子遇到

困难时，两人一直拔刀相助。 

（8）皇后： 乾隆皇帝的皇后，经常刁难小燕子和夏紫薇。 

（9）令妃：乾隆皇帝的贵妃，是唯一一位用真情对待小燕子和紫薇的 

妃子。 

（10）容嬷嬷： 皇后的随身丫鬟，对皇后忠心耿耿却也诡计多端。 

（11）福尔泰：福尔康弟弟，本来喜欢小燕子，之后与塞娅相爱。 
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（12）塞娅：西藏公主,性格与小燕子相似。随其父西藏王到北京参拜乾隆

皇帝，后与尔泰成亲。 

 

3）编剧简介 

琼瑶，祖籍湖南省衡阳县渣江镇，1938 年 4 月 20 日于四川成都出生。

1944-1945 年随父亲陈致平到重庆，1947 年又搬到了上海，在《大公报》儿童

版发表了第一篇小说《可怜的小青》。在 1949年，琼瑶随父亲从大陆到台湾 

生活。在 1963 年（时 25 岁）凭借自身的经历和能力创造出许多脍炙人口的作

品，并且认真对待自己的每一个作品。琼瑶写了大概 30年的小说，出版了 40部

以上的作品。她喜欢写喜剧，是台湾著名的作家之一。琼瑶大部分的小说都已

经改编成影视作品，并且几乎每部影视作品的歌曲都是琼瑶作词。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

 

 

第三章 

《还珠格格》产生幽默方式 

 

 幽默的产生有各种各样的方式，作者们都有自己产生幽默的方式，并体现

在自己的作品中，但是 创 造出来的作品却不一定会得到好的反响。 Kanjana

（2548） 指出：“人类对一件事情理解之后，根据人类本地的文化从而决定是

否产生幽默的效果。”在第三章里先提到《还珠格格》原文版本产生幽默的方

式。通过研究之后，发现《还珠格格》小说中使用的产生幽默方法分为两类，

一是全球性的产生幽默的方式，意思就是《还珠格格》有些部分使用的产生幽

默方式是全世界基本上会使用到的方式。二是中国独有的 产 生幽默方式，即

《还珠格格》有些部分使用的产生幽默的方式是根据中国文化产生的，因此这

种幽默只有中国人理解。本研究从《还珠格格》中收集了 117 个产生幽默的例

子，发现产生幽默的方式可分为两种：产生幽默方式来自语言策略和产生幽默

方式来自话语策略。产生幽默方式来自语言策略一共有 24 个例子，而产生幽

默方式来自话语策略一共有 93 个例子。 

 

3.1 产生幽默方式来自语言策略 

通过语言策略产生幽默是指由双关语或模仿诗歌的手段或方式而产生的幽

默。本研究发现《还珠格格》小说中通过语言策略产生幽默可以分为以下 

三种。 

 

3.1.1 使用相似音的双关语 

使用相似音的双关语是使用相似音的词来产生幽默。相似音指的是声母与

韵母相同而声调不同或韵母与声调相同而声母不同。在《还珠格格》小说中幽

默基本上是由发送信息者给接受信息者不清楚的资料，使接受信息者对那些资

料不理解，导致对资料的理解有误。在《还珠格格》小说中，产生幽默方式来

自语言策略和来自话语策略一共 117 个例子,本研究发现通过使用相似音的双

关语来产生幽默总共有 9 个例子，占 7.69%。 

 例 1： 

   （原文） 

  “那么，小燕子、你娘临终，是怎样对你说的？  

   除了交给你的两件信物以外，还有什么‘夜半无人‘私’语时’的

话吗？”  

     “夜半什么？半夜什么……”小燕子头昏脑胀：  

     “半夜没人的时候，我娘就‘死’啦！”她哀怨地看乾隆：“皇

阿玛，我可不可以不说我娘临死的事？我……我……我……”声音颤抖着，一

半由于害怕，一半由于技穷。（第五章） 

      

 （泰语版） 

 “ถ้าเช่นนั้น เสี่ยวเยี่ยนจื่อ ก่อนที่แม่เจ้าจะเสีย นางพูดกับเจ้าว่าอย่างไรบ้าง นอกจาก
มอบของสองสิ่งนี้ให้กับเจ้าแล้ว ยังมีค ากล่าวลับในยามดึกดื่นไร้ผู้คนอีกหรือไม่” 
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“ตอนกลางดึกอะไร เที่ยงคืนอะไร...”เสี่ยวเยี่ยนจื่อรู้สึกมึนงงไปหมด 
“ตอนเที่ยงคืนที่ไร้ผู้คนแม่ของข้าก็เสียแล้ว” เสี่ยวเยี่ยนจื่อมองเฉียนหลงด้วยสายตาที่เศร้า

โศก 
“เสด็จพ่อ ข้าขอไม่พูดถึงเรื่องที่แม่ข้าก่อนตายได้มั้ย ข้า...ข้า...” นางท าเสียงสั่นเครือ ซึ่งเป็น

เพราะว่าทั้งกลัวและรู้สึกเริ่มเอาตัวไม่รอด (第一册，95页) 

 

这部分的内容是乾隆皇帝想要知道小燕子的母亲去世之前的遗言。在这里

原文作者加上了幽默的元素，就是乾隆皇帝提出的问句:“夜半无人私语时”，

可小燕子不理解皇帝说的话， 就直接对乾隆皇帝说：“ 半夜没人的时候，我

娘就死啦！”。乾隆皇帝话中的“私”与小燕子话中的“死”相似，因为这个

原因使得观众对这句话产生笑点。 

 

3.1.2 使用同音字的双关语 

使用同音字的双关语是使用同音而不同义的词，而“使用同字的双关 

语”这种方法实际上很少采用。在《还珠格格》小说中，产生幽默方式来自语

言策略和来自话语策略一共 117 个例子,本研究发现通过使用同音的双关语来

产生幽默总共有 3 个例子，占 2.56%。 

   

  例 2： 

 (原文) 

 小燕子着急，提到纪师傅就头大，说：“‘生姜’都还没闹明白，

你还要我学‘U边姜U’! 

   ‘U边姜U’是个什么姜，我怎么弄得清楚嘛!明天我可不可以不上课?

因为，我……”看紫薇，突然把紫薇推到乾隆面前，冒出一句：“这是紫薇”

又指指金锁：“那是金锁!”（第十四章） 

  

   （泰语版） 

        เสี่ยวเยี่ยนจื่อรู้สึกกังวล พูดถึงอาจารย์จี้ก็ปวดหัวขึ้นมา กล่าวว่า “ ‘ขิงสด’ยังไม่ค่อย
เข้าใจเลย ยังต้องเรียนเรื่อง ‘ขิงชายแดน’ อีกแล้วหรือเพคะ  

      ‘ขิงชายแดน’ คือขิงอะไรหรือเพคะ หม่อมฉันต้องท าให้กระจ่างไหม พรุ่งนี้หม่อมฉันไม่
เข้าเรียนได้ไหมเพคะ เพราะหม่อมฉัน... มองจื่อเวย แล้วก็ลากจื่อเวยมาที่หน้าพระพักตร์ของเฉียนหลง 
พูดโพล่งออกไปว่า “นี่คือ จื่อเวย” แล้วชี้ไปทางจินสว่อ “นั่นคือ จินสว่อ”เพคะ 

（第一册，310页） 

  

这部分的内容是乾隆皇帝正在跟小燕子讨论关于边疆的问题，可小燕子对

“边疆”的意思不理解，把“边疆”当成“边姜”。小燕子以“疆”为“姜”

而引发了一定的喜剧效果。 
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3.1.3 使用模仿诗歌 

模仿诗歌是一种产生幽默的方式，大部分是模仿声音或意义。大部分出现

在角色在紧急情况下使用新的句子来代替突然忘记的句子，而使用的句子跟原

来句子相似，但是意思完全不同。在《还珠格格》小说中，产生幽默方式来自

语言策略和来自话语策略一共 117 个例子,本研究发现通过使用相似音的双关

语来产生幽默总共有 12 个例子，占 10.25%。 

  例 3： 

 （原文） 

 永琪闭住嘴，不敢说话了。 

   小燕子没辄了，只得硬着头皮说： 

   “一首有关喝酒的诗……是…举杯邀明月……” 

   “哦?举杯邀明月，怎么样?” 

   “举杯邀明月……举杯邀明月…”小燕子吞吞吐吐。 

   “举杯邀明月…到底怎样?” 

   小燕子冲口而出： 

   “举杯邀明月，板子就上身!” 

     乾隆睁大眼睛，惊愕极了。（第十二章） 

 

 (泰语版) 

 หย่งฉีจ าต้องสงบปากสงบค า ไม่กล้าพูดอะไรอีก ในเมื่อเสี่ยวเยี่ยนจื่อไม่มีทางเลือกใด ๆ
อีก นางจึงตั้งท่าพูดอย่างเด็ดเดี่ยว 

 “บทกวีเกี่ยวกับเหล้า ชื่อว่า เชื้อเชิญจันทราเพคะ” 
 “อ้อ เชื้อเชิญจันทรา ว่าไปซิ” 
 “ยกจอกเหล้าเชิญจันทรา ยกจอกเชิญจันทรา” เสี่ยวเยี่ยนจื่ออ้ าๆอ้ึงๆ 
 “ยกจอกเชิญจันทรา แล้วอะไรอีกล่ะ” 
 เสี่ยวเยี่ยนจื่อถูกเร่งเร้าอย่างหนัก นางจึงโพลงออกไปว่า 

 “ยกจอกเชิญจันทรา ไปๆมาๆข้าถูกโบย！” 
 เฉียนหลงทรงได้ฟังดังนั้น ก็ทรงกริ้วยิ่งนัก 
 （第一册，256页） 

  

这部分的内容是小燕子在背李白的诗“举杯邀明月，对影成三人,但是小燕

子把这段话忘记了，当师傅问到这句话，小燕子情急之中把这句话说成：举杯

邀明月，板子就上身,并且新编的句子也十分通顺，带有喜剧效果。 

 

3.2 产生幽默方式来自话语策略 

Kanjana（2548: 109）指出“话语策略”能产生多种幽默方式，话语策略

包含了表达方式如：使用序列、使用信息、使用奇怪的动作、使用推理过程来 
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产生幽默，从而让观众好奇及带来笑点。“话语策略”必须面对理解本地文化

的受众，如果观众对本地文化不理解，就无法理解作者想要表达的幽默色彩。 

 

3.2.1 使用混乱方法 

Kanjana（2548: 110）指出的“混乱方法”是作者使用一些方法让接受信

息者无法猜测、迷糊及好奇。在《还珠格格》小说中，产生幽默方式来自语言

策略和来自话语策略一共 117 个例子，本研究发现通过使用混乱方法来产生幽

默总共有 6 个例子，占 5.12%。 

  例 4： 

 (原文) 

 “尔泰! 你有一点冒险精神好不好? 了不起是脑袋一颗，小命一条 

嘛!” 

 永琪重重的点头，豪气的接口： 

 “对，了不起是脑袋一颗，小命一条!” 

 尔泰又是叹气，又是跌脚： 

 “完了，你们两个都失去理智了，这小燕子会发疯，五阿哥，你 

怎么也跟着疯? 小燕子刚刚挨过一顿打，你们居然没有一个人会害怕！我跟你

们说…瞪大眼睛看两人：“我只好……我只好……” 

     小燕子对尔泰一吼： 

 “你只好怎样!” 

 尔泰一跺脚，昂头挺胸，一副 “我不入地狱谁入地狱”的样子，大

声应道：“我只好‘舍命陪君子’! 跟你们一起发疯了! 还不赶快把小邓子、

小卓子、明月、彩霞、小顺子、小桂子通通叫进来，共商大计！希望他们几个

靠得住!”（第十一章） 

 

 （泰语版） 

 “เอ่อไท เจ้าท าใจกล้าๆหน่อยได้รึเปล่าเกิดหนเดียว ตายหนเดียวกลัวอะไร” 
 หย่งฉีพยักหน้าเห็นด้วย พูดอย่างผึ่งผายว่า 
 “ใช่ เกิดหนเดียว ตายหนเดียว” 
 เอ่อไทถอนใจกระทืบเท้า 
 “แย่แล้ว พวกท่านเสียสติไปแล้ว เสี่ยวเยี่ยนจื่อบ้าไปคนเดียวยังไม่พอ องค์ชายห้าท่านก็

บ้าไปกับนางด้วย เสี่ยวเยี่ยนจื่อเพ่ิงถูกโบยไปไม่นานยังไม่เข็ด พวกท่านไม่มีใครกลัวเลย รึ ไ ง  ข้ า ข อ
บอกท่านว่า...” 

 เขามองดูคนท้ังสอง “ข้า ข้าจะ.......” 
 เสี่ยวเยี่ยนจื่อถามเอ่อไทข้ึนเสียง 
 “เจ้าจะท าไม” 
 เอ่อไทกระทืบเท้า ยืดอก ท่าทางยังกับจะบอกว่า “ถ้าข้าไม่เสี่ยงแล้วใครจะกล้า” พลาง

พูดเสียงดังฟังชัดว่า 
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 “ข้าจะ...ขอร่วมเป็นร่วมตายกับพวกท่าน คราวนี้ข้าจะขอบ้าด้วยคน ยังไม่รีบเรียก   

เสี่ยวเติ้งจื่อ เสี่ยวจั๋วจื่อ หมิงเยว่ ไฉ่เสีย เสี่ยวซุ่นจื่อ เสี่ยวกุ้ยจื่อ เข้ามาบอกแผนอีกรึ หวังว่าพวกเขา
ไว้ใจได้นะ” （第一册，234页） 

  

这部分的内容是尔泰好像不同意小燕子和永琪的办法,但其实不是。作者使

用推理过程来使接受信息者无法猜测结果。 

 

3.2.2 使用意想不到的方法 

Kanjana（2548: 113-114）指出“意想不到的方法”是作者没有引导观众

形成前后的对比差异，而是使观众对角色做出的动作或偶然的事情好奇。本研

究发现在《还珠格格》小说中为了产生幽默效果而使用意想不到的方法可分为

以下两种： 

  

1） 角色做出奇怪的动作 

话语策略的使用在这一节表现为：作者设定的角色有着独特的性格和行 

为，会做出奇怪而又意想不到的动作，从而产生喜剧效果，引发观众的笑意。

在《还珠格格》小说中，产生幽默方式来自语言策略和来自话语策略一共 117 

个例子，本研究发现通过使用角色做出奇怪的动作来产生幽默总共有 7 个 

例子，占 5.98%。 

 例５： 

 （原文） 

 小燕子转着眼珠子：“前一句是真的，后面那一句可能有点问题，

我记不清楚了!”     

 尔康惊得瞪大了眼睛： 

     “啊? 到底是怎样两句话?我听起来就怪怪的!” 

   “我真的弄不清楚呀！可是，我知道，一定是两句好话，因为紫薇

听了好得意；你去问紫薇，就知道了!” 

     三人你看我，我看你，半晌，尔康呼出一口气来： 

     “我真服了你，这也敢随口就说！居然也错有错着，让皇上听了好

开心，好得意!”看着小燕子，又是摇头，又是笑。 

 （第十二章） 

  

 (泰语版) 

 เสี่ยวเยี่ยนจื่อกลอกลูกตาไปมา “ประโยคหนึ่งจริง แต่อีกประโยค ข้าไม่ค่อยแน่ใจ จ าไม่
ค่อยได”้ 

 เอ่อคังเบิกตาโพลง 
 “อะไรนะ มิน่าล่ะ ข้าฟังดูทะแม่งๆยังไงชอบกล” 
 “ข้าเองก็ไม่รู้จริง ๆ ข้ารู้แต่ว่า สองประโยคนี้ต้องมีความหมายดีแน่ๆ เพราะจื่อเวยฟัง

แล้วยังอมยิ้ม ท่านไปถามนางเองก็รู้” 
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 ทั้งสามหันมองหน้ากัน ในที่สุดเอ่อคังก็ถอนใจอย่างโล่งอก 
 “ข้าเลื่อมใสเจ้าจริงๆที่กล้าพูดซี้ซั้วแม้แต่เวลาคับขัน ในเวลาความเป็นความตายอย่างนี้

เจ้ายังท าให้ฮ่องเต้ทรงพอพระทัยได้”  
 เขามองเสี่ยวเยี่ยนจื่อ หัวเราะพลางส่ายหน้า（第一册，275页） 

 

这个部分的事情是因为小燕子无法记得诗中的“国有乾隆，国运昌隆”而

重新造出了新的一句话。那时候的人是不能在皇帝面前乱说话的,而小燕子活泼

开朗的性格使乾隆皇帝不介意她所说的话，从而给观众带来一定的喜剧效果。 

 

2）角色碰到突发状况 

话语策略的使用在这一小节表现为:作者在情节塑造上制造了一点小波澜，

让角色碰到突发状况，除了为了让角色本身无法意料的事情的发展以外，观众

也意想不到，这种产生幽默的方法大部分是发生在角色受伤的情节。Thompson

（参考在 1TRungarun 2553: 25）1T指出： “有时候在这种突发状况发生之前，观

众也可能会猜测到了将来会发生的事，因为这种方法是全球使用的方法。” 。

在《还珠格格》小说中，产生幽默方式来自语言策略和来自话语策略一共 117 

个例子，本研究发现通过使用角色碰到突发状况来产生幽默总共有 9 个例子，

占 7.69%。 

 例 6： 

 （原文） 

 小燕子上了屋顶，好生得意，听到掌声吆喝，更加得意。但是， 

毽子在屋顶另一角，小燕子就一面走向那个毯子，一面对下面众人喊：“谁都

不要来帮忙，我马上拿下来了!” 

     小燕子就在屋顶上迈步，摇摇晃晃的去拿毽子。 

   众人看得提心吊胆。 

   就在此时，乾隆带着纪晓岚、傅恒、福伦、鄂敏等人来到。 

  乾隆见大家都仰头看屋顶,跟着抬头一看，大惊。大喊:“小燕子！

你怎么跑到人家屋顶上去了? 这成何体统? 赶快下来!” 

   小燕子被乾隆一吼，吓了一跳，一面回头看，一面伸手捞毽子，这

样一分心，脚下一滑，就尖叫着，整个人滚下屋顶。 

   孩子们惊呼起来。 

   永琪早就蓄势待发，此时飞窜过去，伸手一接，小燕子落在永琪怀

里。（第二十二章） 

 

 (泰语版) 

 เสี่ยวเยี่ยนจื่ออยู่บนหลังคา รู้สึกกระหยิ่มยิ้มย่องยิ่งนัก ยิ่งได้ยินเสียงปรบมือสรรเสริญ
กันยกใหญ่ก็ยิ่งยืดอกด้วยความภาคภูมิใจ เสี่ยวเยี่ยนจื่อค่อยๆเดินไปที่ลูกขนไก่พลาง หันมาพูดกับคน
ข้างล่างว่า 

 “ใครก็ไม่ต้องมาช่วยนะ ข้าจะเอาลงให้เอง” 
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 เสี่ยวเยี่ยนจื่อ เดินโย้ไปเย้มา บนหลังคา พยายามเอ้ือมไปหยิบลูกขนไก่ 

 ทุกคนข้างล่างมองอย่างใจหายใจคว่ า 

 เวลาเดียวกันนั้น เฉียนหลงฮ่องเต้ จี้เสี่ยวหลัน ฟุเหิง เอ้อหมิ่น เดินมาพอดี เฉียนหลง
ทรงเห็นทุกคนมองขึ้นไปบนหลังคาเป็นตาเดียว ก็ทรงเงยพระพักตร์ขึ้นดูบ้าง ก็ทรงต้องตกพระทัย 
ทรงตะโกนเรียก 

 “เสี่ยวเยี่ยนจื่อ เจ้าขึ้นไปบนหลังคาท าไม ท าอย่างนั้นใช้ได้ที่ไหน” 

 เสี่ยวเยี่ยนจื่อถูกดุ ก็สะดุ้งเฮือก มองลงไปเบื้องล่าง มือก็จับหลังคาไว้ ขาลื่นพรืด ตกลง
มาร้องเสียงดัง 

 พวกเด็กๆหน้าตาตื่น 

 หย่งฉีรีบกระโดดขึ้นไปรับ เสี่ยวเยี่ยนจื่อตกลงมาในอ้อมแขน （第一册，528 页） 

 

这部分的内容是小燕子使用轻功飞上屋顶捡毽子，但是没想到因为乾隆皇

帝的突然到来并呵斥小燕子，使小燕子不小心滑下来。而小燕子前半部分的得

意与后半部分摔下屋顶形成了鲜明的对比，在情节的处理上琼瑶引入了一段小

插曲，使角色碰到突发状况，先将观众的心随小燕子掉下来而提心吊胆，而后

有永琪接住小燕子而让观众的心安定下来，前后的情节对比带给观众很好的情

节体验。 

 

3.2.3 使用违反礼仪的方法 

Kanjana（2548: 116-118）指出： 违反礼仪是指不遵循传统规范或社会的

价值观。本研究发现在《还珠格格》中为了产生幽默效果而使用违反礼仪的方

法可分为以下两种： 

1）违反社会规范 

话语策略的使用在这一小节表现为：作者在情节处理上经常设计角色去违

反社会的规范。在《还珠格格》小说中，产生幽默方式来自语言策略和来自话

语策略一共 117 个例子，本研究发现通过使用违反社会规范来产生幽默总共有

34 个例子，占 29.05%。 

 例 7： 

 （原文） 

 小燕子实在没有意料到容嬷嬷说打就打，在毫无准备下，猛的挨了

容嬷嬷一耳光，立刻气得暴跳如雷。对容嬷嬷大喊了一声： 

 “你是哪一棵葱，居然敢打我? ” 
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 一边喊着，一边就握紧拳头，砰的一拳对容嬷嬷打去。容嬷嬷躲闪

不及，“咕咚”一声，栽倒在地上,抱着肚子直叫“哎哟”。小燕子乘此机会，

一跃而起，向后飞窜了好几步，竟飞身而起，爬在一根柱子上，对容嬷嬷喊： 

 “有种! 你就上来抓我! 你来呀! 来呀!” 

     满屋子的人，个个又惊愕又意外，全部张大了眼睛，仰头看着 

小燕子。（第八章） 

 

 （泰语版） 

 เสี่ยวเยี่ยนจื่อที่ยังไม่ทันตั้งรับเลยถูกตบตามมาอย่างแรงอีกหนึ่งฉาด นางร้องตะโกนด้วย
ความโกรธ 

 “เจ้าถือดียังไงถึงกล้ามาตบข้า”  

 นางก าหมัดขึ้น ต่อยไปที่ท้องของแม่นมหยง แม่นมหยงหลบไม่ทัน จึงล้มไปกองอยู่ที่พ้ืน 
กุมท้องร้องโอดโอย เสี่ยวเยี่ยนจื่อลุกขึ้นยืน แล้วกระโดดลอยตัวไปเกาะที่ต้นไม้ใหญ่ต้น หนึ่ งตะโกน
ท้าแม่นมหยง 

 “แน่จริง ก็ข้ึนมาจับข้าสิ มาเลย” 

 ทุกคนตกใจ เงยหน้ามองเสี่ยวเยี่ยนจื่อตาค้าง (第一册，157页) 

 

这部分的内容是小燕子被容嬷嬷欺负，基本上发送信息者与接受信息者都

知道，在宫里的礼仪规范是奴才没有资格拒绝或不同意主子的命令，因此小燕

子除了批评容嬷嬷之外还反击了容嬷嬷。容嬷嬷与小燕子的表现使这件事情给

观众带来幽默的效果，并对小燕子的反击鼓掌叫好。 

 

2）违反应用语言 

违反应用语言是指在宫里使用不礼貌的语言、不恰当的语言、禁忌语。在

《还珠格格》小说中，产生幽默方式来自语言策略和来自话语策略一共 117 个

例子，本研究发现通过使用违反应用语言来产生幽默总共有 12 个例子，占

10.25%。  

 例 8： 

 （原文） 

 “在宫里，不可以说我完了，这是忌讳的! 以后不要再说了!” 他

提醒着小燕子。小燕子一呆。  

   “那我要说‘我完了’的时候，我怎么说呢?”  

   尔泰大笑接道： 
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 “你怎么会‘完’呢? 你是，千岁千岁千千岁，是‘没完没了’的! 

是‘长命千岁’的! 是不会‘完’的!” 

   “那我‘死的’时候，也不会‘死’吗?”小燕子又冲口而出。  

   令妃一把蒙住了小燕子的嘴。  

   众人瞪大了眼睛，面面相觑，连那些太监和宫女，都忍俊不禁。  

   尔泰和永琪，对这样一个没章法的格格，都不能不叹为观止了。

 （第四章）  

  

 (泰语版)  

 “ในวัง จะพูดว่า ตายแล้ว ไม่ได้ คราวหลังอย่าพูดอีกล่ะ”  

 ทรงเตือนเสี่ยวเยี่ยนจื่อ เสี่ยวเยี่ยนจื่อได้แต่ง 

 “แล้วเวลาที่ข้าอยากพูดว่า ตายแล้ว ข้าจะพูดว่ายังไงล่ะ”  

 เอ่อไทหัวเราะพูดแทรกขึ้นว่า 

 องค์หญิงจะมีแต่ ทรงพระเจริญพันๆ ปี ดังนั้นค าว่าตายจึงพูดไม่ได้” 

 “แล้วเวลาที่ข้าตาย ก็ใช้ค าว่าตายไม่ได้น่ะสิ” เสี่ยวเยี่ยนจื่อพูดโพล่งออกมา 

 พระสนมหลิงรับเอามือปิดปากเสี่ยวเยี่ยนจื่อไว้  

 ส่วนคนอ่ืนๆถึงกับตาค้าง หันหน้ามองกัน แม้แต่บรรดาขันทีและนางก านัล ยังอดตะลึง
ไม่ได้ 

 เอ่อไทและหย่งฉี อดชื่นชมองค์หญิงชาวบ้านองค์นี้ไม่ได้（第一册，84页） 

 

这部分内容里面的‘死’在中国的礼仪中是禁忌语，小燕子不知道这个礼

节所以直接说出来，令妃立即一把蒙住了小燕子的嘴，角色的行为表现都能带

来很好的喜剧效果。 

 

3.2.4 使用讽刺的语言 

Kanjana（2548: 129-130）指出： 讽刺也是一种产生幽默的方法，讽刺产

生于口语、行为。但是有时候在悲伤、冲突、紧张等情景下，讽刺的语言也无

法产生幽默的效果。在《还珠格格》小说中，产生幽默方式来自语言策略和来

自话语策略一共 117 个例子，本研究发现通过使用讽刺的语言来产生幽默总共

有 7 个例子，占 5.98%。 
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 例 9： 

 （原文）  

 紫薇见众人这样劳师动众来找她，已经不安，再听大家这样一说，

更加不安，就对众人团团一揖，说道： 

   “不知道会把你们闹成这样，还惊动了五阿哥，真是对不起!” 

   小燕子气呼呼的喊： 

   “什么‘不知道’! 你用脚趾头想，也知道会闹成这样! 哦……”   忽

然拉住紫薇，身子转开一点点，就问：“我还没有审你，什么时候和尔康对上

眼的，上次见面怎么也不说一声……” 

 （第十三章） 

  

 （泰语版） 

 จื่อเวยเห็นทุกคนเดือดร้อนออกตามหา รู้สึกไม่สบายใจ ยิ่งได้ฟังทุกคนพูดอย่างนี้ ยิ่งไม่
สบายใจหนักข้ึน นางโน้มตัวลงขอโทษทุกคน 

 “ข้าไม่รู้ว่าจะท าให้พวกท่านต้องล าบากถึงเพียงนี้ หน าซ้ ายังท าให้องค์ชายห้าทรง     ตก
พระทัย ต้องขอโทษทุกคนจริงๆค่ะ” 

 เสี่ยวเยี่ยนจื่อ โกรธกระฟัดกระเฟียด 

 “อะไรนะ เจ้าไม่รู้เหรอ เจ้าลองใช้หัวแม่เท้าคิดดูนะ ก็จะรู้เองว่าคนเขาเป็นห่วงขนาด
ไหน อ้อ....”นางจูงมือจื่อเวย ให้หันมาหานาง ถามว่า”ข้ายังไม่ได้ถามเจ้าเลยนะ คราวที่ แล้วพบกันไม่
ยักจะบอกสักค า（第一册，291 页-292页） 

 

这部分的内容是小燕子非常担心紫薇，而对紫薇的行为很生气，小燕子使

用了讽刺的语言‘你用脚趾头想’，这种表述能给观众带来喜剧效果。 

 

  3.3 结论 

    本研究通过以上分析进行以下总结：在《还珠格格》小说中产生幽默的方

法可以分出两种类型：通过语言策略和通过话语策略来产生幽默效果。如下表

所示： 
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表 1： 关于《还珠格格》产生幽默的方法 

 

产生幽默方法 数量 比例 

3.1 产生幽默方式来自语言策略   

3.1.1使用相似音的双关语 9 7.69 

3.1.2使用同音字的双关语 3 2.56 

3.1.3使用模仿诗歌 12 10.26 

                      总共 24 20.51 

3.2 产生幽默方式来自话语策略   

3.2.1使用混乱方法 6 5.13 

3.2.2使用意想不到的方法   

     -角色做出奇怪的动作 7 5.98 

     -角色碰到突然的情况 27 23.08 

3.2.3使用违反礼仪的方法   

     -违反社会规范 34 29.06 

     -违反应用语言 12 10.26 

3.2.4使用讽刺的语言 7 5.98 

                      总共     93 79.49 

  

从以上的表格显示出： 

1）通过语言策略产生幽默效果的内容体现为 24 处，可以分为以下三种类

型： 

 （1）使用相似音的双关语总共有 9个例子，占 7.69%。 

 （2）使用同音字的双关语总共有 3个例子，占 2.56%。  

 （3）使用模仿诗歌总共有 12个例子，占 10.26%。 

 

 2）通过话语策略产生幽默效果的内容体现为 93 处,可以分为以下四种类

型： 

 （1）使用混乱方法总共有 6个例子，占 5.13%. 

 （2) 使用意想不到的方法总共有 34个例子，占 29.06%。 

 （3）使用违反社会规范的方法总共有 46个例子，占 39.32%。 

 （4）使用讽刺的语言的方法总共有 7个例子，占 5.98%. 

通过语言策略产生幽默效果的方法总共有三种类型，包含使用相似音的双

关语、使用同音字的双关语和使用模仿诗歌。如果接受信息者不理解语言或不

知道那些诗，就无法理解这些内容的幽默之处。因为这些产生幽默的方法不是

全球使用的，所以如果接受信息者不是本地人，则一定无法理解那些内容所产 
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生的幽默。因此通过话语策略产生幽默效果比通过语言策略产生幽默的方法更

多，因为通过话语策略产生幽默效果这一方法的特点是容易制造笑点、有很多

类型和全球人民所普遍使用。因此作者创造的内容不需太过复杂，大部分的接

受信息者可以直接理解作者所要表达的意 思 ，不要求接受信息者深刻地去理解

内容文化或社会等等规范。通过话语策略产生幽默效果大部分产生于角色所表

达出的口语和行为。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 
 

第四章 

《还珠格格》产生幽默的内容与泰语版对比分析 

 

    在翻译过程中，翻译者应该保留原文的文化背景并让读者容易理解原文所

表达的意义 （WanlayaT 2548: 154)。在翻译过程中，翻译者经常会遇到很多问

题，尤其当内容中出现一些成语或词语，而导致翻译者无法准确翻译出作者所

表达的每个字的意思。因此，翻译者应该找出一些方法，通过保留原文的意义

去翻译原文的内容(Suthima 2553: 77-78）。 

   《还珠格格》小说中的产生幽默的部分能否引起泰国读者的共鸣，主要是取

决于翻译过程。在翻译过程中翻译者一定要理解作者的写作动机，并且要理解

每句话的真正含义，无论是讽刺、嘲笑、表示同情、双关语等等的句子

(Sasarux 2552：86)。本研究发现《还珠格格》泰语版大部分的内容使用直译

式和意译式的翻译方法，因为有些内容使用直译式则无法表达出句子的幽默含 

义，因此翻译者就得把原文的文化背景改变成泰国的文化背景。 

 

4.1 直译式 

    直译式是指翻译者在进行翻译的过程中,没有把原文的某些句子删除，而是

保留着原文的文化背景。但如果存在着很大的文化背景差异，读者阅读时可能

会对里面的内容不理解。本研究发现在《还珠格格》小说中由语言策略产生幽

默的例子没有使用直译式，而由话语策略产生幽默的例子有 19 处使用直译式，

比如： 

  例 1： 

 （原文） 

 当乾隆来到“漱芳斋”，对小燕子关怀的问： 

 “这房子还满意吗？能住吗？” 

  小燕子挑起眉毛，夸张的喊： 

  “能住吗？住起来真有点困难呢！”同来的令妃吓了一跳，急忙

问：“怎么？缺什么吗？我赶快叫人给你办！” 

  “就因为什么都不缺，才奇怪呢！睡在这样的房子里，想着大杂

院…我是说，想着许多我进宫以前的朋友，我就睡不着了。”（第五章） 

 

 （翻译） 

 เมื่อเฉียนหลงมาถึง “ต าหนักซู่ฟัง” ก็ถามเสี่ยวเยี่ยนจื่อด้วยความเป็นห่วงว่า 
 “เจ้าพอใจกับต าหนักนี้ไหม อยู่ได้หรือเปล่า” 
 เสี่ยวเยี่ยนจื่อเลิกคิ้ว พูดไปอย่างเกินความจริงว่า 
 “อยู่ได้ไหมหรือ อยู่แล้วรู้สึกล าบากนิดหน่อยเพคะ” พระสนมหลิงที่ตามเสด็จมาด้วย

รีบถามอย่างร้อนใจว่า 
 “ท าไมล่ะ ขาดอะไร เดี๋ยวข้ารีบให้คนจัดการให้เจ้าเอง” 
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“ก็เพราะไม่ขาดอะไรนี่สิเพคะ เลยรู้สึกแปลกๆ นอนในต าหนักแบบนี้แล้วคิดถึงบ้านโกโรโกโส

ของข้า ข้าหมายถึง คิดถึงเพ่ือนของข้าแต่ก่อนที่ข้าจะเข้าวัง ข้าก็เลยนอนไม่หลับ” 
 

 （泰语版） 

 ตอนเฉียนหลงเสด็จมาต าหนักซู่ฟัง ทรงถามเสี่ยวเยี่ยนจื่อด้วยความสงสัยว่า 
 “เจ้าพอใจที่นี่มั้ย พออยู่ได้ม้ัย” 
เสี่ยวเยี่ยนจื่อเลิกคิ้ว พูดอย่างเกินจริงว่า 
“อยู่ได้ม้ัยหรือเพคะ หม่อมฉันยังรู้สึกล าบากใจนิดหน่อยเพคะ” 
 เฉียนหลงได้ยินทรงแปลกใจ รีบถามว่า 
 “ยังขาดอะไรอีกรึ ข้าจะได้เรียกคนมาจัดการให”้ 
 “ก็เพราะไม่ขาดตกบกพร่องอะไรนี่สิเพคะ ถึงได้แปลก นอนอยู่ที่นี่ ท าให้คิดถึงคนท่ีบ้าน เอ้อ

...ข้าหมายถึงเพ่ือนๆของข้าก่อนเข้าวังน่ะเพคะ เลยท าให้นอนไม่หลับ” 
（第一册，103页） 

 

这个例子是通过话语策略的混乱方法产生幽默效果，翻译者在这段句子中

使用了直译式，没有改变原文的产生幽默方法及没有删除原文的句子或添加其

它句子，但仍然使泰国读者和中国读者同样理解作者所表达的意义，而且给中

泰读者带来喜剧效果。  

 

4.2 意译式 

    意译式是指翻译者只翻译出中心语而已，没有翻译出全部的内容，而且还

在原文中替换、添加或删除产生幽默的原句，从而使泰国读者容易理解及顺畅

地看懂翻译出来的内容。因为存在文化背景及语言的差异，若采用直译式翻译

则无法表达出原文作者想要表达的意义,因此翻译者只能通过意译式进行翻译，

通过改变某些句子使泰国读者理解内容中最重要的内容。 

本研究在《还珠格格》小说中的产生幽默的句子发现意译式可以分为以下

种类： 

 

4.2.1 词语替换法 

词语替换法是指使用其它词语来替换原文的词语，而替换的词语要与原文

的词语的意义相似，比如：搞笑、讽刺、生气和伤心等等的词语。这种词语替

换法主要是为了让泰国读者理解原文的文化背景及角色在那个情景上所表现的

行为态度。作者使用词语替换法来表达出原文的意义最关键的一点是要求翻译

者有理解及使用语言的经验。本研究发现在《还珠格格》小说中由语言策略和

由话语策略产生幽默效果的句子使用词语替换法如下所述： 

 

 

 

 

 



99 
 

1) 对由语言策略产生幽默效果的句子使用词语替换法 

本研究发现《还珠格格》在由语言策略产生幽默效果的句子而使用词语替

换法的内容有很多表现之处，主要表现为语言策略的双关语。双关语大部分都

与原文的语言和文化背景相关。本研究发现《还珠格格》小说中使用语言策略

产生幽默效果总共有 24 处内容，而其中使用词语替换法的内容总共有 21 处，

比如： 

 例 2： 

 （原文） 

 小燕子着急，提到纪师傅就头大，说：“‘生姜’都还没闹明白，你还

要我学‘U边姜 U’! 

‘边姜’是个什么姜，我怎么弄得清楚嘛！明天我可不可以不上课? 

 因为，我……看紫薇，突然把紫薇推到乾隆面前，冒出一句：“这是 

紫薇!”又指指金锁：“那是金锁!”（第十四章） 

 

（翻译） 

เสี่ยวเยี่ยนจื่อรู้สึกกังวล พูดถึงอาจารย์จี้ก็ปวดหัวขึ้นมา กล่าวว่า “ ‘ขิงสด’ ยังไม่ค่อยเข้าใจ
เลย ยังต้องเรียนเรื่อง ‘ขิงชายแดน’ อีกแล้วหรือเพคะ  

‘ขิงชายแดน’ คือขิงอะไรหรือเพคะ หม่อมฉันต้องท าให้กระจ่างไหม พรุ่งนี้หม่อมฉันไม่เข้า
เรียนได้ไหมเพคะ เพราะหม่อมฉัน... มองจื่อเวย แล้วก็ลากจื่อเวยมาที่หน้าพระพักตร์ของเฉียนหลง 
พูดโพล่งออกไปว่า “นี่คือ จื่อเวย” แล้วชี้ไปทางจินสว่อ “นั่นคือ จินสว่อ”เพคะ 

 

（泰语版） 

เสี่ยวเยี่ยนจื่อได้ยินชื่ออาจารย์จี้ ก็ท าหน้าเหยเกพูดว่า“อะไรกันเพคะ เรื่อง ถั่วงอก ยังไม่ค่อย
เข้าใจเลย มีเรื่อง “ชายเลน” อีกแล้วหรือเพคะ 

 ชายเลนคืออะไรอีก หม่อมฉันงงไปหมดแล้ว พรุ่งนี้ หม่อมฉันขอไม่เข้าเรียนได้มั้ยเพคะ เพราะ
หม่อมฉันมีจื่อเวยอยู่ทั้งคนแล้ว” แล้วนางก็ดุนหลังจื่อเวยไปยืนหน้าพระพักตร์เฉียนหลง ฮ่ อ ง เ ต้  พู ด
โพล่งไปว่า “นี่คือจื่อเวยเพคะ” จากนั้นก็ชี้ไปที่จินสว่อ “แล้วนั่นก็คือ จินสว่อ”  

（第一册，310页） 
 

这个例子主要指小燕子把“边疆”当成“边姜”。作者使用双关语来产生

幽默，利用“边疆”与“边姜”的 jiāng 同音，而翻译者把句子中的“生姜”

改成泰语“ชายเลน chailen（湿地）”,因为泰语的“ชายเลน chailen（湿地）”

与泰语的“ชายแดน chaidan(边疆) ”这两个词语的第一声相似，同样使用双关

语来产生幽默。 
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2) 对由话语策略的句子产生幽默使用词语替换词语法 

本研究发现《还珠格格》小说中使用话语策略的方式从而产生幽默效果内

容总共有 74处，当中使用意译式的词语替换法的内容总共有 39处,内容比如： 

例 3： 

（原文） 

 “尔泰!你有一点冒险精神好不好?了不起是脑袋一颗，小命一条嘛!” 

 永琪重重的点头，豪气的接口： 

 “对，了不起是脑袋一颗，小命一条!” 

 尔泰又是叹气，又是跺脚： 

 “完了，你们两个都失去理智了，这小燕子会发疯，五阿哥，你怎么也

跟着疯?小燕子刚刚挨过一顿打，你们居然没有一个人会害怕！我跟你们说…”

瞪大眼睛看两人： “我只好……我只好……” 

 小燕子对尔泰一吼： 

   “你只好怎样!” 

 尔泰一跺脚,昂头挺胸,一副“我不入地狱谁入地狱的样子”,大声应道：

“我只好‘U舍命陪君子U’!跟你们一起发疯了!还不赶快把小邓子、小卓子、

明月、彩霞、小顺子、小桂子通通叫进来，共商大计!希望他们几个靠得住!” 

（第十一章） 

 

(翻译) 

“เอ่อไท เจ้ามีความกล้าหน่อยได้ไหม ที่สุดแล้วก็แค่ศีรษะเดียว ชีวิตเดียว” 
หย่งฉีพยักหน้าเห็นด้วย ตอบรับด้วยความองอาจว่า 
“ใช่แล้ว ที่สุดแล้วก็แค่ศีรษะเดียว ชีวิตเดียว” 
เอ่อไททั้งพ่นลมหายใจอย่างแรงพร้อมทั้งกระทืบเท้าแล้วพูดว่า 
“หมดกัน พวกท่านสองคนขาดสติกันไปหมดแล้ว เสี่ยวเยี่ยนจื่อบ้าไปแล้ว องค์ชายห้าท าไม

ท่านถึงบ้าไปกับเขาด้วยละ เสี่ยวเยี่ยนจื่อเพ่ิงจะถูกโบยมาได้ไม่นาน นี่พวกท่านกลับไม่มีใครเกรงกลัว
เลยรึไง ข้าจะบอกพวกท่านว่า” จ้องเขม่งทั้งสองคน “ข้าคงได้แต่ ... ได้แต่...” 

เสี่ยวเยี่ยนจื่อค ารามเสียงใส่เอ่อไทว่า 
 “เจ้าได้แต่อะไร” 
เอ่อไทกระทืบเท้าแล้วยืดอก ท าท่าทางประหนึ่งว่า ถ้าข้าไม่ลงนรกแล้วใครจะลงนรกกันล่ะ 

แล้วพูดเสียงดังออกมาว่า 
“ข้าคงได้แต่ขอร่วมเป็นร่วมตายกับพวกท่าน ขอบ้าไปกับพวกท่านแล้ว ยังไม่รีบเรียกเสี่ยว

เติ้งจื่อ เสี่ยวจัวจื่อ หมิงเยว่ ไฉ่เสีย เสี่ยวซุนจื่อ เสี่ยวกุ้ยจื่อมาอีกรึ มาร่วมกันปรึกษาหารือ หวังว่าพวก
เขาจะพ่ึงพาอาศัยได้นะ 
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(泰语版) 

 “เอ่อไท เจ้าท าใจกล้าๆหน่อยได้รึเปล่าเกิดหนเดียว ตายหนเดียวกลัวอะไร” 
 หย่งฉีพยักหน้าเห็นด้วย พูดอย่างผึ่งผายว่า 
 “ใช่ เกิดหนเดียว ตายหนเดียว” 
  เอ่อไทถอนใจกระทืบเท้า 

   “แย่แล้ว พวกท่านเสียสติไปแล้ว เสี่ยวเยี่ยนจื่อบ้าไปคนเดียวยังไม่พอ องค์ชายห้าท่านก็บ้าไป
กับนางด้วย เสี่ยวเยี่ยนจื่อเพ่ิงถูกโบยไปไม่นานยังไม่เข็ด พวกท่านไม่มีใครกลัวเลยรึไง ข้าขอบอกท่าน
ว่า...” 
 เขามองดูคนท้ังสอง “ข้า ข้าจะ.......” 
 เสี่ยวเยี่ยนจื่อถามเอ่อไทข้ึนเสียง 
 “เจ้าจะท าไม” 
 เอ่อไทกระทืบเท้า ยืดอก ท่าทางยังกับจะบอกว่า “ถ้าข้าไม่เสี่ยงแล้วใครจะกล้า” พลางพูด
เสียงดังฟังชัดว่า 

 “ข้าจะ...ขอร่วมเป็นร่วมตายกับพวกท่าน คราวนี้ข้าจะขอบ้าด้วยคน ยังไม่รีบเรียก        เสี่ยว
เติ้งจื่อ เสี่ยวจั๋วจื่อ หมิงเยว่ ไฉ่เสีย เสี่ยวซุ่นจื่อ เสี่ยวกุ้ยจื่อ เข้ามาบอกแผนอีกรึ หวังว่าพวกเขาไว้ใจได้
นะ” （第一册，234页） 

 

 这个例子翻译者把“舍命陪君子”翻译成“同生共死(ร่วมเป็น ร่วมตาย)”。

主要原因是这样翻译能更贴近泰国的文化背景，能让泰国读者更容易理解这段

的意思及幽默点。 

 

4.2.2 添加句子法 

添加句子法是翻译者在翻译的过程中添加了原文没有的句子，主要是为了

让读者更容易理解作者所表达的意思，因为在泰国的语言中没有原文的词语，

而为了让读者理解，翻译者必须添加其它句子辅助理解。本研究发现在《还珠

格格》小说中由语言策略和由话语策略产生幽默的句子法有如下： 

 

1)对由语言策略产生幽默效果的句子使用意译式的添加句子法 

由语言策略产生幽默效果的句子使用意译式的添加句子法是指：翻译者为了

让读者容易理解作者所表达的意义在翻译出来的内容上添加其它句子。本研究

发现《还珠格格》小说中使用这种手法的总共有 24 处，其中使用意译式的添加

句子法的内容总共有 3处，比如： 
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例 4： 

 （原文） 

“诗?诗?好，你记着，皇阿玛喜欢李白，李白有一首喝酒的诗，是这样

写的：花间一壶酒，独酌无相亲，举杯邀明月，对影成三人……”永琪真的教

了起来。 

   小燕子忙着恶补，念道： 

   “花间一壶酒，不坐不相亲，举杯……举杯……” 

   “不是‘不坐不相亲，是独酌无相亲’!举杯邀明月……就是举着杯子，

邀请你房里那个明月来喝酒……”尔泰赶快帮忙。 

   “这个我记住了，‘举杯邀明月’!有没有‘举杯邀彩霞’呢?” 

 （第十二章） 

 

（翻译） 

“กลอนหรือกลอน ได้ เจ้าจ าไว้นะ เสด็จพ่อชอบกลอนของหลี่ไป๋ กลอนเกี่ยวกับการร่ าสุรา
ของหลี่ไป๋ เขียนอย่างนี้นะ ร่ าสุรากลางบุปผา เดียวดายไร้คู่เคียง ยกจอกเชิญจันทรา กับเงาข้าร่วมดื่ม
เรียง” หย่งฉีสอนอย่างจริงจัง 

เสี่ยวเยี่ยนจื่อรีบท่องตามอย่างผิดเพี้ยน 
“ร่ าสุรากลางบุปผา ไม่นั่งไม่เป็นคู่กัน ยกจอก ยกจอก....” 
“ไม่ใช่ ไม่นั่งไม่เป็นคู่กัน เดียวดายไร้คู่เคียง ต่างหาก ยกจอกเชิญจันทรา คือยกจอกเหล้า 

เชิญหมิงเยว่สาวใช้ของเจ้ามาดื่มเหล้า...” เอ่อไทรีบช่วยสอนด้วย 
“อันนี้ข้าจ าได้แล้ว ยกจอกเชิญหมิงเยว่ แล้วมี ยกจอกเชิญไฉ่เสียรึเปล่าล่ะ” 

 

 (泰语版) 

 “กลอนหรอ ได้สิ เจ้าจ าไว้นะ เสด็จพ่อทรงโปรดกวีของหลี่ไป๋ หลี่ไป๋แต่กวีเกี่ยวกับการร่ าสุรา
ไว้บทหนึ่ง เขาแต่งไว้อย่างนี้ฟังนะ 

ร่ าสุรากลางบุปผา เดียวดายไร้คู่เคียง 
ยกจอกเชิญจันทรา กับเงาข้าร่วมดื่มเรียง 
เสี่ยวเยี่ยนจื่อท่องตาม แต่แปลบทกวีอันไพเราะเพราะพริ้งจนเพ้ียนไปหมดว่า 
ร่ าสุรากลางบุปผา เสียดายไร้คู่เคียง ยกจอก.... 
“ไม่ใช่ เสียดายไร้คู่เคียง เดียวดายไร้คู่เคียง ต่างหาก แล้วก็ยกจอกเชิญจันทรา คือยกจอกเชิญ

เหล้า เชื้อเชิญดวงจันทราความหมายเดียวกับหมิงเย่ว เด็กรับใช้ของเจ้าน่ะ มาดื่มเหล้า...” 
เอ่อไทช่วยสอนด้วย  
“อ๋อ จ าได้แล้ว “ยกจอกเชิญหมิงเยว่” แล้วมียกจอกเชิญไฉ่เสียรึเปล่า” 
（第一册，250页-251页） 
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这部分的内容是作者使用语言策略的模仿诗歌法，这段话是小燕子模仿了

“举杯邀明月”而成为“举杯邀彩霞” ，因为前面尔泰为了让小燕子能记住了

“明月”,因此尔泰就用一个奴婢的名字来说明，作者为了让泰国读者理解明月

的意思，所以就添加了一句话“ความหมายเดียวกับหมิงเยว่ เด็กรับใช้เจ้าน่ะ”意思是 

“跟你的奴婢名字‘明月’同样的意义”。 

 

 

2)通过话语策略产生幽默效果的句子使用意译式的添加句子法 

本研究发现通过话语策略产生幽默效果的句子使用意译式的添加句子法是

一种少见的方法，因为翻译者翻译出来之后读者可以直接理解，所以翻译者不

必添加其它内容。本研究发现《还珠格格》小说中使用这种手法总共有 74 处，

当中使用意译式的添加句子法的内容总共有 3处，比如： 

      例 5： 

（原文） 

 紫薇郑重地开了口： 

“小燕子，我有一个秘密，一定要告诉你!你看这把折扇,上面有一首诗，

我念给你听。”就一字一字的念着： 

“雨后荷花承恩露，满城春色映朝阳；大明湖上风光好，泰岳峰高圣泽 

长。” 

小燕子仔细地看着扇面，看得一头雾水。 

“这可把我给考住了！画，我还看得懂，是一枝荷花！U这字吗？写得这样U

鬼画符似的，我就不知道写的是什么了U。”（第二章） 

 

（翻译） 

จื่อเวยเอ่ยด้วยน้ าเสียงจริงจัง 
“เสี่ยวเยี่ยนจื่อ ข้ามีความลับจะต้องบอกกับเจ้า เจ้าดูพัดเล่มนี้ บนพัดมีกลอนอยู่บทหนึ่ง ข้า

จะอ่านให้เจ้าฟัง” ค่อยๆอ่านที่ละตัว 
ดอกบัวอุ้มน้ าหลังฝน 
กลิ่นอายใบไม้ผลิรับอรุณ 
ทิวทัศน์งามทะเลสาปต้าหมิง 
ไท่ซานสูงตระหง่านยืนยง 
เสี่ยวเยี่ยนจื่อค่อยๆมองดูพัดอย่างละเอียด ดูจนรู้สึกมึนงงไปหมด 
“นี่เป็นบททดสอบเอาข้าซะอยู่เลย ภาพยังพอดูเข้าใจ เป็นดอกบัวก้านหนึ่ง ตัวอักษรนี่หรือ 

เขียนได้ราวกับยันต์กันผี ข้าเองก็ไม่รู้ว่าเขียนว่าอะไร” 
 
（泰语版） 

จื่อเวยเอ่ยปากข้ึนด้วยน้ าเสียงจริงจัง 
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“เสี่ยวเยี่ยนจื่อ ข้ามีความลับบางอย่างจะบอกให้เจ้ารู้ ดูพัดเล่มนี้สิ บทนี้มีกลอนบทหนึ่งข้าจะ
อ่านให้ฟังนะ” 

แล้วนางก็อ่านให้ฟังช้าๆ 
บัวบานหลังฝนพร า 
รับแสงแห่งอรุณรุ่ง 
ฤดูชุนท่ามกลางหุบเขาขจี 
ริมทะเลสาบต้าหมิงงามจับใจ 
เสี่ยวเยี่ยนจื่อหยิบพัดดูใกล้ๆ มองจนตาลาย 
“ให้ข้าดูก็ไม่เห็นมีอะไรนี่ ภาพนี้ข้าก็ดูออก เป็นภาพดอกบัว ส่วนตัวหนังสือยึกยือ คล้ายกับ     

ยันต์กันผีนี่น่ะ ข้าอ่านไม่รู้หรอกว่าเขียนว่าอะไร”（第一册，三十八页） 

 

这部分的内容是作者使用话语策略产生幽默效果的混乱方法，扇子上写着

字而小燕子看不出来是什么字，在这里翻译者在“ตัวหนังสือ(字)”后加上了泰语

“ยึกยือ yuekyue(乱七八糟) ”，旨在让读者理解小燕子读不出扇子上的字。 

 

4.2.3 删除句子法 

    这个方法是指，翻译者觉得小说中的某些部分没有关键词语而且不会影响

到对小说中其他内容的理解，所以就把那些句子或者词语删除。虽然有些内容

被删除，但也能保持原文中产生幽默的效果，但有些删除就未必好。本研究发

现《还珠格格》采用这种手法总共有 74处，比如： 

 例 6： 

 （原文） 

 金锁看得好感动，不住的吸鼻子。 

 就在此时，窗子外格登一响。 

 小邓子蓦然收住脚步，对着窗子大叫： 

     “什么人?”便冲到窗前去，一开窗子。 
 窗外，一条黑影，晃了一晃。小邓子大喊： 

     “窗外有人！” 

 小燕子直跳起来，酒醒了一半，泪痕未干，就冲到窗前，嘴里大吼： 

“是哪条道上的人，报上名来！” 

 窗外的黑影，一闪而过。 

 “你逃？你往哪里逃，你不知道你姑奶奶叫做‘小燕子’”。小燕子叫

着，便施展轻功，对窗外窜去。 
 U谁知，小燕子不胜酒力。这一窜，竟然将脑袋在窗棂上撞得砰然一响，UU

身子便重重的跌落在地，嘴里不禁“哎哟哎哟 ”叫出声。（第十四章） 
 

 

 

 

 



105 
 
（翻译） 

 จินสว่อมองอย่างปลาบปลื้มใจ ร้องไห้ไม่หยุด 
 ในขณะนั้น นอกหน้าต่างก็มีเสียงดังขึ้น 
 เสี่ยวเติ้งจื่อหยุดเดินทันที แล้วร้องตะโกนไปที่หน้าต่าง 

“ใครหน่ะ”รีบพุ่งไปทีหน้าต่างแล้วเปิดออก 
 นอกหน้าต่างมีเงาด าแล้วหายวับไป เสี่ยวเติ้งจื่อจึงตะโกน 

“นอกหน้าต่างมีคน” 
 เสี่ยวเยี่ยนจื่อที่ยืนขึ้น ยังไม่สร่างเมาดี คราบน้ าตาที่ยังไม่แห้งดี ก็กระโดดออกไปนอก

หน้าต่าง แล้วตะโกนเสียงดังว่า  
 “ใครกันหน่ะ ยังไม่รีบบอกชื่อมาอีกรึ”  
 เงานอกหน้าต่างหายไปอย่างรวดเร็ว 
 จะหนีหรอ เจ้าจะหนีไปไหน เจ้าไม่รู้จักหรอว่ายายของเจ้าชื่อ “เสี่ยวเยี่ยนจื่อ” เสี่ยวเยี่ยนจื่อ

พลางเรียกแล้วใช้วิชาตัวเบาเหาะออกไปนอกหน้าต่าง  
 ใครจะรู้ว่า เสี่ยวเยี่ยนจื่อยังไม่สร่างเมาดี เมื่อเหาะออกไปท าให้หัวไปชนเข้ากับขอบหน้าต่าง

ดังโครม ร่างได้ตกกระแทกพ้ืนอย่างแรง ปากก็ร้อง “โอดโอย” ไม่หยุด 
 

（泰语版） 

จินสว่อรู้สึกตื้นตันใจจนอยากร้องไห้ 
ทันใดนั้น มีเสียงกุกกักอยู่นอกหน้าต่าง 
เสี่ยวเติ้งจื่อหยุดกึก แล้วหันไปทางหน้าต่าง 
“นั่นใครน่ะ” แล้วก็วิ่งไปที่หน้าต่าง เปิดหน้าต่างออก 
นอกหน้าต่าง มีเงาคนแวบไปในความมืด เสี่ยวเติ้งจื่อร้องโวยวายว่า 
“ข้างนอกมีคน” 
เสี่ยวเยี่ยนจื่อตกใจสร่างเมาในทันใด วิ่งไปที่หน้าต่าง ปากก็ร้องตะโกนว่า 
“ใครอยู่ข้างนอก รีบออกมาเดี๋ยวนี่นะ” 
เงามืดนอกหน้าต่างแวบหนีไปแล้วอย่างว่องไว 
“จะหนีรึจะหนีไปไหนไม่รู้รึว่าแม่ของแม่เจ้าชื่อว่า เสี่ยวเยี่ยนจื่อ” 
เสี่ยวเยี่ยนจื่อตะโกนลั่น แล้วนางก็ใช้วิชาตัวเบากระโดดออกจากหน้าต่างไป 
ใครจะรู้ว่า เพราะฤทธิ์เหล้ายังไม่สร่าง พอกระโดดขึ้นก็เอาหัวไปชนขอบหน้าต่างเข้าอย่างจัง ร้อง

โอดโอยด้วยความเจ็บปวด（第一册，320页） 
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这部分的内容是小燕子喝酒了使用轻功追黑衣人，但是不小心撞到窗户之

后就掉到地上，翻译者将“身子便重重的跌落在地”删除，尽管读者还可以理

解小燕子摔在地上，也对小燕子的行为产生笑点。但是原文这是一个“轻”

“重”的对比，如果删掉“重”，就体现不了小燕子强调自己的轻功，也就体

现不了作者的用心写作，也少了幽默的成份。 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 

第五章 

结论与建议 

 

5.1 结论 

关于“《还珠格格》产生幽默的内容与泰语版对比分析研究”主要有两 

个： 一是《还珠格格》产生幽默的类型研究，二是《还珠格格》泰语版的产生

幽默分析。本研究从以上的两个研究方面总结如下： 

 

5.1.1 产生幽默方法 

   本研究发现《还珠格格》产生幽默的类型可分为如下两种类型： 

1）产生幽默方式来自语言策略 

由语言策略产生幽默效果是使用相似音或同音字的词语来产生幽默点，可分为

以下三种： 

(1)使用相似音的双关语方法： 

相似音的双关语是使用相似音的词语,为了让读者模糊并产生幽默。比如：

“死 sǐ”与 “私 sī”等等。 

(2)使用同音的双关语方法： 

同音字的双关语是使用同音而不同字的词语,为了让读者模糊并产生幽默。

比如：“边疆” 与 “边姜” 等等。 

(3)使用模仿诗歌方法： 

模仿诗歌是一种产生幽默方式，大部分是模仿声音或意义。自己将原来的

诗歌改变而产生幽默。比如: “举杯邀明月，对影成三人”改成“举杯邀明

月，板子就上身”等等。 

 

2）产生幽默方式来自话语策略 

由话语策略产生幽默效果有多种方式，话语策略主要从话语、动作和情况产

生，大部分行为都会产生意想不到的事情，为了让观众好奇而产生幽默。这种

手法可以分出以下四种： 

 

(1)使用混乱方法： 

混乱方法是作者使用某些方法来使读者误会，主要是作者给读者太少的资

料，所以使读者无法猜测，结果使读者产生笑料。 

(2)使用意想不到的方法： 

意想不到是读者对人类基本的日常生活认知，然后在小说中产生意外或意

想不到的事情，因此使读者产生笑料。 

(3)使用违反社会规范方法： 

违反社会规范是不遵循传统规范或社会的价值观，因此使读者产生笑料。 

(4)使用讽刺方法： 

讽刺产生于口语、行为，讽刺无论是故意或者没有故意说出来都可以产生

幽默，但是在悲伤、冲突、紧张的情况下无法产生幽默。 
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5.1.2《还珠格格》产生幽默的内容与泰语版对比分析 

    本研究发现在《还珠格格》产生幽默的内容与泰语版对比可以分出以下两

种： 

1）直译式 

    直译式是翻译者把内容进行翻译的过程，而且翻译者没有把原文的某些句

子删除，因此可以保留着原文的文化背景。本研究发现翻译者在《还珠格格》

中只对由话语策略产生幽默效果使用直译式而已。 

2）意译式 

意译式是翻译者只翻译出中心语而已，没有翻译出全部的内容，而且还在

内容中替换、添加或删除产生幽默的句子，从而让泰国读者容易理解及顺畅看

懂翻译出来的内容。因为文化背景及语言的差异所以翻译者无法表达出原文作

者想要表达出的内容，因此翻译者只能改变某些句子，让泰国读者理解内容中

最重要的内容。意译式可分出以下三种： 

(1)词语替换法 

词语替换法是翻译者使用其它词语来替换原文的词语，主要是替换的词语

要与原文的词语的意义相似，从而让读者容易理解《还珠格格》的内容及产生

笑点。 

 

(2)添加句子法 

添加句子法是翻译者在翻译出来的内容添加了原文没有的句子，从而让读

者理解《还珠格格》的文化背景或角色的行为。 

(3)删除句子法 

删除句子法是翻译者觉得小说中的某些部分不太重要而且没有影响到小说

中全部的内容，所以就把那些句子或者词语删除，从而让读者容易理解及可以

顺畅地阅读。但是如果处理不慎，有可能会影响到原文的精彩程度。 

 

5.2 建议 

本研究只研究《还珠格格》产生幽默的内容与泰语版对比分析而已，没有

使用《还珠格格》产生幽默的内容与其它小说对比分析，如果把《还珠格格》

产生幽默的内容与其它小说对比分析，研究者就会研究到更多的产生幽默方式

及类型。  
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ประวัติผู้เขียนวิทยานิพนธ์ 

 
นางสาวนัดดา แสงกิติโกมล เกิดเมื่อวันที่ 14 สิงหาคม พ.ศ. 2533 ที่กรุงเทพมหานคร ส าเร็จ

การศึกษาศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาจีนเพ่ือการสื่อสาร คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัย
เทคโนโลยีราชมงคลกรุงเทพ ในปีการศึกษา 2555 และเข้าศึกษาต่อในหลักสูตรอักษรศาสตรมหา
บัณฑิต สาขาวิชาภาษาจีน ภาควิชาตะวันออก คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ในปี
การศึกษา 2555 ปัจจุบันประกอบอาชีพนักแปลอิสระ 
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